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ADVERTISEMENT. 



The Discourse will comprise observations on the 
autiquity of the Arabian language and ietters ; 
on the dialects and characters of Hhnifar and 
Koraish, with accounts of some Himtfarick 
poets ; on the manners of the Ai^ahs in the age 
immediatcly preceding that of MahomeO ; oa 
the temple at Jfecca, and the Aloállikát, or 
pieces of poetry suspended on its walls or gate; 
lastly, on the líves of the íiei'en Poets, with a 
critica! history of their works, and the varioiis 
copies or editions of them preservad in Europe, 
Asia, and África. 

The Notes will contain authoiíties and reasons 
for the translation of controverted passages ; 
will elucídate all the ohscure couplets, and ex- 
hibit or propose amendments of the text ; will 
direct the reader's attention to particular beau- 
ties, or poiut out remarkable defects ; and will 
throw light on the images, figures, and allu- 
sions of the Arabian poets, by citations either 
froni writers of their ovn country, or from 



ADVERTISEMENT. 

such of our European travellersx as best ¡Ilús- 
trate tlie ideas and customs of eastern nations. 
But tbe Discourse and Notes are ornamental only, 
not essential to the work ; and, by sending it 
abroad in its present form, the translator may 
reap no small advantage, if the learned here or 
on the Continent will favour him in the course 
of the summer with their strictures and anno- 
tations, and will transmit them for that pur-, 
pose to the publisher. It is hoped, that the 
war will raise no obstacle to this intercourse 
with the scholars of Leí/den, París, and Ma- 
drid; for nien of letters, as such, ought, in 
all places and at all times, to carry Jlags ef 
iruce. 

A. D. 1783. 
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NOTE. 

The Genealogical Table must be placed immediately before the 
translátion^ and tfae page in Arábich, before the origináis : the 
üecond píate contains the 32d> 33d^ and 34th verses of Amrioikais, 
with the comment of Tabrcizi. 
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THE ARGUMENT. 
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IHEpoet, after the manner oí his countrymen, 
supposes himself attended on a journey by a 

company of fríen ds ; and, as they páss near a 
place, where his mistress had lately dwelled, 
but from which her tribe was then removed, he 
desires them to stop awhilCy that he might in- 
dulge the painful pleasure of weeping over the 
deserted remains of her teht. They coniply 
with his request, but exhort him to show more 
atrength of mind, and urge two topicks of con- 
solation ; namely, that he had before been equally 
unhappy^ and that he had enjoyed hisfull sliare of 
pkasures : thus by the recollection of his passed 
delight his imagination is kindled^ and his 
grief suspended. 
He then gives his friends a lively account of his 
juvenile frolicks, to one of which they had 
alluded. It seems, he had been ¡n Ipve with a 
girl named Onaiza, and had in vain sought an 
accasion tó declare his passion : one day, when 
ber tribe had struck their tents, and werechang- 
ing their station, the M^omen, as usual, carne 
bebind therest, with the servants and baggage, 
ia carriages fíxed on the bac^s of camels. Am^ 
riolkais advanced slowly at a distance^ and» 



when the mcn were out of sigfat, had tlic plea* 
sure of seeing Onaiza retire with a party of 
daaisels to a rivulet or pool, called Daratfuiful^ 
where tfaey undressed themselves, and were 
batbingy when tfae lover appeared, dismouBted 
ffom his camel, and sat upon their clothes, pío* 
clainiifig ^k)ud, that wh^eoer would redeem han 
dress^ mmt present herselfnaked hefore hitru 
They adjured, etitreated, expostulated ; but, vhea 
it grew late, they found themselves obligcd to 
submit, and all of thom recovered their clothes 
«xcept Onaiza^ who renewed her adjurations, 
and continued a long time in the water: at 
length «be al5o performed the condition, and 
dressed herself. Some hours had passed, when 
the girls complained of cold and hunger : Am^ 
rMkais therefore instan tly killed theyoung camd 
en which he had ridden, and, having called (be 
female attendants together, made a fire and 
roasted him. Tfae afternoon wak spent in gay 
conversation, not witfaout a cfaeerful cup, for 
he was provided with wine in a leathem bottte; 
but, when it was time to follow tfae tribe, tfae 
prince (for such was His rank) had neither 
camel ñor horse ; and Onaiza, after much ím« 
portunity, consented to take him on her camel 
before the carríage, while the other damscls. 
divided among themselves the less agreeable 
barden of his arms, and the furuiture of his 
-ibeast. 

He next relates his courtship of Fathhnay and his 
more dangerous amour with a girl of a tribe at 



s 

var with his own, whose heautks hevery minutely 
and luxuriantly delineates^ From thcse love- 
tales lie proceeds to the commendation of his 
own fortitude, when he was passing a desert ia 
the darkest night; and the mention of the 
moming, which succeeded, leads him to a long 
description of his hunter, and of a cháse in the 
Jhrestj followed by a feast on the game, which 

. had been píerced by his javelins. 

Here his nárrative seems to be interrupted by a 
storm qf Ughtning and violent rain : he nobly 
describes the shower and the torrent, which it 
^roduced down aíl the adjacent mountains, 
and^ his companions retiring to avoid the storm, 
the drama (for the poem has the form of a dra- 
matick pastoral) ends abruptly. 

The metre is of the j^rst species, called long versCy 

. and consists of the bacchius, or ampkibrackys, 
fpllowed by the ñrst epitrite ; or, in the^b^r^A 
and eighth places, of the distich, by the double 
iambuSy the last syllable being considered as a 
long one : the regular form, taken from the 
second chapter of Commentaries on Asiatick 
Poetrjfy is this ; 

r 

** Amator | puellarum j miser sas [ pe fallitur 
** Ocellis 1 nigris, labris [ odoris, | nigriscomis."' 
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<* StAY — Let US weep at the remem^ 
brance of our beloved, at the^^^t ofxh^ 
ftation where her tent was ratfed^ by the 
edge of yon bending fíinds between da- 

HUL and HAUMEL, 

" TüDAM and JMIKRA; a jiatkn^ the 
marks of which are not whoUy eíFaced, 
thou^h the fouth wind and the north 
have woven the twiftcd land." 

{ ^bus Ifpoke^ wben my companioQS stop- 
ped their courfers by my fide> and faid, 
'* Periíh not through defpair : only b^ 
" patient." 

\. A profufion of teárs, anfwered /, is^ my 
fole relicf j, but what avails it to íhed them 
over the remains of a deferted manfion ? 

; " Thy condition, tbey replied^ is not more 
^^ painful than wheti thou lefteft howaiaAjt 

VOL. VIII, b 



10 



THE PDEM OF AMRIOLKAIS. 



** befóte thy prefent paffion, and her ncigh- 
<? boixr RE3A3A, on the bilis ^/'másel,'* 

Yes^ J rejoined^ ^cn thofe two damfels 
4eparted, muík wa$ diiTufed from, their 
^'obesj as the eaílem gale íheds the fcent of 
clove-jgillyflowcrs ; 

7 T|ien guíhed the tcars froai ftiy cyes, 
through excefs cf regret, and flowed down 
my neck, till piy fwprd4)elt was drenched 
in thie ítreaipt 

^ ^* Yeí haft tho^i paSéd many xlays in 
í^ fweét tonveífe wkh the faiin b^ nonc 
^^ fo fweet as the day, which tiboü ^tenteft 

9 Oa that day I killed my camel to givc 
the vkgins a feaft^ >nd oh! how ílrange 
was k, that they íkould cany bis trappingq 
andfixmkurfe! 

• ... • . 

1 The damfels continued tili evening lielpr 
ing pne another to the roafted flefli, and to 
thíe delicale fat like the Eringe of whit? filk 
fitiely woven. 

11 pn that happy day I cntered the carriagc, 
the carríají^ of oiüasz^^ who &id<^ ^' Wo 
*^ tp thee ! tfaop ynk conipel me to tts^vel 

^' on fopt/' 

if She sqdded ^while tbe ydxicle was bent 
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afide Trith onr weight), " O amriolkais^ 
" defcend, or my beaft alfo will be kiiled/' 

13 I aníwered: " Proceed, and loofen his 
*^ rein j ñor withhold from me the fmits 
** of ihy \ovCf which again and again may 
" be tañed with rapture. 

14 " Many a fair one like thce, though not 
*^ /ike tbee a virgin, have I viíited by night ; 

and many a lorely mother have I divert- 
ed from the care of her yearling infant 
" adorned with amulets : 

15 *' When the fuclding behind her cried, 
^ íhc tumed round to him with half her 
** body ; but half di it, preíled beneath my 
^* embr^oi&j was not turned from me," 

16 Ddightful too was the day, wheñ fa- 
THiMA at firft rejeéled me on the fummit 
of yon fand-hill, and took an oath, which 
íhe declared inviolable. 

17 "O FATHiMA, faid I, away with fo 
" much coynefs ; and> if thou hadft re- 
" folved to abandon me, yet at laft relent. 

j 8 ' " If, indeed, my difpofition and manners 
" are unpleafing to thee, rend at once the 
^ mantle of my heart, that it may be de- 
" tached from thy love. 

j^ ^ Art thou fo haughty, bccaufe my paf- 

2 
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fion for thcc dcftroys me ; and bccaufc 
^* wHatcver thpu commandeft, my heart 
*^ performs ? 

50 " Zéo/ weepejlr^jci thy tears flow mere- 
ly to wound my heart with the íhafts of 
thine eyes ;. my heart, already broken to 
" pieces and agonizing,-* 

ai BeJidesJhefey^vnÚí many a fpotlefe vir- 
gin, whofe tent had not yet been frequent- 
ed, havc I holden íbft dalliance at perfeék 
ieifure. 

22 To vtfit one of them^ I paíTed the guards 
of her bower and a hoftile tribe, who would 
have been eagei: to proclaim iiay death. 

23 It was the hour, when thíe Pleiads ap- 
peared in the íirmament» like the folds of 1^ 
filken faíh varioufly decked with géms. 

¿4 I approached — íhe ílood expeSiing me by 
the curtain j and, as ifjbe was preparing for 
ileep, had put off 4II her veftureí but her 
pight-dFeftt 

25 Shc faid— " By hlm who created me 
(and gave me her loyely hapd), I am 
unable to refufe thee ; for I perceive, 
that the blindnefs of fhy paflípn is not to 
í' be removed." 

a 6 Then I rofe with her : and, as we walfe- 
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cd, íhé drew ovet oür footlíepa the tráin of 
her pí.'^ured fobe, 

27 Sooií as we had paflfed the habitátions of 
her tribe, and come to the bolcrm of a vale 
lurrounded with hillocks of fyity fand> 

^8 I gently drew her towardá me by hcí* 
curled locks, and íhe foftly íñclined to my 
embrace : her waiíl was gracefuUy íleftder j 
but fweetly fwelled the part encírcled with 
órñaments of gold- 

29 Delicáte was her íhape ; fair her íkití j 
and her body well propoptioned : her bo-» 
fom was as fmooth as a mirror, 

30 Or like the puré egg of an oílrich of á 
yellowiíh tint blended with whíte, atid 
nouriíhed by a ftream of wholefome water 
not yet difturbed. 

31 She turned afide, and diíplayed her foft 
cheek : íhe gave a timid glance with lan- 
guifliing eyes, like thofe of a roe in tAe 
graves o/vtegera looking tenderly at her 
young. 

32 Her neck was like that of a mílk-white 
hind, but, when íhe raifed it^ extceeded not 
the juíleít fymmetry } nor was the ncck of 
my beloved fo unadorned. 

33 Her long coaUblack hsur decorated her 
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back/ thick and düFuíed like bundxes óf 
dates cluftering on the palm-tree^ 

34 Her locks were elegaatly turned abovc 
her head; and the ribaad» which bound 
them, was loft in her treíTes» part braided^ 
part diíhevelled, 

35 She difcovered a waift taper as a well- 
twifted cord ; and a leg both as white and 
as fmooth as the ftem of a young palm^ or 
a freíh reed, bending over the rivulet. 

j6 When íhe fleeps at noon, her bed is 
befprinkled with muík : íhe puts on her 
robe of undrefs, but leaves the apron to 
her handmaids. 

27 She difpcnfes gifts with fmall delicate 
fingers, fweetly glowing at their tips, like 
the white and crimfon worm of dabia, 
or dentifrices made of ESEL-wood. 

3^ The brightnefs of her face illiunines the 
veil of night, like. the evening taper of a 
reclufe hermit. 

29 On a girl like her, a girl of a modérate 
height, between thofe who wear a frock 
and thofe who wear a gown, the moft 
baíhful man muft look with aa ena- 
moured eye, 

40 The blihd paflions of men for common 
objedts of aifedion are foqa difperfed ; but 
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firom the \ove of thce my heart cannot be 
rekafcd. 

41 O how ofi: have I Fejetfted the admoni- 
tíona of a morofe advifer, Yehement ia 
cenfuring my palfion for thee ; ñor have I 
becn moved by his reproaches ! 

42 Often has the night drawn her fkirts 
around me Hke the billows of the ocean, 
to make trlal of my fortltude la a variety 
of cares ; 

43 And 1 fald to her (-when íhe feemed to 
extend her fides, to drag on her unwieldy 
length, and to advance ílowly wilh her 
breaft), 

44 " Difpel thy gloom, O tedious night, 
" that the morn may rife ; although my 
" forrowa are fuch, that the raorning-líght 
'* will not give me more comfort than thy 
" íhades. 

45 ** O hideous night ! a night in which 
" the ftars are prevented from rifing, as if 
" they were bound to a foHd cUff with 
" ñrong cables !" 

4Ó Often too have I rifen at early dawn, 

while tlie birds were yet in their nefta, and 
mounted a hunter with fmooth íhort h^r, 
of a full height, and fo fleet as to make 
captive the beafte of tb§ for«íl ; 
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47 Rcady in turning, quick in purfuing, 
bold in advancing, fina in backing; atid 
performing the whole with the ftrengtk 
and fwiftnefs of a vaft rock, which a tor- 
rent has puíhed from its lofty bafe ; 

48 A bright bay fteed, from whofe poliíhed 
back the trappings ílide, aá drops of rain 
glide haftily down the ílippcry marble. 

49 Even in his weakeft ftate he feems to 
boil while he runa j and the found, which 
he makes in his rage, is like that of a 
bubbling cauldron. 

50 . Whcn other horfes, that fwim through 
the air^ are languid and kick the duft, he 
ruíhes on like a flood, and ílríkes the hard 
carth with a firm hoof. 

51. He makes the light youth . llide from his 
feat, and violently ihakes the ikirts of a 
heavier and more ftubbom rider ; 

52 Rapid as the pierced wood in the hands 
of a playful child^ which he whirls quickly 
round with a well-faftened cord. 

^3 He has the loiñs of an antelope^ and the 
. thighs of an oftrich ; he trots iíke a wolf, 
and galiops like a young fox. 

54 Firm are híis haunches ; and, when his 

:. hindcr parts are turned towards yoü, he 

» 

filis the fpace between his legs with a long 



íhicktáil, which toüthes not .the grouñd, 
and inclines ndt tó éither fide. 

55 Hís back, whcn he ftands in his ftall, 
refembles thé fmooth ftone on which per- 
fumes are mixed for a bride^ or the feeds 
of coloquintedá are' bruifed. - 

56 The blood of the fwift game, which re- 
mains on his neck> is like the crimfon 
juice of Hinna on grey flowing locks. 

57 He beairs us fpeedily to a herd of wild 
cattle^ ih which the heifers are fair as the 
virgíns in black traiiing robes, who dance 
round the idol dewaar : 

58 Thcy turn their backs, and appear like 
the variegated íhells of temen on the 
neck of a youth diftinguiíhed in his tribe 
for a muhitude of noble kinfinen. 

^(^ * He foon brings U8 up to the foremoft of 
the beaíls, and leaves the reíl far behind ; 
ñor has the herd time to difperfe itfelf. 

éo He runs from wild buUs to wild heifers, 
and overpQwers them in a íingle heat, 
without being bathed, or even moiñened» 
with fweat. 

61 ' Then the bufy cook drefles the game, 
roafting part, baking part on hot ftoncs, 

: a»d quickly bciling the jreft in a veífcl of 
iron^ ; 
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the beholder -s eye aÍ<Hmd$ to the head of 
my hunter» and theti defccnds to hi$ fe^t» 
it 16^ unable at once to take ixx all hia 
beauúes. 

6ii His trappings and girths are ftiU upen 
him : he ftands creíl before me, not yet 
loofed fot pailure. 

64 O friendt feeíl thou the lightning, 
wboTe flaíhes reíemble the quick glance of 
two hands amid cloud$ raifcd above clouds? 

65 The firc of it gíéams like the lamps of 
a hermit, when the oíl, poured on them, 
ihakes the cord by which they are fuf- 

V pended. 

S6 I lit gazing at it, while my companions 
iland t^tween daaridgs and odhaib; 
but far diftant is. the cloud on which my 
eyes are fixed. * 

67 Its right fide feems to pour its rain on 
fbe ¿ais of KATAN, and its Idft on t¿0 
fnountains of sita a'R and y a d» vl» 

C8 It continúes to difchárge its waterg over 
COTAIFA till the ruíhing torrent layg pro- 
ftrate the groves of CanabM-Xx.e^. 

69 . It paffes over mount kenaan, which it 
deluges in its courfe>. and forces the wild 
goats to defcend from every cliíF. 
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70 On mount taima it Icaves not one 
trunk of a palm-tree, ñor a Tingle edifice, 
which is not built with well-cemented 
ftone. 

71 Moutie TEBEis. ñands in the h^ghts of 
the flood like a venerable chicf wrapped 
in a ftriped mantle. 

72 The fummit of mogaimir, covered 
with the rubbilh which the torrent has 
roUed down, looks in the morning like the 
top of a fpindle encircled with wool. 

73 The cloud unloads Its freight on the 
defert of ghabeit, like a merchant of 
YEMEN alighting with his bales of rich 
apparel. 

74 The fmall birds of the vaiiey warble at 
day-break, as if they had taken their early 
draught of generóos wine mixed witli 
fpice. 

75 The beafts of the wood, drowned ía 
the fioods of night, float, like the roots of 
wild onions, at the diltant edge of the 
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I HIS poem was occasioned by a little incidént 
highly characteristic of pastoral manners. ta^^ 
jE^AFA and his brother mabeb jointly possesaed 
a herd of camels, and had agreed to watch 
them alternately, each on his particular day, 
lest, as they were grázing, they should be 
driven ofF by a tribe with whom their own clan 
Was at war; but^pur poet was so immersed m 
meditat^on, and so wedded to his muse, that 
he often neglected his charge, and was sharply 
reproved by his brother, who asked him sai'- 
castically, JVhethery if he lost the camels^ they 
could be removed by his p^etry f ** You shall be 
*' coiivinced of it," answered tarafa; and 
persisted so long in his negligence, that the 
M'^hole herd was actually seized by the moda- 
hites. This was more than he really expected ; 
and he applied to all his friends for assistance 
¡n recoverihg the camels : among others he so- 
licited the help of his cousin. maleo, who, ni-f 
stead of granting it, took the opportunity of 
rebuking him with acrimony for his remissness 
in that instance, and for his general prodiga- 
lity, libertinism, and spirit of contention ; telU 
ing him, that he was a disgrace to his faniUy^ 
md had raised innumerable enemiea^ 
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The defence of a poet was likely to be best made iu 
poetical language; and ta&afa produced the 
following compositiou iu vindication óf his 
character and conduct, which he boldly jus- 
' tifies in every respect, and even claims praise 
for the very course of ufe, which had exposed 
him to censure* 

He glories in his passion for women, and begins 
as usual with lamenting the departure of his 
beloved khaula, or the tender Jcmm; whose 
beauty he describes in a very lively «traiu. It 
were to be wished, that he had said more of 
his mistress, and less of his camel, of which he 
interweaves a very long, and no very pleasing; 
descriptioiu 

The rest of the poem contains an ^oge on his 
own fortitude, sprightliness, liberaiity, aad 
valour, mixed with keen expostulations on the 
unkiudness and ingratitude of maleCi and with 
all the common topicks in favour of voluptu* 
ousness : he even triumphs on having 5]ain and 
dressed one of his father's camek, and blames 
the oíd man for his churlishiiess and avance. 
It is a tríidition preservad by Abu Obeidoj that' 
one of the chidEs, wbom the poet compliments 
in the eightieth couplet, made him ta prexnt of 
^kundred camels, and enábled him, as he had 
promisedp to convince his brother, that poetry 
cou/d repair his loss. 

Jhe metre is the san^e with. that used by amri- 
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I ** The manfion of khaula is defcn 

** late, and the traces of it on the ftony 
*' hills of TAHMED faintly íhine, like the 
*^ remains of blue figures paintcd on the 
*• back of a hand/* 

j> ^/&/7i? I fpoke thus to myfelf^ my com- 
panions ftopped their courfers by my 
fid?, and faid, '' Periíh not through de- 
^* ÍJ)air, bvt aifl with fortitude/' 

3 Ah ! faid /, the vehicles, which bore 
away my fair one, on the morning when 
the tribe of malec departed, and their 
carnets were traverfíng the banks of deqa, 
refembled large fliips 

4 Sailing frqm aduli ; or veíTels of thei 
mercbant isn yamin, which the mariner 
now turns obliquely, and now fteers ip a 
éSxtQi courfe ; 

5 Ships^ which cleave the foaming waveí 
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with their prows^ as a boy at his píay di-* 
vides with his hand the colle6led earth. 

6 In that tribe was a lovely anteíope with 
black eyes, dark ruddy lips, and a beau- 
tif\il neck gracefuUy raifed to crop the 
freíh beíries of brag, a neck adomed 
with two ftrings of pearls and topazes. 

7 She ftrays fíom her yoiing, and feeds 
with the herd of roes Tfn the tangled 
thicket, where Ihe brouze's the édges of 
the wild fruit, and covers herfelf with a 
mantle of leaves : 

8 She fmiles, and difplays her bright 
teeth rifing from their dark-coloured bafís^ 
like a privet-plant iil full bloom, which 

•pierces a bank of puré fand moiftened 
with dew : 

9 To her teeth the íun has ímparted his 
brilliant water ; but not to the part where 
they grow, which is fprinkled with lead- 
ore, while thé ivory remains unfpótted. 

I o Her face appears to be wrapped in a 

veil of funbeams: unblemiíhed is her 
complexión^ and her íkin is without a 
wrinkle. 

I I Such cares as thiSy whenever they op- 
prefs my foul, I diíjpel by taktng adventur-^ 
ous journiei on a lean, yet brilk, camel, 

VOL. VIII. c 
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who runs with a quick pace both morning 
and evening ; 

1 2 Sure-footed, firm and thin as thc planks 
of a bier; whofe ^ourfe I haften over 
long-trodden patbs, yariegated like a 
ftriped veft. 

13 She rivals the fwifteft camels even of 
the nobleft breed, and her hind-feet ra- 
pidly follow her fore-feet on the beaten 
way. 

14 In the vernal feafon, Ihe grazes on 
yon two hills among others of her race, 
whofe teats are not yet fiUed with milk, 
and depaftures the lawns, whofe fineft 
grafs the gentle íhowers have made luxu- 
riantly green. 

15 She turns back at the found of her 
rider^s voice ; and repels the careíles of a 
thick-haired ruífet ftallion with the laíh of 
her buíhy tail, 

16 Which appears as if the two wings of 
a large white eagle were transfixed by an 
awl to the bone, and hung waving round 
both her fides : 

17 One while it laíhes the place of him, 
\ who rides. hindmoft on her; another 

while, it plays round her teats, which are 
bccome wrinkled and ílaccid like a lea- 
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therá bag, their milk no longer diftending 

them. 

1 8 Her two haunches are plump, and com- 
paft as the two fmooth valves of a lofty 
caftle-gate. 

19 Supple is her back-bone: her ribs are 
like fhe ftrongeft bows ; and her neck is 
firmly raifed on the well-conne£ted ver- 
tebres% 

20 The two cavities urider her íhoulders 
are fpacious as two dens of beafts among 
the wild lotus-plants ; and ftifF bows ap- 
pear to be bent under her finewy loins, 

2 1 Her two thighs are exceedingly ftrong, 
and, when íhe moyes, they diverge like 
two buckets carried from a well in the 
hajnds of a robuft drawer of water. 

2 2 Her joints are well knity and ber bones 
^irefoHd^ like a bridge of grecian archi- 
te£ture, whofe builder had vowed, that he 
would enclofe it with well-cemented bricks. 

1% * . The hair under her chin is of a reddiíh 
hue : her back is mufcular : íhe takes long, 
yet quick, fteps with her hind-feet, and 
moves her fore-feet with agility i 

24 She toffes them from ber cbejl with the 

ftrength and fwiftnefs of cables firmly 

¿pidled by a nervous arm ; and her íhoul- 
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.bends them towarda the groundj^ hcr pace 
is greatly accelerated. 

39 On a camel like this I continué my 
courfe, when the companion of my ad-« 
venture excldnxs : ** Oh ! that I could re^ 
^^ deem thee, and redeem myfelf firom the^ 
" impending danger !" 

49 While his foul flutters through fear, and, 
imagining that he has loft the way, he 
fuppofes himfelf on the brink of perdition. 

41 When the people fay aloud, " Who is 
^' the man to deliver us from calamity V^ 
I believe that they cali upon me, and I 
difgrace not their commiílion hy fupine- 
nefs or foUy. 

42 I íhake the laíh over my camel, and íhe 
quickens her pace, while the fultry vapour 
rolls in waves over the buming clifFs, 

43 She floats proudly along wíth her flow- 
ing tail, as the dancing-girl floats in the 
banquet of her lord, and fpreads the long 
white íkirts of her trailing veft, 

44 I inhabit not the lofty hills through fear 
of enemies or of guefts ; but, when the 
tribe or the traveller demand my aíliftance, 
I give it eagerly, 

45 \i you feek me in the circle of the al-r 
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fembled nation, there you find me ; and, 
if you hunt me in the bowers of the 
vintner, there too you difcover your 
game, 

46 When you viíit me in the morning, I 
ofFer you a flowing goblet j and, if you 
make excufes, I bid you drink it with 
pleafure, and repeat your draught¿ 

47 When all the clan are met to ftate their 
preteníions^ to nobility, you will perceive 
me raifed to the fummit of an illuftrious 
houfe, the refuge of the diftrefled. 

48 My companions in the feaft are youths 
bright as ftars, and íinging-girls, who ad- 
vance towards us, ciad in ftriped robes and 
faíFron-colourcd mantles : 

49 Large is the opening of their vefts above 
their delicate bofoms, through which the 
inflamed youth touches their uncovered 
breafts of exquifite foftnefs. 

50 When we fay to one of them, '* Let us 
*' hear a fong^^ íhe fteps Bef re us with 
eafy grace, and begins with gentle notes, 
in a voice not forced : 

51 * When íhe warbles in a higher ftrain, 
you would believe her notes to be thofe 
of camels lamenting their loft young, 

52 Thus I drink oíd wine without ceafing, 
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and enjoy the delights of Ufe ; felling and 
diffipating my property both newly ac-» 
quifed and inheñted ; 

53 Until the whole clan rejeél me, ^ and 
leave me folkary like a difeafed camel 
fmeared with pitch ? 

54 Yet even nqw I perceiye, that the fons 
of earth (the mojí indigent menj acknow- 
ledge niy bounty, and the rich inhabitants 
of yon extended camp confefs my glory. 

55 O thou, who cenfureft me for engaging 
in combats and purfuing pleafures, wilt 
jthou, if I avoid them^ infure my immor- 
tality ? 

5$ If thou art unible to repel the flxoke of 
death, allow me, before it comes, to en-* 
joy the good, which I poíTefs, 

57 Were it not for three enjoy ments, 
which youth afFords, I fwear by thy pro- 
fperity, that I íhould not be folicitous 
how fooii my firiends vifited ipe on my 
death-bed : 

58 Firftj to rife before the cenfurers 
awake, aad to drink tawny wine, which 
fparkles and froths when the clear ftrpam 
Í8 poured into it, 

59 Next, when a warriour, encircled by 
fpes, implores my aid, to bend toward^ 
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him my prancing charger, fierce as a wolf 
among the GADHA-trees, whom the found 
of human fteps has awakened^ and who 
runs to quench his thiríl at the brook* 

6o Thirdly, to. íhorten a cloudy day, a 
day aftonifliingly dark^ by toying with a 
lovely delicate girl under a tent fupported 
by pillars, 

6% A gir), whofe bracelets and garters 
feem hung on the fíems of osHAR-trees, 
or of rkinus^ not ílripped of their foft 
leaves. 

^Z SuíFer me, whílft I Uve, to drench my 
head wit6 winey left, having drunk too 
little in my life-time, I Jhould be thirfiy m 
another fiate^ 

63 A man of my generous fpirit drinks his 
full draught to-day j and to-morrow, when 
we are dead, it will be known, which of 
US has not quenched his thiríl. 

64 . I fee no differeoce between the tomb of 

the anxious mifer, gafping over his hoard^ 
and the tonib of the libertinQ loft in the 
maze of voluptuoufnefst 

65 You behold the fepulchres of them botlj 
raifed in two heaps of earth, on which are 
elevated two broad piles of folid marble 
i^mong the tombs clofely connedted* 
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6S Death, I obferve, fele£ts the nobleft 
héroes for her vidtiras, and referves as her 
• property the cholceft poíTcffions of the for- 
did hoarder* 

67 I confider time as a treafure decreafing 
every night ; and that, which every. day 
diminiíhes, foon periíhes for-ever* 

68 By thy Ufe, my friend, when death in- 
fiid» not her wound, flxe refembles z 
camel-driver, who relaxes thé cord which 

' remain» twifted in his hand. 

69 What caufes the variance, which I 
perceive, between me and my couíín 
MALEC, who, whenever I approach him, 
retires and flees to a diftance ? 

JO He cenfures me, whilft I know not the 
ground of his cenfure ; juft as karxh, 
the fon of aabed, reproved me in the 
aíTembly of the trlbe. 

71 He bids me wholly defpalr of all the 

good which I feek, as if we had buried it 
in a gloomy grave ; 

J2 And this for no defamatory words 
which I have uttered, but only becaufe 
I fought, without remiíTnefs, for the ca- 
mels of my brothcr mabed. 

j^ I have drawn clofer the ties of our rela- 
tion, and I fwear by thy profpérity, that, 
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in all times of extreme diftrefs, my fue- 
cour is at hand. 

74 Wbenever I am fümmoned on momcnt-» 
ous enterprifes, I am prepared to cncoun- 
ter peril; and, whenever the foe aíTails 
th^e impetuouíly, I dcfend thee v^ith. 
equal vehemence. 

75 If any bafe defamers injure thy good 
ñame by theír calumnies, I forcé them, 
without previous menace, to drain a cup 
from the pool of deatfa ; 

76 Yct, without having committed any 
oiFence, I am treated like the worft of- 
Tender, am ccnfured, infulted, upbraided» 
rejeüed. 

77 Were any other man ¿fut malec 
my coufin, he would have difpelled my 
cares, or have left me M liberty for a 
feafon. 

78 But my kinfman ftrangles me with cru- 
elty, even at the very time when I am 
giving thanks for paft, and requefting new, 
favours ; even when I am feeking from 
him the redemption of my foul. 

79 , The unkindnefs of relations gives keener 

anguiíh to every noble breaft than the 
ílroke of an indiax cimeter. 

80 Permit náe tben to follow the bent of 
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my nature, and I will be grateful for thy 
indulgence, although my abode íhould be 
iixed at fuch a dlñance as the mouhtains 

Of DARGHED. 

Si Had it pleafed the Author of my being, 

I might have been illuftrious as kais, the 
fon of KHALED j had it pleafed my Cre-* 
ator, I might have been cminent as amrü, 
the fon of morthed : 

82 Then íhould I have abounded in wealth; 
and the nobleft chiefs would have vifited 
me as a chieftain equally noble, 

83 I am light, as you know me all, and 
am nimble; foUowing my own inclina- 
tions, and briíkly moving as the head of 
a ferpent with flaming eyes. 

84 I have fworn, that my fide íhould 
never ceafe to line a bright indian blade 
with two well-poliíhed and well-íharpened 
edges. 

85 A penetrating cimeter! When I ad* 
vanee with it in my defence againft a 
fíerce attack, the fíríl ílroke makes a fe^ 
cond unneceíTary : it is not a mere prun- 
ing-fickle, 

86 But the genuine brother of confidence, 
not bent by the moíl impetuous blow ; 
aod, when they fay to me, '* Gently," I 
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reftrain it3 rage, and exclaim, ** It is 
*' enough." 

87 When the whole clan are bracing on 
their armpur with eager hafte, thou mayft 

' find me viftorious in the conflidl, as foon 
as my hand can touch the hilt of this 
cimeter. 

88 Mány a herd of flumbering camels have 
I approached with my drawn fabre, When 
the foremoft ¿f them awakening havé fled 
through fcar of me : 

89 But one of them has paíTed before me, 
ftrong-limbed, fuU-breafted, and well-fed, 
the highly-valued property of a morofe 
oíd churl, dry and thin as a fuUer's club. 

90 He faid to me, when the camelas hoof 
and thigh were difmembered, " Seeft thou 
i" not how great an injury thou haft done 
" me ? 

91 Then he turned to his attendants, fay- 
ing, ** What opinión do you form of that 
*^ young wine-drinker, who aflails us im- 
" petuouíly, whofe violence is precon- 
" certed ?" 

92 *' Leav§ him, he added, and let this 
'' camel be his perquiíite ; but, unlefs you 
•* drive ofF the hindmoft of the herd, he 
" will reitérate his mifchle£" 
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93 Then our damfels were büfy in dreffing; 
the camers foal, and eagerly ferved^ up the 
lufcious bunchí 

94 O daughter of mabed, íing my praifes, 
if I am flain> according to my defert, and 
rend thy veíl with finccrc aíHifkion ! 

95 Compáreme not with any man, whafe 
courage equals nót my ¿ourage; whofe 
exploits are not like mine ; who has not 
been engaged in combáis, in which I 
have been diftingüiíhed ;. 

g6 • With a man flow in noble cnterprifes, 
but quick in bafe purfuits ; diíhonouted in 
the aíTembly of the tribe, and a vile out- 
caft, 

97 Had I been ignoble among my coun- 
trymen, the enmity of the befriended and 
the friendlefs might have been injurious to 
me ; 

98 But their malevolence is repelled by 
my firm defiance of them, by my boldnefs 
in attack, by my folid integrity, and my 
cxalted birth. 

99 By thy life, the hardeft enterprifcs nei- 
ther fin my day with folicitude, ñor 
lengthen the duration of my night : 

100 But many a day have I fixed my fta- 
tion immoveably in the clofe conflíft, and 
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defended a pafs, regardlefs of hoftile me- 
naCes, 

loi On my native field of combat, whfre 
aven the boldeft hero might be apprehen^ 
five ' of deftrudion ; where the mufcles of 
cur chargers quake, as foon as they mia- 
gle in battle ; 

102 And many an zxtgvt for drawinglots 
have I feen well-hardened and made yel- 
low by fire, and then have delivered it 
into the hand of a gamefter noted for ill- 
fortune. 

103 Too much wifdom isfollyi for time will 
produce events, of which thou canil have 
no idea ; and he, to whom thou gavelí: no 
commiflion, will bring thee unexpeíied 
news. 
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The war of oAHis, of which Amriolkais is by some 
supposed to have been tlie cause, had raged near 
forty years, jf the Arabian account be true, be- 
tween the tribes of abs and dhobyan, who both 
began at length to be ti red of so bloody an4 
ruinous a contest : a treaty was therefore pro- 
posed and concluded ; but hosein, the son of 
DEM DEM, whose biother harem had been slaia 
by WAiiD, the sojí of ha bes, had taken a solema 
Dath, not unusual among the Arabs, that he 
xcould not hathe his head in zvater^ until Jie had 
avenged the death of hís brother, by killing 
either ward himself, or one of his n^arest rer 
lations. His head was not long unbathed ; and 
lie is even supposed to have violated the law of 
hospitahty by slaying a guest, whom he found 
to be an absite descended lineally from the 
common ancestor galeb. This malignant and. 
yindictive spirit gave great displeasure to ha- 
RETH and HAREM, two viituous chiefs of the 
same tribe with hosein; and, when the absites 
>vere approaching in warlike array to resent the 
infraction pf the treaty, hareth sent hjs own 
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son to the tent of their chief with apresent of a 
hundred fine camels, as an atonement for the 
iimrder of their countryman, and a message 
iriiportmg his firm reliance on their hon( ur, and 
his hopa, that they wouid prefer the milk oF the 
camels to the bloodof his son. Upon this Rabeiah, 
the prince of abs, having harangued his troops, 
and received their approbation, sent back the 
youth M'ith this answer; that ^'he accepted the 
** camels as an expiatory gift, and would supply 
** the imperfection of tlie former treaty by a 
" sincere and durable peace." 

In commenioration of this noble act, zohair, then 
a very oíd man, composed the foUowing pane- 
gyrick on Hareth and Harem; but the open- 
ing of it, like all the others, is amatory and 
elegiack : it has also something of the drama- 
tick form. 

The poet, supposed to be travelling with a friend, 
recognises the place where tliQ tent of his mis- 
tress liad been pitched twenty years before; he 
íhids it wild and desoíate ; but his imagination 
is so warmed by associated ideas of former hap- 
\ piness, that he seems to discern a company of 
damsels, with his favourite in the midst of them, 
of whose appearanceand journey he gives a very 
hvely picture ; and thence passes, rather ab- 
ruptly, to the praises of the two peace-makers 
and their tribe; inveighs against the malignity 
of hos$;in; personifies ¡Var^ the miseries of 
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wbich ho describes in a strain highiy figur^tive; 
and concludes with a number of fine maxims» 
pot iinlike the proverbs of Solomon^ which he 
repe^ts to bis friend as a specimen of bis wis* 
dom acquired by long experience, 
The measure is tbq sanif witb tbat of the first and 
$ecoii4 poismsf. 
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Are thefe the only traces of the íovel)r 
OMMAüFlA? Aré thefe the filent ruins of 
hér ttiaftíion in the róugh plains of der- 

RAACE aftd MÓfílAtÁLLÉM? 

Are the remains of her abode, in the two 
ftátióñs of RAitMA, beeome like blue ftaini 
reftewed with freíh woad oti thé veins of 
the wf ift ? 

There the wild cows with large eyes, 
aftd the iftilk-white deer, walk in flow fuo 
Géílíon, while iheir young rife haftily to 
foUow them from every lair. 

^ On this plain I ftopped^ after an abfence 
of twenty fummers, and with difficuky 
could recoUed the manñon of my fair one 
after long meditation ; 

AfterJÜrveyiñg the black ftones on whieh 
her cauldrons vStíá lo be raifed» ftnd the 
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canal round her tent, like the margín of a 
fiíh-pond, which.tioie had not deftroyed. 

6 Soon as I recolledted the dwelling-place 
of my beloved, I faid to the remains of her 
bower : " Hail, fweet bower ; may thy 
" morning be fair an.d aufpicious !" 

7 But, / addedy look, my friend ! doíl thou 
not difcern a company of maidens feated 
on camels, and advancing over the high 
ground above thejlreams of jortham ? 

.8 They leave on their right the mountains 

and rocky plains of kenaan. Oh ! how 
|:|j!| many of my bitter foes, and how many of 

my firm allies, does kenaan contain ! 

9 They are mounted in carriages covered 
with coftly awnings, and with rofe-coloured 
veils, the linings of which have the hue of 
crimfon^/2(i^w-wood. 

10 They now appear by the valley of su- 
ba an, and now they pafs through it : the 
trappings of all their carnels are new and 
large. , . . 

1 1 When they afcend from the bofom of the 
vale, they fit forward on the faddle-cloths^ 
with every mark of a voluptuous gaiety. 

12 The locks of ftained wool, that fall from 
their carriages, whenever they alight, re- 
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fémble the fcaplet berries oí night-íltade not 

» 

yet cruíhed. 

i 3 They rofe at day-breák ; they proceed- 

ed at early dáwn ; they are advancing to- 
wards the valley of R as direSíly andfurely^ 
. as the hand to the mouth. 

14 Now, tvhen they have reached the brink 
• of yon blue guíhing rivulet^ they fix the 

pbles of theír tents, like the Arah with a 
fettled manfion. 

15 Among thetn the iiice gazer on beauty 
may find deKght, and the curious obfervant 
eye niay be gratified with charming obje£ts. 

1 6 * In ibis place ^ ho.w nobly did the two de- 
fcendants of gaidh, the fon of morra, la- 
bour to unite the tribes, which a fatal ef- 
fuíion of blood had long divided ! 

17 I have fworn by the facred edifice, round 
which the fons^of koraish and jorham, 
who built it, make devout proceífions j 

1 8 Yes, I. have folemnly fworn, that I would 
give due praife to that illuftrious pair, who 
have íhown their excellence in all aíFairs, 
both fimple and complicatcd. 

19 ^ohle chiejs ! You reconeiíed abs and 
PHOBYAN after their bloody confli£ts ; after 
the deadly perfumes of minsham had long 
fcatteréd poifon among them. 
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to Yon faid, ^^ Wq wiU fecure the i>ublick 
** good on a firm bafis : wh^tevef profufion 
** of wealth or exertioas of virtue it may 
" dcmaud, we will fecure it." 

^l Thence you raifed a ftrong fabxick of 
peace ; from whkh aU pardal obilinacy and 
aU criminal fupiaeaefs were alike removed. 

a a Chiefsv exalted in the higb raáks of 
UAADyfatber úfArabs! may you be led 
into the paths of felicity ! The man^ who 
opens for his country a treafure pf glory, 
ihould himfelf be glorified. 

23 They drove to the tents of their appeafed 
foes a herd of young camels» marked for 
the goodnefs of their breed^ and either in^ 
herited from their fathers or the fcattered 
prizes of war. 

24 With a hundred cámels they clofed all 
wounds: in^due feafon were they ^ven, 
yet the givers were themfelves free from 

' guilt. 

25 The atonement was aufpicioufly oíFered 
by one tribe to the other j yet thofe^ who 
oíTered it, had not íhed a cupful of blood. 

26 Oh ! convey this meíTage from me to 
the fons of dhobyan, and fay to the con- 
fgderates : Have you not bound yourfelvf s 
in this treaty by an indiíToluble tie ? 
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S7 Attempt not to conceal firoin ood the 
defígns which your bofoms contain; for 
tbjkt, which you ftrive to hide^ ood per- 
fe£tl j kno^s. 

28 He'fomerime$ defers the puniíhment, 
but regifters the crime in a volume, and 
referves it for the day of account ; íbme* 
times he acceleratea the chaftifeinent> and 
heavily it falls ! 

29 War Í3 a diré fiend, as you have known 
by experience ; ñor is this a new or a doubt* 
ful aíTertion concerning her. 

30 When you expelled her from your plains, 
you expelled her corered with infamy ; but, 
when you kindied her flame, üie blazed 
and raged. 

31 She gKound you, as the mUl grinds the 
corn with its k>wer ílone: like a female 
camel íhe became pregnant ; íhe bore twice 
i<i one year ; and, at her laí) labour^ Íh9 
was the mother of twins : 

32 She brought forth Diñréfs aind Ruin» 
monfters fuU-grown, each of them deform- 
ed as the dun camel of a Aiy : £foe tlvka gave 
them her brean, saxá they were inilantly 
weaned. 

2 i O what plenty íhe produccd in your 
land i The proviíiojai5, which íhe íi^plied> 
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were more abundant, no doubt, than thoíe 
which the. cides of irak difpenfe to their 
inhabitants, weighed with large weights, 
and meafured in ampie meafures ! 

34 ' Hail, illuftrious tribe ! They fix their 
tents where faithful allies defend their in- 
terefts, whenever fome cloudy night aíTails 
them with ludden adverfity, 

35 Hail, noble race ! among whom neither 
can the revengeful man wreak his venge- 
anee ; ñor is the penitent ofFender left to the 
mercy of his foes. 

^6 Like camels, were they turned loofe to., 
pafture between the times of watering ; and 
then were they led to copious pools, horrid 
with arms and blood : 

37 They dragged one another to their fe- 
veral deaths ; and then were thfey brought 
back, like a herd, to graze on pernicious 
and noxious weeds. 

38 J fwore by my life, that I would exalt 
with praifes that excellcñt tribe, whom ho- 
SEiN, the fon of DEMDEM, injured, when 
he refufed to eoncur in the treaty. 

39 He bent his whole mind to the accom-' 
pliíhment of his hidden purpofe : he reveaU 
ed it hot; he took no precipitare ftep. 

40 He faid, '^ I will accompliíh my defign j 
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*' and will fecure myfelf from mylfoe with 
( " a thoufand horfea wcU-caparifoned." 

41 • He made a fierce attack, ñor feared the 
number of tents, where Death^ the mother 
of vultures, had fixed her manfion ; 

42 There the warriour ftood armed at all 
points, fierce as a lion with ñroag mufcles, 
with a flowing mane, with claws nevcr 
blunted ; 

43 A bold lion, who, when he is aíTailed, 
fpeedily chaftifes the aflailant ; and, when 
no one attacks him openly, often becomes 
the aggreflbr. 

44 Yet I fwear by thy Ufe, myfriend, that 
their lances poured not forth the blood of 
IBN NEHEic, ñor of MOTHALL/EM cruelly 
flain : 

45 Their javelins had no íhare in drinking 
the blood of naIjfel, ñor that of waheb, 
ñor that of ibn mojaddem. 

46 The deaths of all thofe chiefs I myfelf 
have feen expiated with camels free from 
blemiíh, afcending the fummits of rocks. 

47 He, indeed, who rejéfts the blunt end 
of the lance, which isprefented as a token of 
peacCy muft yield to the íharpnefs of the 
point, with which every tall javelin is 
armed» 
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48 He^ who keeps his promife^ eícapes 
blamej and he^who direóls his heart to 
the calm reíling- place of integrity, will 
never ftammer ñor quake in tbe ajfetnblies 
of bis nation^ 

49 He, who trembles at all poflible caules of 
death, falls in their way ; even though he 
deíirc to mount the Ikies on a fcaling- 
ladder. 

5b He, who poíTeíTes wealth or talents, 
and withholds them from his countrymen, 
alienates their love, and expofes himfelf to 
their obloquy. 

51 He, who continually debafes his mind 
by fuíFering others to ride over it, and 
never raifes it from fo abje£t a ftate, will at 
laft repent of his meannefs. 

52 He, who fojourns in foreign countries, 
miftakes his enemy for his friend ; and him, 
who exalts not his own foul, the nation 
will not exalt. 

53 He, who drives not invaders from his 
ciílern with ftrong arms, will fee it de- 
moliíhed ; and he, who abftains ever fo 
much from injuring others, will often him- 
felf be injured, 

54 He, who conciliates not the hearts of 
men in a variety of tranfadions, will be 
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bitten by their íharp teeth^ and trampkd on 
by their paftems. 

Hjl He, who fliields his rcputation by ge- 
nerous deeds, will augment it; and he^ 
who guards not himfelf from cenfure, will 
be cenfured. 

j[6 I am weary of th^ hard burdens which 
life inipofes ; and every man who, líke me, 
has lived fourfcore years, will aíTuredly be 
no lefs weary. 

57 I have feen Death herfelf ftumble like a 
dim-íighted camel j but he,whomíhe ftrikes, 
£ills ; and he^ whom íhe miíTes, grows oíd, 
even to decrepitude. 

¿B Whenever a man has a peculiar caft in 
his nature, although he fuppofes it conceal- 
ed, it will foon be known. 

^g Experience has taught me the events of 
thís day and yefterday ; but, as to the events 
of to-morrow, I confefs my blindnefs. 

^o * Half of man is his tongue, and the 
other half is his heart : the reft is only an 
image compofed of blood and fleíh. 

$1 * He, who confers benefits on perfons 
unworthy of them, changes his praife to 
blame, and his joy to repentance. 

§2 * How many men doft thou fee, whofe 
^bund^t merit is admired, when they are 
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filent, but whofe failings are difcovered, as 
foon as they open their lips ! * 

63 * An oíd maií never grows wife after his 
foUy- ; but, when a y outh has a£ted fooliíli- 
ly, he may attain wifdom, 

64 * We aíked, and yotí gave : we repeated 
our requefts, and your gift alfo was repeat- 
ed ; but whoever frequently folicits, will at 
length meet with a refufaL 
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The argument. 



AlTHOUGH the opening of thb pocm be that 
of a love-elegy, and the greater part of it l>e 
purely pastoral, yet it seems to liave been com- 

' posed on an occasion more exalted than the de- 
parture of a mistress, or the complaints of a 
lover ; for the poet, who xvas also a genuine pa- 
triotj had been entertained at the court of no- 
MAAN, king of HiRA ¡n Mesopotamia, and had 
been there engaged in a warm controversy with 
RABEíAH, son of Zc/W, chief of the Abjites^ con- 
cerníng the comparatiVe excellence of their 
tribes : lebeid himself relates, what might be 
very naturally expectcd from a man of bis elo- 
quence and warmth, that heviaintainedthe glory 
of his coiintrjfmen and his awn dignity against all 
opponents ; but, in order to perpetúate his vic- 
tory, and to render his triumph more brilliant, 
he produced the foUowing poeni at the annual 
assembly, and, having obtained the suíFrages of 
the criticks, was pcrmitted, we are tbld, to hang 
it up on the gate of the Temple. 

Tlie íifteen first couplets are extremely pic- 
turesque, and highly characterlstick of Arabia n 
manners : they are followed by an expostulatory 
address of the poet himself, or of some friend, 
>vho attended him in his rambles, on the foUy 
of hisflfruitless passion for Nawara, who had 
íslighted him, and whosQ t^nt w^s removed to a 
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CQiii^iderable distance. Occasion is henee takea 
to interweaye a long descriptiou of the camel> 
on which he intended to travel far from the ob- 
ject of his love, and which he compares for 
swiftness to a cloud driven by the wind, or a 
wild-ass running to a pool^ after having subslst- 
ed many months on herbage only ; or rather to 
a wild-cow hastening in search of her calf, 
whom the wolves had left mangled ¡n the forest: 
the last comparison consists ofseoenteen couplets, 
and Hiay be compared with the long-tailed simi- 
lies of the Greek and Román poets. He then 
returns to Namaraj and requites her coyness 
with expressions of equal indiíFerence ; he de- 
scribes the gaiety of his life, and the pleasures 
which he can enjoy even ín her absence ; h$ 
celebratefS- lys 6wn intrepidity in danger, and 
firmnésá on ySf military station; whence he 
takes occasiotí tó introduce a short, but lively, 
description of his horse ; and, in the seoentieth 
couplet, alludes to the before-mentioned con- 
test, which gave rise to the poem : thence he 
passes to the praises of his own hospitality ; and 
concludes with a panegyrick on the virtues of 
his tribe, 
The measure is of the íífth class, called perfect 
verse, which regularly consists of the compound 
foot benedicerent, six times repeated, in this 
form : 

" Tria grata sunt | animo meo, ut | meliusnihil, 
*' Oculi nigri, | cyathus nitens, j roseus calyx." 
voL. VIII* e 
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But wben tlie couplet admits the third epitrite, 

pastoribus,, and the double iambus, amuntium, 

it may be considered as belonging to the 

seventh, or tremulous^ class; between M'hich 

and tlie petfect^ the only distinctiou secms to 

be, that the tremulous never admits the ana- 

pestick íbot. They are both, in the language 

of European prosody, iambicksy in which the 

even places are invariably puré, and the odd 

places always exelude the dactyl : when the 

uneven feet are trochees ox pyrrhkks^ the verses 

^ become choriainbick or peonick ; but of tbis 

change Me ha ve no instan ce in the poem 

before iis. 
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DESOLATE are the manfions of tbe 

fair^ the ítatioiis in minia, where they 

refted, and thofe where they fixed their 

abbdes ! Wild are the hills of goul, and 

deferted is the fummit of rijaam. 

The cañáis of rayaan are deftroyed: 
the remains of them are laid bare and 
fmoothed by tbejloods, like charadters §n- 
gravcd on the folid rocks. 

Dear ruins ! Many a year has been 
clofed, many a month,hoIy and unhallowedi 
has elapfed, ñnce I^exchanged tender vows 
with their fair inhabitants. 

The rainy conftellations of fpring have 
made their hills green and luxuriant : the 
drops from the thunder-clouds have drench-* 
ed them with profufe, as well as with gcntle, 
íhowers ; . . 

e 2 
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5 Sbowers^ from every nightly cloud, from 
every cloud veiling the horizon at day-break, 
and from every evening-cloud, reíponfive 

. with hoarfe murmurs. 

6 Here the wild eringo-plants raife their 
tops: here the antelopes bring forth their 
young by the fides of the valley ; and here 
the oftriches drop their eggs. 

7 The large-eyed wild-cows lie fuckling 
their young, a few days oíd ; their young, 
who will foon become a herd on the plain. 

.8 The torrents have cleared the rubbiíh, 

and difclofed the traces of habitations, as the 
reeds of a writer reftore efíaced letters in a 
book; 

.9 Or as the black duft, fprinkled o ver the 

varied marks on a fair hand, brings to view 
with a brightcr tint the blue ftains of woad. 

10 I ftood aíking news of the ruins con- 
cerning their lovely habitants; but what 
avail my queílions to Mreary rocks> who 
anfwer them only by their echo ? 

11 In the plains, which now are naked, a 
populous tribe once dwelledj but they 
decamped at early dawn, and nothing of 
them remains but the cañáis, which en- 
circled their tents, and. the thumaam- 
plants, -with which they were repdred. 
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1 2 MoW were tlVy tender aSe£tions raifed, 
wheti the damféls of the tribe departedj 
when they' hid themfelves in carriages of 
cotton, like antelopes in their lair, and the 
tents, as they were ftruck, gzve a piercing 
found! 

« * 

1 3 * They were concealed in vehicles, whofe 
fides were well-covered with* awnings and 
carpets,. with fine^pun curtains and piaurcd 
veils: 

14 A Gompany of máidéns were feated in 
them witb black eyes and gráeeful motions^ 
like the wild heifers of tudah, or the roes 
of WEGER A tenderly gazing on: their young, 

1 5 They haftened their camelsi till the fultry 
vapour gradually ftole them from thy fight; 
and they feemed to pafe through a vale, 
wild with táraariíks and rough with large 
ftones like the, valley of beisha, 

1 6 Ah ! what remains in thy remembrance 
of the beautifurNAWARA, fince now flie 
dwells at a dlAance, and all the bonds of 
unión bctween her and thee, both ftrong; 
and weak, are torn afunder ? 

17 A damfel, who íbmetimes has her abode 
in FAID, and fometimes is a neighbour to 
the people of hejaaz ! how can íhe be 
an obje¿t of thy defír^ ? 
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1 8 She alights at thc eaftern fide of the two 
mountains^ j4ja and Salma, and then ftops 

; on the hills of mohajjer ; rokhaAm alio 
and FERDA receive her with joy. 

19 When íhe travels towards yemen, we 
/ may fuppofe that íhe refts at sawayik ; 

and baits at the llations of wahaáf and 

TELKHAAM. 

20 Break then fo vain a conncxion with a 
miílrefs whofe regard has ¿eafed ; for hap- 
lefs is an unión with a maid, who hasbrok- 
en her vow ! 

2 1 When a damíél is kind and complacent, 
love her with ardent aíFeftion ; but, when 
her faith ftaggers and her conftancy is 
íhaken, let your difunion from her be un- 
altcrably fixed. 

2 2 Execute tbyputfofe, O Leheid^ on a camel, 
wearied by long journies, which ha ve left 
but little of her former ftrength ; a camel, 
whofe fides are emaciated, and on whofe 
back the bunch is diminiíhed : 

23 Yet even in this condition, when her flcíh 
is extenuated, and her hair thin, when after 
many a toilfome day, the thong of her 
ihoes is broken, 

24 Even now íhe has a fpirit fo briík, that 
íhe flies with the rein, like a dun clou ^ 
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driven by tlie fouth wind, after it has dif- 
charged its Ihower; 

25 Or like a female wild-afs, whófe teats 
are diftended with milk, while the male, 
by whom íhe is with foal, is grown lean 
with driving his rivals from her, with bit- 
ing and kicking them in his rage. 

26 He runs with her up the crooked hills, 
although he has been wounded in his bat- 
tles ; but her prefent coynefs, compared 
with her late fondñefs, filis him with fur- 
prife. 

27 He afcends the fandy hillock of thal- 
BüT, and explores its deferjted top, fearing 
left an enemy fliould lurk behind the guide- 
ftones. 

28 There they remain till the clofe of the 
fixth month, till the frofty ksiíon is paft ; 
they fubfift on herbage without water; 
their time of fafting and of rethrement is 
long. 

29 The thorns of the BUHMA-plant wound 
their hind-legs, and the fultry winds of 
fummer drive them violently in their courfe. 

30 At length they form in their minds a fix- 
ed refolution of feeking Jome cool rivulet^ 
and the objeft of their fettled purpofe is 
nearly attained. 
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5 1 They alternátely raife higli dóuds óf duft 
with an extended íhade, as the fmoke rifes 
from a pile of dry wood newly kindled and 
flaming ; 

3£ When frefli ARFA DGE-plants are min- 
glcd in the heap, and the north-wind plays 
with the blazing fire. 

^¡ He paíTes on, but makes hér run befbre 
him ; for fuch is his ufual courfe, when he 
fears that íhe will linger behind- 

34 They míh o ver the margin of the írivulet, 
they divide the waters of the full ftream, 
whofe banks are covered with the plants of 

KOLAA^, 

35 Banks, which a grove of reeds, parí: ereéJ: 
and part laid proftrate, overíhadfes or clothes 
as with a mantle. 

36 Is this the fwiftnefs of my camel ? No ; 
rather íhe refembles a wild-cow, whofe calf 
has been devolired by ravenous beafts, when 
flie had fuíFered him to graze ápart, and 
relied for his prote&ion ori the leader óf 
the herd ; 

37 A mother with flat noftrils ; who, as foon 
as íhe miíTes her young one, ceafes not to 
run haílily round the vales between the 
fand-hills, and to fiU them with her mourn« 
fu| crigs í 
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.38^ Widí cries for her white-haited young, 

who now lies tolled in duíl, after the dun 

wolves, huQters of the de/ert, bave divided 

. Jbis mangled limbs^ and their feaft has not 

been interrupted. 

59 They met him in the motoent of her 
negleé):; they feized;him with eagernefs; 
for oh, how unerring are the arrows of 
death! ,.. 

40 She paíTes the' night in agOQy;'while 
the rain falls in a coiitinued íhower^ and 
drenches the tangled gr9yes with a profufe 

ftream. r ' 

i , 'i 

41 She flbelters herfelf under tibe roét of a 
tree, whofe boyghs are thick, apart from 
otJier trees, by the edge of % hil^ whofe 
£n.e fCaQds are íhaken by her motioja ; 

42 Yet the fucceíEvc drops fall ón her ftrip- 
ed back, while the clQuds of night veil the 
light of the ftars. 

43 Herwhite hair glimmers> when the dark* 
nefs is juil coming on, and fparkles Uke 
the pearls of a merchant, when he fcátters 
them from thejr ílring. 

44 At length, when the clouds are difperfed,' 
and the dawn appears, íhe rifes early, and 
her hoofs glide on the Ilippery ground. 

45 She grows impatient, and wild witl\ 
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gricf : íhe lica frantick in thc ' pooí of 
&OAYID for fe ven whole days with their 

twín-fifters, y^t^^ nigbtSi 

46 And now íhe is in total dcfparr ; her 
teatSy which were full of milk, are grown 
flaccid and dry, though they are not wom 
by fuckling and weaning her young. 

47 She now hears the cry of the hunters ; 
íhe hears it, but fees them not ; íhe trem- 
fale& vrith fear ; for íhe knows that the 
hunters bring her deftmaion. 

48 She fits quiveringi and imagines, that 
the caufe of her dread will appcar on onc 

o fide and the other, béforc and behind her. 

49 When the archcrs defpair qf reacbing 
ber ivitb tbeir Jbafts, they let flip their 
long-earedhounds, anfweringto theirnames, 
with bodies dry and thin. 

50 -They ruíh on ; but íhe brandiíhes againft 
them her extended horns, both long and 
íharp as javelins made by the íkilful hand 

of SAMBAR, 

51 Striving to repel them ; for íhe knows 
that, if her eíFort be vain, the deftined mo- 
ment of her death muft foon approach : 

52 Then íhe drives tbe dog casaab to his 
fate : íhe is ílained with his blood ; and 
soKHAAM is left proílrate on the field. 
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53 On a camel like this, when the flaflies of 
the noon-tide vapoür dance o ver the plaín» 
and the fultry mift clothes the parched 
hills, . 

54 I accompliíh my bold defign, from which 
I am not deterred by any fear of reprehen- 
fion firom the moft cenforious man, 

^^ Knoweft thou not, O nawara, that I 
preferve the knot of affe£lion entire, or cut 
it in two, as the objeíls of it are conftant or 
faithlefs ? 

56 That I would leave without relud:ance a 
country not congenial to my difpofition, 
although death wcre inftantly to overtakc 
my foul ? 

57 Ah ! thou knoweft not how many ferene 
nights, with fweet fport and, mirthful re- 
velry, 

58 I pafs in gay converfation ; and often re- 
turn to the flag of the wine-merchant, when 
he fpreads it in the air^ and fells his wine 
at a high price : 

59 I purchafe the oíd liquor at a dear rate 
in dark leathem bottles long repoñted, or 
in caíks, black with pitch, whofe feals I 
break, and then ñll the cheerful goblet 

60 How often do I quaff puré wine in the 
morning, and draw towards me the fair lu- 
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tanií>, whofe delíciite fingers íkilfully touch 
thc ftrings ! 

6i I rife beforc the cock to take my morn- 
ing draught, which I fip again ai)d again, 
wben the fleepers of the dawn awake. 

62 Gn many a cold morning, when the freez- 
ing winds howl, and the hand of the north 
holds their reifts, I turn afide their blaft 

from tbe travellers^ whom I recave in my 
ttnt. ' ^ 

63 When I rife early to defend my tribe, 
my árms are born/ by a fwift horfd, whofe 
girths refemble itiy faíh adorned With gems. 

64 I afeen d a dufty hill to explore the fitua- 
tion of the foe, and our duft flying in 
clouds reachés the^ hoftile! ftandard, 

65 At length> when the fun be^ns to fink 
into darknefs, and the veil of nightxonceáls 
the ambufcadc and the ftraítagems • of our 
cnemyi '^ 

(^ I defcend into the vale ; and my fteed 
raifes his neck like the fmooth branch of a 
lofty palmy whüch he, who wiíhes to cut it, 
tannot reach : 

67 I incite him to run like a fleet oftrich, in 
his impetuous courfe, until, when he boils 
in his rage, and his bones are light, 

j68 His trappings are ftrpngly agitated; a 
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Ihower flows down his neck ; and hia fur- 
cingle is bathed in the fcalding foam* 

6g He lifts his head : he flies at Uberty wkh 
the loofe rein ; and haftens to his goal, as 
a dove haftens to the brook, when her 
feveriíh thirft rages. 

70 There is a maníion (the palace of no- 
Maan) filled with guefts, unknown to each 
othier, hoping for prefents and fearing re- 
proof: 

71 It ia inhabited by men, like ftrong-neck- 
ed lions, who menace one another with 

.malignant hate, like the demons of badi ya, 
with feet firmly rivetted in the conflíft. 

72 I difputed their falfe pretenfions, yet ad- 
mitted their real merit, according to my 
judgement; ñor could the nobleft among 
them furpafs me in renown. 

y3 Oft have I invited a numerous company to 
the death of a camel, bought for flaughter^ 
to be divided by lot with arrows of equal 
din^enfions: 

74 I invite them to draw lots for a camel 
without a foal, and for a camel with her 
young one, whofe fleíh I diftribute to all 
the neighbours. 

^ 75 The gueft and the ftranger, admitted to 
my board, feem to have alighted in the 
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fweet vale of teb a ala lüxuríant with ver- 
nal bloíToms. 

76 To the cords of my tcnt approaches every 
needy matron, worn with fatigue, like a 
camel doomed to die at her mafter*s tomb, 
whofe vefture is both ícanty and ragged. 

77 There they crown with meat, while the 
wintry winds contend with fierce blafts, a 
diíh flowing like a rivulet, into which the 
famiíhed orphans eagerly plunge. 

78 When the, nations are aíTembled» fome 
hero of our tribe, firm in debate, never fails 
by fuperior powers to furmount the greateft 

< difiiculty. 

79 He diílributes equal íhares : he difpeníes 
juftice to the tribes : he is indignant, when 
their ríght is diminiíhed ; and, to eílabliíh 
their right, often relinquiíhes his own. 

80 He aéis with greatnefs of mind and with 
noblenefs of heart : he iheds the dew of 
his liberality on thofe, who need his aíTift- 
ance: he fcatters around his own gains, 
and precious fpoils, the prizes of his valour. 

81 He belongs to a tribe whofe anceílors 
have left them a perfeót model ; and every 
tribe, that defcends from us, wiíl have pat- 
terns of excellence, and obje£ts of imitation. 

82 If their fuccour be alked, they inftantly 
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brace on their helmets, while thcir lances 
and breaft-plates glitter like ftars. 

83 Their a<3:ions are not fullled by the nift 
of time, or tarniíhed by difgrace j for their 
virtues are uníhaken by any bafe defires, 

84 He hath raifed for us a fabrick oj ghry 
with a lafty fummUí to which all the agcd 
and all the young mea of our tribe afpire. 

85 Be contení, therefore, with the difpenía- 
tions of the Supreme Ruler ; for He, who 
beft knows our nature, has difpenfed juftice 
among ua. 

8 6 When peace has been eftabliíhed by our 
tribe, we keep it inviolate ; and He, who 
malj:es it, renders our profperity complete. 

87 Noble are the exertions of our héroes, 
when the tribe ftruggle with hardíhips; 
they are our leaders in war, and in peace 
the deciders of our ciaims : 

88 They aré an enlivening fpring to their 
indigent neighbours, and to the difconíblate 
widows, whofe year paíTes heavily away. 

89 They are an illuftrious race ; although 
their enviers may be ílow in commending 
them, and the malevolent cenfurer may in- 
cline to their fce. 
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ThIS poem appears tó have been a little older 
than that of zohair ; for it must have been com- 
posed during the war of dahis^ wliich the mag- 
nanimity of the two chiefs, extolled by zohair, 
so nobly terminated. antara, the gallant Absite, 
of whom so much has already been said ¡n the 
preliminary discourse, distinguished himself very 
early in the war by híis valour in attacking the 
tribe of DHOBYANy and boasts in this composition, 
that he had slain demdem, the father of hosein 
and of HAREM, whom ward, the son of habes, 
afterwards put to death. An oíd enmity sub- 
sistedi it seems, between our poet and those 
. two young men, who, as antara belie ved, had 
calumniated him without provocation ; and his 
chief object in this poem was to blazon his owa 
I achievements and exploíts, and to denounce 

implacable resentment against the calumniators, 
whom his ménaces were likely to intimídate: 
yet so harsh an argument ís tempered by a 
strain in some parts elegiack and amatory ; for 
|j|] even this vengeful impetuous warriour found 

himself obliged to comply with the custom of 
-the ARABiAN poets, zcho hadlefty as he complains^ 
little new imageryfor their successors» 



7S 

He begins wlth a pathetick addfess to the bower 
of his beloved abla, and to the ruins of her de- 
sertad mansión : he bewails her sudden depar- 
ture, the distance of her new abode^ and the 
unhappy varían ce betwfeen their respective 
clans : he describes his passion and the beauties 
of his mistress with great energy : thence he 
passes to his own laborious course of life, con* 
trastcd with the voluptuous indolence of the 
fair, and gives a forcible description of his 
camely whom be compares to a male ostrich 
ha^tening to visit the eggs, which the female, 
whose usual neglect of them is mentioned by 
naturalfsts, had left in a remóte valley. He 
next expatiates on his various accomplishments 
and virtues ; his mildness to those who treat 
him kindly, his fierceness to those wha injure 
him; his disregard of wealtb, his gaiety, libe- 
rality ; and above all, his military prpwess and 
spirit of enterprise, on which he triumphantly 
enlarges through the rest of the poeni, except 
four couplets, in which he alludes obscurély to 
a certain' love-adveñture ; and, after many ani- 
mated descriptions of battles and single com* 
bats, he concludes with a wish, that be may 
Uve to slay the two sons of demdem, and ;with a 
bitter .exultation on the death of their father, 
whom he had left a prey to the wild beasts and the 
^cultures. 

Tbe metré is iambick^ íike that of the poem im- 
mediately preceding. 
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HAVE the bards, who preceded me, 
left any theme üafung? fFbat, tberefore, 
Jhall be myfubjeB? Love only muft fupply 
my lay. Doil thou then recolle£t> after long 
confideration, die munfíon oí thy bd<ryed ? 

O bowerof ABLA, inthcvalley of jiWA a, 
glve me tidings of my love ! O bower of 
ABLA, may the moming rife on thee with 
profperity and health ! 

There I ílopped my camel, large as a 
tower, the aaguiíli of my paífion having 
deUyed the accomplifitmeacit of my bold en-- 
terprifc, 

ÜVhilft ABLA was dwelling in jtwaa, 
and our tribe were Jiationed in hazn, and 

SAMAAN^ and MOTATHALLEM, 

Hail, dear ruins, with whofe pofifeíTors I 
had oíd engagemente; more dreary an4 
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more defolate are you hecomey aftcr the de- 
ip^txixQofmyhelovedouyL alheitham, 

r 

6 Sfae dwelld in the land of my foes, like 
roaring Uons : oh 1 how painful has been 
my fearch after thee, fair daughter of 

MAKHREM- 

7 I fett myfelf attached to her at our íirft 
interview, although I had flain her coun- 
trymen in battte : 1 aíTure thee, by the Ufe 
of thy father, that of my attadimcnt there 
can ^e no doubt. 

S Thou bajt pojfejfed tbyfelf of nty beartí 

thou haft fixed thy abode in it (imagine not 
that I delude thee) and art fettled there as 
a beloved and cheriíhed inhabitant. 

9 Tet how can I vifit myfair one, whilft 

her family have their vernal mandón in 
ONEiZATAiN, and mine are ílationed in 

GHAILEM? 

xo Surely thou haft firmly refolved to d«- 
part from me, fince the camels of thy tribc 
are bridled even in fo dark a night, 

ji Nothing fo much alarms me w/í¿ a^^-no/ 
of ber dejtined removal^ as my fceing the 
camels of burden, which belong to her tribe, 
grazing on KHiMKUiM-berries ia the midft 
pf their tents : 
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f 2 Among them are forty-two milcíi cámels, 
dark as the plumas of a coal-black raven. 

13 Then, antara, íhe pierced thec to th^ 
Jieart with her well-pointed tecth exquifitely 
white, the kifs of which ie dclicious, an4 
the tafte raviíhingly fwcet ; 

14 From th« mouth of this lovely damfel^ 
when you kifs her lips. proceeds th^ fra-^ 
grancq of muft:, as frpm th? vjife pf st per-^ 
fumcr j 

j 5 . Or iike the fceijt of a bloonjing bower^ 
whofe plants th^ gent}e rains have kept 
in coititÍQual verdura, which no fikh ha$ 
fuUied^ and to which therp has fcc^n no 
refort : 

i^ Every mornlng-cloud, clearofhaiU has 
drenched it with a plentiful íhowcr, and 
has left all the líttle cavities in the earth 
both round jigd bjright as coins pf liíver : 

1 7 Profufely 4nd copiouíly it defcends ; and 
every eycning the ftream, which pothing 
intercepts, guíhes rapidly through it. 

j 8 The flips remain in it with inceffant buzz-r 
ing, and their murmurs are Iike the fong 
' ' of a man exhilarated with wine : 

19 1 heir found, wheii they ftrike their ílcn- 
der legs againft each other, is llke the found 
pf a ílint^ from which the fparks are forcee) 
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^ by ainah with one afm, ihtent úppn his 
laboúr. 

20 While thou, fáir abla, reclincft ^ both 
evening antf morhmg on the lap óf a foft 
coliche I pafs whole nights on the'back 
of a darle- coloured horfc well capárifoned. 

Zi My only cuíhion is tlie faddle of a charger 
with firm thick feet, ftrong fided, and large 
.. in the place of bis girths. 

22 Shall a camel of s haden bear me to thy 
tent, a camel far removed from her coun- 
try, defíitute of toilk, and feparated from 
the herd ? 

23 She waves her tail in her playful ihood, 
ánd proüdly moves her body from fide ta 
fide even at the end of her nightly ex* 
cúrfion : íhe ftrikcs the bilis with her 
quickly-moving and firmly^trampliúg hoofs. 

¿4 Thus the bird without ears, between 
whofe feet there is but a fmall fpace, tbe 
füúift ojtricb beats the ground in his even- 
ing courfe ; 

Í5 The young oílríches gather themfelves 
around him, as a multitude of black yem£- 
NiAN camels aíTemble round their Abyf- 
fmian berdmarif yñ\o is unable to exprefs 
himfelf in tbe language of Arabia. 

26 They follovr him guided by the loftin^fs 
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of lus head) wfaidí refiímbles the carnáge of 
travelling daxnfeU, raifed ón hsgh^ aad 
covcred like a tent ; 

27 fíifi head, /¿aa¡$ri5 lofty, is fmall ; whcn he 
b going to vifít the eggs» wbicb bis femóle 
lefi in DHüLASH£iRA, be lóoks like an 
Etbiop with íhort ears m^ traUing ganneat 
of furred hides. 

28 My camel drinks tlie water of dehrad- 
HAiN» but ílarts afíde with diídain írom the 
bofiile ri vulets of d a i l £ m, 

¡11 «9 She turna her right fide» as if ihe were ia 

fear of fome larga headed fcrcamer of the 
night, 

30 Of á hideous wild cat ñxed to ber body, 
who, as oñen as ihe bent herfdf towardf 
him in her wrath» áíTailed her with bis 
daws and bis teeth. 

31 I continué all day on the welUcémented 
, towtr of her back, ftrongly raifed» and fírm 

as the pillars of him who pitches a tent ; 

3* Wbenjbi rejis^ íhe crouches on the foft 
bank of rid aa, and groans tfarough fatigue 
like the íbft íbunding reed, which ihe prefles 
I with her wcight* 

( ^^ Herfweat reíembles thicfc rob or tena* 

¡|j cious pitchy which the kindled fíre cailfes to 

bubble in the fides of a cauldron ; 
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34 It guihes firom belñiid her earf, wHen 
íhe boils with rage^ exults ia her ftrength, 
and ftruts in her pride^ like the ftallion c£ 
her herdy when his rivals aflail bim. 

2S O ABL A, although thou droppeft thy veil 
before me, yet know, that by tny agility 1 
have made captive many a knight ciad in 
complete armoun 

36 Beftow on me the commendation^ which 
thou knoweft to be due ; fmce my nature 
Is gentle and mild, when my rights are not 
invaded ; 

37 But, when I am injured, my refentmcnt 
is íirm, and bitter as coloquinteda to the 
tafte of the aggreíTor, 

¿8 I quaff, when the noontide heat is abated, 
oíd wine purchafed with bright and well- 
ftamped coin ; 

jj9 I quaff it in a goblet of yellow glafs var 
riegated with white ílreaks, whofe com- 
panion U sl glitteríng flaggon well fecured 
by its lid from the blafts of the north : 

40 When I drínk it^ my wealth is diílipated ; 
but my famc remains abundant and unim- 
paired ; 

41 . And» when I retum to fobñety» the dew 
pf my Uberality continúes «s freíh »s bdíbre ; 
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give due honour, therefore, to thofe qua* 
Uties^ which thou knowefli me to poflefs. 

42 Many a confort of a fair one, whofe 
beauty required no ornaments, have I left 
proftrate on the ground ; and the life-blood 
has run founding from his veins, opened 
by my javelin like the mouth of a camel 
with a divided lip : 

43 . With a nimble and double-handcd ftroke 
I preven ted his attack; and the ftream, 
that guflied from the penetrating wound, 
bore the colour of anemonies. 

11 44 ^^t ^^ ^^^ warriours, O daughter of 

MALEC, if thou art ignorant of my valour. 
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Ij q/k them that, whifh thou knoweft not ; 

ili¡ iii|[ 45 JJk bqw I a£t, when I am coaftantly 

;|;; li;! fixed to the íaddle of an elegant horíe, 

fwimming in his courfe, whom my bold 
antagonifts alternately wound j 

46 Yet fometimes he advances alone to the 
confli£t, and fometimes he ftands coUedled 
in a multitudinous throng of herpes with 

V^m .ftrone: bows,' 

47 Ajk^ and whoever has bcen witnefs to 
i the combat, will inform thee, that I am irn-. 

petuous in battle, but regardlefs of the fpoils, 

48 Many a warriour, ciad in a fuit of mail, 
at whpfe violent aflault the boldeft xnen 
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have trembled^ who tidther had faml hin^ 
felf by fwift.flight npr by abjeft fubauílion» 

49 Has this arm laid prone with a rapid 
blów from a welUlraitencd javidin, firm 
between the knots : 

50 Broad were the lips of the woimd; and 
the noife of the ruíhitig blood called forth 
the wolves, prowling in the lüght^ and 
pinched with hunger : 

51 With my fwift lancé did I pierce his 
coat of mail; and no warfiour, howevCT 
brave> xs fecure frpm its point, 

^2 I left him, like a facrificed viéüm, to the 
lions of the foreft, who feafted on him be- 
tween the crown of his head and his wrifts. 

^3 Often have I buril the interior folds of a 

well-wrought habergeon worn by a famed 
jvarriour appointed to maintain his poft ¡ 

^4 Whpfe bands were briík in cafting lots, 
whei> wijíit^r dcmands fuch recreation j a 
man, ccnfured for his difregard of wealth, 
and for caufing the wine^merchant to ftrikc 
Jiis flag, by purchajing all hisjiore. 

^5 When he faw me defcend frojji my 
íleed, 2^nd ruflx towards him, h(? ^inned 
with horror, but with no fmile of joy. 

56 My engagement with him lafted íbe 
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whole <day> «ntil his head and fingers, co- 
Tered with dotted gore, appeared to be 
ftained with the juice of idhlim. 

\ .^j Then i fixed him with my lance: I 

ftruck him to the heart with an indi a n 
clmeter, the blade of which was of a bright 
water, and rapLd was the ftroke it gave : 

58 A warriour, whofe armour fecmed to be 
braced on a lofty trée ; a chief, whó, like a 
king, wore &ndals of leather ftained with 
EGYPTI AN thorn; a hero without an equaL 

59 O lovely heifer ! how fweet a prey was 
íhe to a hunter permittcd to chafe her ! To 
me íhe was wholly denied : O would to 

'3 heaven, that íhe had not been forbidden me ! 

60 I fent foith my handmaid, and faid to 
her, " Go, aík tidings inquifitively of my 
** bcloved, and bring me intelligence/' 

1 She faid, ^. I have feen the hoftile guards 
** neglígent of their watch, and the wild 
*' heifer may be fmitten by any archer^ 
** who dcfires to íhoot her." 

62 Then íhe turned towards me with the 
neck of a young roe, well-grown, of an ex* 
quifue breed among the gazals of the woodj 
a roe with a milk*white face^ 

II ^3 I have been informed of a man ungratcful 

for my kindnef* ; but ingratitude turna the 
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mbid of a benefa^or frpm any more bene- 
£cence. 

64 The iiiftru^ions, which my vaiíant uncle 
gave me^ I have diligently Kxbfenred 4 at the 
time when the lip^ are drawn ai^ray from 
the bright teeth, 

€5 In the ftruggle of the fight, into whofe 
deepeft gulphs the warriours plunge them- 
felves ^ichout complaiat or murmur. 

66 Whea my tribe have pbced me as a 
íhield between them and the hoflile fpears^ 
I have not ignobly declined the danger, al- 
though the phu:e, where I fíxed my foot, 
was too narrow to admit a companion. 

.67 When I heard the din of morra raifed 
in the ñeld, and the fons of rabxia in the 
thick duft, 

68 * And the ífaoutsof dhohol at the mo« 
ment of aíTault, wheñ they ruíh in troops to 
the conflid with all their íharp-hibing lióos, 

69 When tv&a the mildeík of the.ttjibes faw 
the ikirmiih uuder their ib]idaf4is (and 
Dcath J^eads bavock iinder the ftandard 
pf the xúldeft xxation)^ 

70 Then I knew mth ceiteintjr» úxtí^ in fo 
fi^ce a «c^Kiteft vrith tbeai» fDMiy a heavy 
blow wóuld tnake tíie perched bir4s of tho 
hmm fly i^iúckly from every ibiU: 
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"71 As foon as I behcld thé legions of our 
enemies advancing, and animating one an- 
other to batde, Itoo rufliied forward, and 
a¿ted without reproach» 

72 . The troops called out antara ! while 
javelins, long as the cords of a well, were 
forcibly thruft agáinft thexheft of my dark 
ileed. 

73 I ceafed not tb charge the foe with the 
iieck and breaíl of my horfe, until he was 
mantled in blood. 

74 My ñeed, bent afide with the ftroke of 
the lances in his forehead, complained to 
me with guíhing tears and tender fobbing : 

75 Had he known the art of difcourfe, he 
would have addreíTed me in a plaintive 
llrain j and, had he poíTeflcd the faculty of 
fpeech» he would have fpoken to me dif- 
tinaiy, 

76 In the midft of the black duft, thehorfe& 
»ware impetuoufly ruíhinj; with disfíguxod 

. countenances ; every robuít ftal^ion and 
evety ftrong-^limbed íhort-haired m^e. 

77 Then my foul was healed^ and all my 
anguiíh was difpeifed> by the cry of the 
warrióurs^ faying, " .Well dgne, a w T a r a j 

. *^ charge again !'* 

78 My camels too are obedieot to my wiUj, 
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as often as I defíre to Idndle the ardour of 
my heart, and prefs it on to fome arduous 
enterprife. 

79 Yet I fear left death {hould feize me, be- 
fore the adverfe tum of war has OYertaken 
the two fons of demdem ; 

80 Men, who attacked my reputation, when 
I had given them no oíFence, and vowed, 
when I had never aíTailed them^ to {hed my 
blood ; 

8 1 Yes ! they injured me — but I have left 
their fathe^Tf like a vidim, to be mangled 

by the lions of the wood, aii^ by the eaglet 

I* 

advanced in years. 
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The discordant and inconsistent accounts of 
the commentators, who seem to have collected 
without examination every tradition that pre- 
sented itself, have left us very much in the 
dark on the subject of the two folio wing poems ; 
but the common opinión, which appears to me 
the most probable, Í8, that they are, in fact» 
political and adverse declamationsy which were 
delivered by amr^t itnd HAftETu at the head of 
their respective clans, before aMru the son of 
niNDA, king of hira in Mesopotamia, who had 
assumed the office of mediator between them 
after a most obstínate war, and had undertaken 
to hear a discussion of their severa! claims to 
pre-eminence, and to decide their cause with 
perfect impartiality. In some copies, indeed, 
as in those of nahas and of zauzsni, the two 
poems are separated ; and in that of obaidalla, 
the poem of hareth Í3 totally omitted ; a re- 
markable fact, of which I have made some use 
to a different purpose in the preliminary disser- 
tation. Were I to draw my opinión solely from 
the structure and general turn of amiiu's com- 
position, I should conceive that the kii3|; of 
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a IRA, vrhOy like otbef tyratits, wislied to make 
' ali mm just but himsdf, und to lecpoe ull nations 
ftee but kis own^ had attenipted tó etislave the 
powerful tribe of tagléb, and to appoint a pi^ 
feci: over them, but that th^ warlike potsessott 
of the deserts and^forests had openly disclaini'* 
ed bis authority, and émployed their principal 
leader and poet to send him defiance, and mag* 
nify their own independent spiriL 
Some ARABiAK writers assert, what there id abun« 
dant reason to believe, that the above-mention* 
ed king was killed by the author of the foUow^ 
ing poem, M'ho composed it, say they, on that 
occasion ; but the king himself i% personally 
addressed by the poet, and wamcd against pre* 
cipitation in deciding the contest; and> where 
mention is made of crawned heads left prostrate 
on thejieldy no particular monarch seems to be 
in tended, but the conjunction copulatwe has the 
forcé, as it often has in Arabick^ of ^frequentU'^ 
the particle. 
Let US then, where certainty cannot be obtained, 
be satisfied with high probability, and suppose, 
with TABREizi, that the two tribes of becr and 
TA6LEB, having exhausted otie another in a 
long war, to which the murder of coleié the 
Tugkbite had given rise, agreed to terminate 
their ruinous quarrel, and to make the king of 
HiRA their umpire ; that, on the day appointed, 
tile tribes met before the palace or royal tent; 
dad that amru, the son of cELTau^r^ prince of 
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the Taglebifes, either pronounced his poem ac- 
cording to the custom of the Arabs, or stated 
his pretensions in a solemn speech, which he 
afterwards versified, that it might be more easily 
remembered by his tribe and their posterity. 
The oration or poem, or whatever it may be call- 
ed^ is árrogant beyond all imaginatioD, aad con- 
tains hardly a colour of argument : the prince 
was, most probably, a vain young man, proud 
of his accomplishménts, and elate with success 
in his wars ; but his production could not fail 
of becomiíigextremely popular among his coun- 
trymen ; and his own family, the descendants 
of josHAM the son of becr, Avere so infatuated 
by it, that (as one of their own poets admits) 
they could scarce ecer desistfrom repeating it, and 
thought they had attained the summit of glory 
without anyfarther exertions of virtue. He be- 
gins with a strain perfectly Anacreontick^ the 
elegiack style of the former poems not being 
weli adapted to his eager exultation and tri- 
umph ; yet there is some mixture of complaint 
on the départure of his mistress, whose beauties 
lie delinéales with a boldness and energy highly 
charactcristick of unpolished manners : the rest 
of his work consists of menaces, vaunts, and 
exaggerated applause of his own tribe for their 
generosity and prowess, the goodness of their 
horses, the beauty of their women, the exten^ 
of their possessionwS, and even the number of 
their shíps ; ^vliích boasts \vere so well found- 
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ed, that, according to some aúthors, if maho* 
MED had not been born, the Taglebites would 
have appropriated the ddmínion of all Arabia, 
and possibly would have eregted a mighty state, 
both civil and maritime. 
This poem is composed in copious verse, or metre 
of the Jhurth species, according to the follow- 
ing form : 

*^ Amatores ( puellafum | misellos 
" Ocellorum | nitor multos | fefellit." 

* 

But the compound foot amore furens is used at 
pleasure instead of the first epitrite; as, 

* ' Venusta puel ( la^ tarda venis j ad hortum, 
'* Parata lyra e^t, | paratus odor | ros^um/* 
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I HOLLA ! — Awakc, fweet damfd, and 
bring our morning draught in thy capaci- 
0U8 goblet; ñor fufFer the rich wines of 
£NjD£K£iN to be longer hoarded ; 

i Bring the well-tempered wine, that feems 
to be tinctured with faíFronj and, whea 
it Is diluted with water, oyerflows the 
cup, 

^ This 18 the liquor, which diverts the 
anxious^ lover from his paflion; and, as 
foon as he taftes it, he is perfectly com<^ 
pofed : 

4 Henee thou feeft th^ penuríous churl, 
when the cirding howl pafles hiro, grow 
rcg3rdlef8 of his pelf : 

* When its potent flames have íeiz¡ed the 
difcreeteft of our youths, thou wouldft 
imagine bim to be in a phrenfy. 
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'6 Tbou tuíncít the goblet from us, O 
mólher of aAirü j for rhe truc courfe cf 
the góblet is to the right hand : 

7 He Í8 not the leaft amiable of thy threc 
compáixions, O mother of amru^ to whom 
thou haft nót prefented the morning bowl. 

S . * How many a tup have I purchafed in 
BALBBC ! how many more in damascüs 
and kasirein! 

9 Surely our allótted hour of fate will 
overtake us ; íince we are deftined tó death, 
and dcath to us. 

i o O ftay awhile, before we feparáte, thotf 
lovely rider on camels ; that we nvay relate 
to thee our forrows, and thou to üs thy 
delights ! 

11 O ftay — that we may inquire, whethef 
thou haft altered thy purpofe óf depártíng 
haftily, or whether thoií haft whoUy de- 
ceived thy too confident lover : 

12 Jn the hateful day of baftíe, whilft he 
ftruggles amid wounds and blows, tn^y the 
Ruler of the world refreíh thy fight with 
coolnefs, and gratify it with every deíired 
objed ! 

13 O AMRU, when thou vifiteft thy faír 
one in fecret, ana when thé eyes of lurk- 
ing enemicé are elofed kj- k&^ 
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t/^ She difplays two lovely arms, fair and 

full as the limbs of a long-nedked fnow- 

white young camel, that friíks in the ver- 

- nal feafon over tbe fand-banks and grewi 

hillocks ; 

15 And two íweet bréafts, fmooth and 
white as veflels pf ivory, modeftly de- 
fended from the hand pf thpfe, whp pre- 
fume to touch them ; 

16 She difcovers her flender íhape^ tall aod 
well-proportioned, and her lides grac^fully 
rifing with all their attendant charms ; 

1 7 * Her hips elegantly fwelling, wbích tJiQ 
entrañe^ of the tent is fcarce large enough 
to admit, and her waift, the beauty pf 
which drives me to madnefs ; 

1 8 * With two charming columns of jafn- 
per or polilhed marble, on which hang 
rings a,nd trinkets making a ftridulous 
found, 

J9 My youthful paffion is rekindled, ap^ 
my arderit defire revives, when I fee thq 
travelling camels of my fiair pjie driveí^ 
^ong in the eyening ; 

ao When the towns of yemama appear in 
fight, exalted abpve the plains, andíhining 
Jike bright fabres in the hand$ of thofe| 
whp haye un^eath^d th^m, 
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ai . W6en (tíe departs^ the grief of aíhe- 
camel, who feeks her loft foal, and retums 
defpairing wkh piercing cries, equals not 
my anguiíh ; 

22 Ñor that of a widow^ with fnowy lock», 
whofe mourning never ceafes for her ninc 
xhildren, of whom nothing remains, but 
what the tomb has concealed. 

23 Such is our fate ! This day and the 
morrow, and the morning after them; are 
pledges in the hand of deftiny for cvents, 
of which we have no knowledge. 

24 : O fon of H INDA, be not precipítate in 
giving judgment againft us : hear us with 
patience, and we will give thee certain In- 
formation, 

25 That we lead our ftandards to battl^ 
like cameh to the pool^ of a white hue, and 
bring them back fiained with blood, in 
which they have quenched their thirft ; 

26 That our days of proljperity, in which 
we have refufed to obey the commands of 
kings, hav^ been long and brilliant. 

27 Many a chief of his nation, on whom 
the regal diadem has been placed, the re- 
fuge of thofe who implored, his protedtion, 

28 Have we left proftrate on the field, while 
bis borles waited by his fide, with one of 
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their haofs bcnt, zaá with bridles richly 
asdornod» i 

29 * Often have wc fixeá our manñons in 
DHü THALUH towards the diftrias of 
BYKiAf and havne kept at a diftaxice thofe 
wfao menaced us. 

50 JíF> ^mereja difguffed in our armour^ that 
the dogs of the tribe fnarled at us ; yet we 
flripped the hranches from cvery thorrrjr 
tree (etxery armed warriaur) that oppofed 

3 1 When wc roll the millftone of war over 
a littlc clan^ they are grouad to flour ra 
the firft battle ; 

32 From the caftern fide of najd the cloth 
of the mili is fpread, and whatcver wc cali 
int© it foon becomes impalpable powder. 

33 Yqu alight on our hills as guefts are re- 
ceíved in their ftation, and we haften to 
give you a warm receptíon, left you íhould 
complain of our backwardnefe ; 

34 We invite you to our board, and fpeedí- 
ly prepare for y our entertainment a folid 
rock,, which^ before day-break, íhall re- 
duce you. to duft, 

35 ' Surely hatred after hatred ha$ becn ma- 
nifefted by thce, O boJUle cbiej] and tby 
fecret rancour has beca revealed; 
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36 But we have ínherited glory, as Úie race 
of MAAD well knows; we have fought 
wkh valour till our fame has been illuf- 
trious : 

37 When the falling piUars of our teijtítt 
quiver over our fuxniture, we defend our 
neighbours fram the impending ruin i 

38 We difperfe our gifts to our coutttrymen, 
but difdain to íhare their fpoik ; and the 
burdens, which we bear, we fupport for 
their advantage. 

39 When the troops of the foe are at a dif- 
tance from us, we dart our javclins ; and, 
when we clofe in thq combata we ftrikc 
with fliarp fabres j 

40 Our dark javeHn» exquifitdy wrought 
of KHATHAiAN reeds^ fieoder and deli- 
eate ; our fabres bright and piercing ; 

41 With theíb we cLeave in pieces the heads 
of ow enemies; we mow> yíe cut down 
their necks a& wkh fíckies : 

42 Then might you imagine the &ülls of 
hepoes on the plainr, títp. be the bales o£ a 
eamel thrown; on. rock)r ground. 

43 Inilead of fu&mitting to Aem, we cruíh 
theiz beads ; and theiir terror is: fuch, that 
chey know not on wh¡$h fide tibe danger 

Í6 to be feared^ 
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44 Our cimeters, whofe ftrokes are furi- 
oufly interchanged, are as little regarded 
by US, as twifted faíhes in the hands of 
playful children. 

45 Their armour and ours, ftained recípro- 
cally with our blood, feems to be died or 
painted with the juice of the crimfon fy- 
ringa-flowér. 

46 At a time when the tribe is reluítant to 
charge the foe, apprehenfive of fome pro- 
bable difafter, 

47 Then we lead on our troop, Hke a moun- 
tain with a pointed fummit; we preferve 
our reputation, and advance in the fore- 
moíl ranks, 

48 With ybnth, who confider death as the 
completion of glory, and with aged herpes 
experienced in war ; 

49 We challenge all the clans together to 

contend with us, and we boldly preclude 

their fpns from approaching the manfioa 

of our children, 
» 

50 On the day, when we are anxious to 
prote£t our families, we kéep vigilant 
guard, ciad in coqpiplete fteel j 

51 But on the day, when we have no fuch 
anxiety for them, our legions aíT^mbl? m 
fuU council, 
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52 Led by a chief among thé delcendants 
of JOSHAM the fon of becr, we bruife 

* our adverfaries, both the weak and the 
ftrong, 

53 * Oh ! the nations remember not the time^ 
wheii we bowed the neck, or ever flagged 
in the confliít, 

54 Oh ! let no people be infatuated and 
violent againft us ; for we will requite their 
infatuation, which furpafles the foUy of 
the moft fooliíh. 

55 On what pretence, O amrü, fon óf 
HINDA, íhould we be fubjeél to the fo- 
vereign, whom thou wouldft place over 

US? > 

56 By what pretence, O amru, fon of 
HINDA, doft thou yield to our calumnia- 
tors, and treat us with indignity ? 

•57 Thou hall menaced us : thou haft thought 
to intimidate us ; but gently, O king ! fay, 
when were we ever. the vafials of tl>y mo- 
the^! 

5S Ourjavelins, O amru, difdain to relax 
their vehemence before thee in aflailing our 
foes : 

V 

59 Whenever a man ufes forcé to bend 
them, they ílart back^ and become iúflexi* 
hly rigid, 
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60 < Só rigidv that, whén they retum to theur 
former ftate, they ting with a íhrill noife, 
piercing the neck and forehead of hüa who 
touches them, 

61 Haft thou cver been informéd, that 
josHAM, the fon of becr^ in battles an<- 
ciently fought, was at any time rcmifs ? 

"62 Wc have inherited the renown of al- 
KAMA, the fon of SAiF, who by dint of 
valour obtained admiffion for us into the 
cafties of glory. 

63 We are heirs to mohalhil, and to 
ZOHEIR the flower of his tribe: O of how 
noble a treafure were they the pfefervers ! 

64 From ATTAB alfo and from celthum 
we have received the inheritance trahf- 
mitted from théh: progenitors, 

65 By dhü'lborra, of whofe fame thou 
haft heard the report, have we been pro- 
tedf ed ; and through him we proteñ thofe 
who feek our aid. 

66 Before him the adventurous coleib 
fpruñg from us : and whát ípecies of glory 

: ' is there, which we have not attained ? 

67 When our antagonifts twift againft us 
the cords of battkj either we burft the 
knot, ot rend the necks of our opponents. 

68 We íhall he fdünd the firmeft of tribes 
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In keeping our defenfíve aUi&nce, and the 
moft faithful in obferving the bond of our 
treaties- 

69 When the flarnes were klndled In thc 
mountain, on. the morning of an cxcnr- 
fien, we gave fuccour more important than 
the aid of other allies. 

70 To give immediate relief, we kept all 
our herds confined in dhu orathei, until 
our milch-camels of a noble bneed were 
forced to graze on wxthored herhs; 

71 We prote£t with gencrofity the man 
who fubmits to US, but chattife with firm- 
nefs him, by whom we are infultcd» 

72 We reje£t the offers of thofc who have 
difpleafed us, but acpept the prefents of 
thofe with whom we are fatisfied, 

7j We fuccoured the right. wing/ whín our 
troops engaged in combat, and our valiajit 
brothers gave fupport to thc left. 

74 They made a fierce attack againft the 
legipns which cppofcd them¿ and we not 
lefe fi^cely aíTailed the fquadron$,Vy which 
we were oppofed. 

75 They íetumed with bcoty and with rich 
fpoile^ and the fons of kings were amon^ 
our captivest 

y 6 To you, O defcendant$ of bbcr, to you 
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we addrels ouríélves: havc you not yet 
learned the truth conceming us ? 

77 Have you not experietíced, with what 
^ ♦ ' Impétuofity our troops have attacked yoür 

troops, with what forcé they have darted 
their javelins ? 

78 We are armad with bright fabres, and 
ciad in habergeons made in yémen; our 
cimeters are part ftrait, part bent, 

79 We have coats of mail, that glitter like 
Eghtning ; the plaitg of which are íben ia 
wnnkles above our belts : 

■ 80 When at any time our héroes put them 
offi you may fee their íkin blackened witíi 
the preíTure of the fteel. 

81 The plaits of our hawberks refemble the 
ñirface of a pool^ which the winds have 
ruffied in their couríe. 

8 a ' On the morning of attack, we are borne 
into the field on íhortrhaired fteeds, which 
s have been known to us from - the tinie 
when we weaned them, and which we 
refcued from our foes, after they hád been 
taken. 

'8j . * They ruíh to the fight, armed with 
breafr-plates of fteel j they leave' it with 
their manes diíheveled and dufty, ánd the 
xeins, ti$d ir\ knots, lie on their ñecks* . - 
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64 We ihhcrited this excellent breed from 
our virtuous anceftors, and^ on our death, 
they will be inherited by our fons. 

85 All the tribes of maad perfe<9:ly know, 
when their tents are pitched in the well- 
Watered valleys, 

8,6 That we fupport the diíbéfled ih every 
barren year ; and are bountiful to fuch as 
folicit oür bounty ; 

87 * That we defend thé opprefled, when 
we think it juft; and fix our abode in 
ARABIA9 where we find it convenient ; 

88 That we give fuceour tó thofe that are 
near us, whén the bright cimetets make 
the eyes of our héroes winL 

89 We ehteítain ftrangeís at oür board 
whenever we are able ; but We hurí de* 
ftru£tion on thófé who approach us ho* 
ftilely* 

90 We are the tribe who drink Water froni 
the cleareft brooks ; whilft bther clañs are 
forced tó drink it fóül aiid muddy^ 

91 Gd, aík the fons of Tamah and of 
DOMIA9 how they have found us iíi the 
confliét ! 

9a Behínd üs come out lovely, our charm- 
ing, damíéls, whom wé guard fo vigilant- 
voL* VIH, c 
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ly, that thcy cannot be macíe captivcy or 
cven treated with difrefpe£t ; 

93 Fair raaidens defcended from josham, 
the fon of becr, whó comprife every 
fpecies of beauty, both in the opinión of 
me© and in tmth : 

94 They have exacted a promife from their 
huíbands^ that» when they engaged with 
the hoftile legions, diftinguiíhed by marks 
of valour, 

9^5 They would bring back, as ^óils, coat^ 
of mail and cimeters^ and captives led 
chained in pairs* 

g6 * Thou mayffc behold us fallying forth 
into the ppen plain, whilft ercry other 
tribe feeks auxiliaries through fear of our 
prowefs^ 

97 When our damíels are on fbot^ they 
walk with graceful motions, and wave 
their bodies like thofe of libertines heated 
with wine. 

98 They feed with their fair hands our 
courfers of noble birth, and fay to us, 
**^ You are no huíbands of ours,, unlefe you 
^ proteá: us from the foe/* 

99 Yes ; if wé defend not them^ we retain 
no poíreflions of valué after their lofs, ñor 
do we think even Ufe defirable : 
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1 00 But nothing can aíFord our fweet maids 
fo puré a protedtion as the ftrokes of our 
fabres^ which make mens' arms fly ofF like 
the claíhing wands of playful boys. 

101 * We feem, when our drawn cimeters 
are diíplayed, to proteñ all mankind, as 
fathers proteól their children» 

102 *Our héroes roll the heads of theií 
enemies^ as the ftrong well-made youths 
roll their balls in the fmooth vale. 

103 . This world is ours, and all that ap- 
pears on the face of it; añd when we do 
attack, we attack with irrefiftible forcé* 

104 When a tyrant oppreíTes and infults a 
nation, we difdain to degrade ourfelves by 
fubmitting to his wilL 

105 We have been called injürious, al- 
though we have injured ño man ; but, if 
thcy perfift in calumniating us> we will 
fliow the vehemence of oür anger* 

106 As foon as a child of our tribe is 
weaned from his mother, the loftieft chiefs 
of other clans bend the knee, and pay him 
homagCi 

107 We forcé óur enemíes to tafte the un- 
mixed draught of death ; and heavy is the 
overthrow of our adverfaries in battle% 

c á 
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1 08 We fill the earth with our tents, untíf 
ít becomes too narrow to contain them ; 
and cover, the furface of the ocean with 
our íhips. 
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WHEN amru hí^d finished his extra vagant pane<< 
gyrick on the tribe of tag|-eb, ^nd had receiv- 
led the loud applause of his own party, haretíi 
aróse j 2|,nd pfonounced the foUowing poem, or 
speech in verse, which he deüvered, according 
to some authors, without any meditation, but 
which, as others assert with greater appearance 
of probability, he had prepayed and gotteu by 
heart, 

^ithough, if \ye believe asm^i, the poet vas conr 
siderably above a hundred years oíd at this 
time, yet be is aaid to have poured forth bis; 
couplets with such boiling ardour, that, with- 
out perceiyíi^g it, he cut his hand mth the string 
of hh hawy on x^hkh^ after the manner of the 
Arabian orators, h^ leaneá^ whileie was speaking. 

Whatever w^s his age, the wisdom and art of hi^ 
composition are finely qontrasted with the 
youthful imprudence of his acjversary, whp 
must have e^^asperated the king, instead of 
conciliating his good will, s^nd seems even tQ 
have menaced the very man, from whom he was. 
asking ^ fayourable judgemenL hareth, on 
the contrary, begins with complimenting the 
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queen, whose ñame was asoma, and wlio heard 
him behind the tapistry: he appears also to 
have introduced aiiother of his favourites, 
HiffDA, merely because that was the ñame of 
the king's mother; and he celebrates the mo- 
narch himself as a model of justice, valour, and 
magnanimity. The description of his camel, 
which he interweaves according to custom, is 
very short ; and, he opens the defence of his 
tribe with coolness and moderation ; but as he 
proceeds, his indignation seems to be kindled, 
and the rest of his harangue consists of sharp 
expostulations, and bitter sarcasms, not with* 
out much sound reasoning, and a number of 
allusions to facts, which cannot but be, imper- 
fectly known to us, though they must have 
been fresh in the memory of his hearers. The 

' general scope of his argument is, that no blame 
was justly imputable to the sons of becr for 
the many calamities Vhich the taglebites had 
endured, ánd which had been principally occa- 
sioned by their own supineness and indiscre- 
tion. This oration, or poem, or whatever it 

* may be denominated, had its fuÜ eíFect on the 
íuind of the. royal umpire, who decided the 
cause in favour of the becrites, and lost his 
life for a decisión apparently just. He must 
have remarked the fiery spirit of tHe poet amrxt 
from the style of his eloquence, as CíEsar first 
disco vered the impetuous vehemence of bru- 
Tus's tcmper from his speech, deUvered at Nic^, 
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}jí fevour of kíng Deiotartfs; but neíther the^ 
Arab'mn ñor the Román tyrant were sufficiently 
pn their guard against mpn, \vhom they hacl 
irritated even tp ftiry, 
This poem is composed in light verse, pr metre of 
the eleoenth class, consisting of epitrites, ioniok 
feet, and paeons^ vx^ripusly intermixed, as in this 
form ; 



** Amarylli, j dulcí lyrá j modulare 

^* MoUe carmen | sub arbore | fiísa sacra. 
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6pmetime§ a molosi^us piídsi the distich, as, 

^^ Diflce carmen | sub arbore | fijs[a sacra 
** Modulare, I dum isjylyulíp ( yespai^dent. ** 

;Phe clpse of a couplet in this measure has often 
the cadenee . of a liatin pr Qreek hexametef ; \ 

thus, V. 20. 

TiS'háli khSilin khiiáld db4ca rog4o. 
That is, literally,, 

Jlinnitíls modulantur equi^frcmitúsque cameH^ 
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DOTH fair asoma give us notice of 
her departure ? Oh, why are fojoumers fo 
frequently weary of their fojourning ! 

Sbe is refolved to depart after our mutual 
VOW8 among the fandy hillocks of ^ham-^ 
jtfA, and in the nearer ftation of khalsa; 

Vows^ repeated in mohayat, sifah, 
ánd AGLAi^ in DHU fitak> adrib and 

Vgws^ renevsed in the bowers of kath A, 
and the dales of shoreib, in the Two 
Valleys, and in the plains of ayla, 

I fee no remsuns of the troth which flie 
plíghted in thofe ílations ; and I wafte the 
day in tears, frantick with grief : but oh ! 
what part of my h^ppipefs will téars re-i 
ftore? 
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6 Yet, O HARETH, a new paffion invites 
thee\ for hinda is before thy eyes, and 
the fire, which íhe kindles at night in the 
hills, will direét thee to her abode : 

7 She kindles it with abundance of wood 
between the hilly ftations of akeik and 
SHAKHSEIN, and it blazes like the fplen- 
dour of the fun. 

8 I have been contemplating her fire from 
a diftance on the hill, whence our excur- 
íions are made ; but oh ! the fcorching 
heat, and the calamities of war, preveñt 

y jne from approaching her, 

g But I feek aíBftance in diípelling my 
care, when the fojourner of the tent haf- 
tily leaves his abode through fear of fome 
impending calamity^ 

LQ On a camel fwift as an oftrich, the mo- 
ther of many young ones, the long-neck- 
ed inhabitant of the defert, 

j,i Who hears a foft found, and dreads the 
approach of the hunter^ in the afternoon 
juft before the duík of evening : 

\a. Then mayft thou fee behind heí, from 
the qiiick motion of her legs, and the forcé 
with which íhe ftrikes tljic earth» a cloud 
í)f duft thin as the goflamer ; 

te 

\ 3 And the traces of her hoofs, which are 
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fuch as to be foon efíaced by the winds 

t 

blowing over the fandy plain. 

14 With her I difport myfelf in the fultry 
noon, whilft every fon of valour is like a 
blind camel devoted to death. 

jj Yet misfortunes and evil tidings have 
brought on us afFairs, which give us ^í^ 
flictíon and anguííh ; 

16 For our brethren, the family of ara- 
KEM, the dragon-^eyedi have tranígrefled 
the bounds of juftice againft us, and have 
beca vehement in their invectives ; 

Í7 They have confounded the blamelefs 
among us with the guilty, and the moft 
perfect innocence has not efcaped their 
cenfure, 

j8 They have infifted, that all, who pitch 
their tents in the defert, are our aíTociates, 
and that we are involved in their ofiences. 

Í9 They aflembled their forces at night, 
and, as foon as the dawn appeared, there 
was nothing heard among them but' a 
tumultuous noife 

^o Of thofe who called, and thofe who 
anfweredj the neighing of horfes, andjj 
among the reft^ the lowing of camcls. 

21 O thou, yñxQ adprneft thy flowpry 
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fpecches concerning us before amru, can 
this falfehood be long undeteéled ? 

22 Imagine not that thy inftigation will 
anímate him againft us, or humiliate us ; 
lince long before thee our enemies have 
openly calumniated us, 

23 Yet we continued advancing ourfelves 
in defiance of their hate, with laudable felf- 
fuíEciency and exalted reputation, 

Í4 Before this day the eyes of nations have 
been dazzled by our glory, and have been 
moved by envipus indignation and obfti- 
nate refentiyient. 

25 Fortune feemed to raife for us a dark 
- rock, with a pointed fummit, difpclling 
thé clouds, 

^6 Thick and lirm, fecured from calamity, 
not to be weakened by any difafter how-* 
ever grievous and violent. 

J7 * Intruft to our wifdom every moment- 
pus aíFair, from whlch you defire to be 
extricated, and by which the aíTemblies of 
chiefs are made unhappy, 

¿8 * If you inquíre concerning our wars 
between milaha and dhakib, you will 
find on their plains many an unavengedj 
and many aa avenged, corfe : 
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«9 * Or, if you examine dillgéntly the 
queftions, in which all tribes are deeply 
interefted, you will fee the difference be- 
tween your ofFences and our innocence : 

30 * But if you decline tbisfair difcujfion^ 
we íhall turn from you with refentment, 
concealing hatred in our bofoms as the 
mote is concealed in the clofed eye-lids. 

31 * Reject, if yoü pleafe^ the tcrms which 
we ofFer j but of whom have you heard» 
that furpafles us in glory ? 

32 * You have perfe¿lly known us on the 
days> when the warriours have áíTailed one 
another with rapacious violence, when 
every tribe has raifed a tumultuous din ; 

33 * When we brought up our camels from 
the palm-groves of Bahrein, and drovc 
them by rapid marches, till we reached the 
plain of HiSA« 

34 Then we advanced againft the fons of 
TAMEiM, and, when the facred month re- 
quired a ceíTation of our war, we carried 
away the daughters of their tribe for our 
handmaids. 

35 In oppqfitton to us^ neither could the 
valiant man keep his ground on the level 
ñeld, ñor did precipitate flight avail the 
faint-hearted. 
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36 No ; the coward, who ran haftily from 
the plain, was not faved by the fummit of 
rocks or the roughnefs of craggy paths. 

37 By thefe exertions we maintained our 
pre-eminence over the tribes, until mon- 
DiR, fon of the beautiful maisema, ob- 
tained the dominión : 

38 He was a pririce, who bore witnefs to 
our valour bn the day of hayarain, 
when the calamity of war was, in truth, a 
calamity : 

39 A prince who fubjeóted nations ; whofe 
equal in magnanimity could not be found 
among them. 

40 Defift then from vaunting and from ho- 
ftility : you have, indeéd, pretended ig- 
norance of our claims, but from that pre- 
tended ignorance will proceed your wo. 

41 Remember well the oaths taken in 
dhü'lMejaaz, the covenants and vows 
of amity, which were made therc of oíd. 

42 Beware of injuftice and violence; ñor 
let your intemperate paífions ímpel you to 
viólate your contraéis wrítten on tablets- 

43 Know, that we and you, on the day 
when we made our treaty, were equally 
bound by our refpedtíve engagements. 

44 Are we refponfible for the crimes of 
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CANDA ? Shall their conquering chíef ha>ne 
the fpoils^ and íhall reprifals be made upon 

US? 

45 Are we refponfible for the exceíTes of 
HANEIFA, and for all the conflicts, which 
the dufly plain has feen accumulated ? 

46 Muft we anfwer for the offences of the 
fons of ATEiK ? No : whoever has broken 
his covenant, we are innocent of their 
war, 

47 Doth the guik of IBAAD hang on our 
headsy as the burden is fufpended on the 
centre of the camers ^rths ? 

48 ' Has the blame due to kodhaa fallen 

upon US ? oí", rather, are we not fecure 
from a fmgle drop of their faults ? 

49 Are we refponfible for the crimes of 
IYAAI>, as it was laid to the tribe of 
THASM, '^ Your brethren are rebels ?*' 

5'G Thofe, who raifed the difleníion, belong 
not to US, neither kais> ñor jondal, ñor 

HADDA. 

5 \ Vain pretexts ! Unjuft aljperíions^ I ^bat 
we Jhould fuffer for otbers^ as the roe \b 
íacrificed in the place of the íheep ! 

52 Fourfcore warriours, indeed^ advancéd 
from TAMEIM, and their hands carried 
lanxres,, whofe points were Fate ; ' 
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53 Yet, they profaned not the hallowed 
places of the fons of rizaah on the hills 
of NiTAA, when they called on them for 
mercy : 

54 They left them, however, wounded on 
the plain, and returned with captive herds 
and flocks fo numerous, that the drivers of 
them were deáfened with their cries. 

55 The vanquiíhed tribe carne afterwards 
to implore reftitution, but not a fingle 
beaft, either black or of a bright hue, was 
reftored to them : 

56 So they retired with heart-^breaking af- 
fliñions, ñor could any ílream of water 
quench their ardent rage : 

57 After this, a troop of horfemen, led by 
the impetuous ghallaak, aflailed them 
without remorfe or pity : 

58 Full many a fon of tagleb has been 
fmitten, whofe blood has flowed unreveng- 
ed, while the black duft covered his corfe. 

59 Are your cares comparable to thofe of 
our tribe, when mondir waged war 
againft them ? Are we, üÁe you, become 
fubjeót to the fon of hinda ? 

60 When he fixed his abode ín the lofty 
turrets of matsuna, and fojourned in the 
nearer ftation of khaltha. 
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5i From every tribe there flocked around 
him a company of robbers, impetuous as 
eagles : 

62 He led them on, and fupplied them 
with dates and with water : fo the will of 
GOD was accompliíhed, and affliéled men 
doomed to affliction. 

63 Then you invited them to attack you by 
your want of circumfpeótion, aiid the vain 
fecurity of your intemperate joy impelled 
them to be hoftile. 

64 They furprifed you not, indeed, by 9 
fudden aflault ; but they advanced^ and the 
fultry vapour of noon, througb whicb ym 

faw them, increafed their magnitude. 

6¡ O thou invetérate and glozing calumni- 
ator, who inveigheft againil us before king 
AMRü, will there be no end of thy imjuft 
invectives ? 

^6 Between amru and us many afts of 
amity have paíTed, and from all of thom, 
no doubt, has benefit arifen, 

l&j He is a juft prince, and the moft ac- 
compliíhed that walks the carth : all praife 
is below his merit : 

(58 A prince defcended from irem ! A war- 
riour, iike him, ought ever to be encircled 
with troops of.genii, for he proteéts hi$ 

YOL, VIII, P 
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domáin, and refufes to puniíh eveíi: his 
opponents ; 

69 A monarch, who knows us by three in- 
fallible íigns, by each of which our excel- 
lence is decided : 

70 Thejirji is the confpicuous token of our 
valour, when all arabia come forth in 
the rocky vales, each tribe of Maad 

iinder their banner, 

« 

71 And aíTembled, in complete armour, 
round the warlike kAis, that valiant prince 
óf YEMEN, who ñood ^rm and brilliant 
like a white cliff. 

7 a Then came a legión of high-born youths, 
whom nothing could reftrain but our long 
and glittering fpears ; 

73 But we repelled them with ftrokes, which 
made tkeir blood gujh frotn their Jides^ aa 

' the water ftreams from the mouth óf ¿i 
bottle which contains it. 

74 We drove them for refuge to the craggy 
hills of thahí^aan; we thruft them be- 
fore US, till the mufcles pf their thighsi 
were breeched in gore. 

j^ We did with them a deed, the ñame of 
' which GOD only knows ; and no revenge 

could be taken for the blood of men who 

. . • . . . .< 

fought their own fate. 
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76 Next advanced hojar, fon of OMMI 
KATHAAM, with an army of P£Rsians> 
ciad in difcoloured brafs, 

77 A lion in the confliát, of a ruddy hue, 
trampling on his prey ; but a vernal üeafon 
of beneficence in every barren year : 

78 Yet we fmote them on the foreheads 
with the edges of our cimeters, which qui- 
vered in their fleíh like buckets drawn from 
a deep well encircled with ftone. 

79 Secondly^ we broke the chains of am- 
RiOLKAis, after his long imprifonment 
and anguilh. 

80 We forcibly reveñged the death of 
MONDiR on the Idng of gassaan, that 
his blood might not flow in yain, 

81 We redeemed our captives with nine 
kings of iUuftrious race, whofe fpoils were 
exceedingly precious. - ' 

82 With. the horfes, with the dark horfes, 
of the fons of aüs carne whole fquadrons^ 
fierce as eagles with crooked beaks : 

83 We fcarce had pafled through the cloud 
of duft, when they turned their bacjcs ; and 
then how dreadfully hlazed the fire of our 
vengeance ! 

8^ Lajlly^ we gave birth to amrü the fon 

Qf pMM AYA AS, for not loug ago were 

D 2 
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the bridal gifts prefented to us as kinf- 
metí : 

85 May our faithful admonition reach all 
our kindred tribes^ extended as wide as our 
confanguinity, in plains beyond plains ! 
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thc bridal gifts prefented to us as kinf- 
men: 

85 May our faithful admonition reach all 
oür kindred tribes^ extended as wide as onr 
confanguinity, in plains beyond plains ! 
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the bridal gifts prefented to us as kinf- 
metí : 

85 May our faithful admonition reach all 
oür kindred tribes^ extended as wide as our 
confanguinity, in plains beyond plains ! 
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ORIGINALS. 



K Á L A 
AMRIOLKAISI 



ALGENDIYYO. 



1 

kifa nebci min dhicraí hhabeíbin wamenzili 
bifikthl álliwaí baína áldahhúli fahhaúmeli 

fatúdh'ihha fálmikráhi lam yáfo rcfmohá 
lima nafijat-há min jenúbin' wafliemáli 

wokúfán' bihá s'ahhbei álayyi mathíyyahom 
yekúlúna la tahlic áfyan watehhammali 

4 
wal'nna Ihifáyi ábrah'on moharákah on' 
fahal Inda refmin' dáriñn min níoawwali 

5 
cadábica min ómnl álhhowaírithi kablahá 

wajáratihá ómmi álrabábi bimáfali 

6 
ídhá kámatá tadh awwaá álmifco minhomá 
nafeima ál febá jaát birayyá álkaranfoli 



n 
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fafádh at domúó áláíni minneí s abábahan' 
álái álnahhri hbattái baila demáeí mihhmeií 

8 
ala rubba yaiimin' leca minhonna s'álahhin 
welá fiyyamá yaúmon' bidárati juljuli 

9 

wayaúma ákarto liládháraí mathíyyateí 

fayá ajaba min cúrihá álmotahhamraali 

lo 
fadh'alla áládháraí yertameína bilahhmihá 
wafliahhmin' cahodábi áldimekfi álmofettali 

II 

wayaúma dakhalta álkhidra khidra onaízah in' 
fakálatleca álwaíláto ínnaca murjali 

12 

tekúlo wakad mala álgabeíto bina maáán 
ákarta baeíreí ya ámri álkaíñ fanzeli 

fakolto lehá feíreí waárkheí zimámabo 

« • 

walá tobádeíneí án jenáci álmoállali 

famithlici hhoblaí kad thárakto wamurdh'iin' 
faálhaítohá án dheí temáyima mohhwili 

ídhá má becaí min khalñhá ínsaraft leho 
bÜhikkin watahhteí ihikkohá lam yohhawwali 
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i6 
wayaúmán' álaí dh'ahri álcatheíbi taádhdharat 
álayyi waálat hhilfah'an' lam tohhallali 

áfáthíma mahlán bádha hadhá áltedallali 
waín conti kad ázmáti ^ormaeí fájmili 

i8 
wa'ín tieco kad faátci minneí khaleíkah on 
fafolleí thiyábeí min thiyábici tenfali 

ágarraci minneí ánna hhubbaci kátileí 
waínnaci mahmá támerí álkalba yafáli 

wama dharafat áínáci illa litadh'iibeí 
bifahmaíci feí ááüiári kalbin mokattalt 

21 
wabaídliah'o khidrin la yorámo khibáwohá 
temattáto min lehwin bihá ghaíra mójali 

22 
tejáwazto áhhráfán ílaíhá wamáíherán' 
álayyi hhirás'án' laú yofirrúna maktalei 

ídba má álthurayyá feí álfemai taárradh'at 
taárradh a áthnai álwiíháhhi álmofas's ali 

fajeíto wakad nadh'dh at linaúmin' thiyábahá 
ledaí álfitri illa libfati álmotafadh ali 
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fakálat ycmaína állahi má leca hheílah'oii' 
wamá ín áraí anca álgawáyah'á tanjaleí 

26 
fakomto bihá ámlheí tajorro waraáiía 
alai áthraíná ádhyála mirthín morajjali 

falemmá ájazná fáhhah'a álhayyi wántahheí * 
bina bath'no khabtin dheí kifáfín' ákankali 

has'arto bifaúdaí ráñhá fatamáyalat 

álayyi hadh'eíma álcaíh-hhi rayyá álmokhalkhalí 

mohafhafahon' baídh ao ghaíro mofádh'ahin 
teráeibohá maskúlah'on cálfajanjali 

cabicri álmokánáhl álbayádhl bisofrah'in' 
gadháha nemeíro álmáí gaíra mohhallali 

31 
tasuddo watobdeí án áfeílin' watetakeí 

binádh Irahl'n min wahhíhi wejraha moth'fili 

wajeídin cajeídi álreími laífá bifáhhiíhin' 
ídhá heía nas's'at-ho welá bimoáth'th'ali 

33^ 
wa^uin yazeíno álmatna áfwada fáhhimín' 

átheithia cakiawi álnakhlah 'i álmotaáthcili 
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34 
gadáylrcíhá moftaflizlrah'on' ílai álolaí 

tadh illo álikás'o feí mothanayan' wamuriáli 

35 
wacaíh-hhin latheífin' cáljadeíli mokhas s'aria' 

wafákin' caánbábi álfakiyyi álmodhallali 

wafodh*hheí fateíto álmifci faúka firaíhihá. 
nauúmo áldh'ohhaí lam tantathik án táfadh'dh'oli 

37 
watáthú birakhs m' gaíri ihathnin ciTnnaho 

áfáreíd dh'abyin' áú melaweíco ís-hhili 

38^ 

tadhiyo áldh'eláma biáüíhái cai'nnahá 
menárah'o momfaí ráhibin motabattili 

39 ^ 
ílaí mithlihá yernú álhhaleímo s'abábahW 

ídhá má áíbacarrat baína dirin wamijwali 

40 

tafallat ámáyáto álrijáli án álslbái 
walaífa fawádeí án hawáci bimuníali 

ílá rubba. khas'min' feíci álwaí radadtolio 
nas'eihhin' alai tádhálihí gaíri mútali 

42 

walaílin' camaúji álbahhri árkhaí fodúlaha 
' álayyi biánwái álhomúmi liyabtaleí 
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43 ^ 

fakolto leho lemmá tamath'th'ai bis'olbihi 

waárdafa áájázán wanáa bicalcali 

44 
álá áyyohá állaílQ áltháweílo ala ánjaleí 

bisobhhin' wamá álás'báhho minea biámthali 

45 
fayá leca min laílin camna nojúmaha 

biámraña cittánin ilaí s ommi jandali 

wakad ágtadeí wálth'aíro Feí wocanátihá 
bimonjirdin kaida áláwábidi haícali 

47 
micarrin' mifarrin mokbilia' modbirin' maáán 

cajolmúdi s akhrin hhath th'aho álfaílo min álí 

48 
comaítin' yazillo állibdo án hhádhi matnihi 

cama zallati áls'afwáo biálmotanazzili 

49 
alai áldhabli jayyáíhin' caí nna áhtizámoho 
ídhá jáíha feihi hhamyoho galyo mirjali 

mifahhin idhá má álfábihhato alai álwanai 
áthama álgibárán biálcadeídi álmoraccalí. 

5^ 
yezillo álgolámo álkhifFo án s'ahawátihi 
wayolwei biáthwábi aláneiñ álmothakkali 
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dereírin' cakhadhrúfi álwaleidi ámaxraho 
tetábod caffaihí bikhaíth'in' mowassali 

53 ^ ^ 
leho áyth'alá dh'abyin' wafaká noámaMn' 
wairkháo rirhhdnin' watakreíbo tutíali 

54 
dh'aleíin' ídhá áíladbartaho fadda farjaho 
bidh añn' fowaika álardh'i laífa biáázali 

55 
cai'nna ferátaho ledaí álbaítl káyimán' 
medáca árúfin' áú s'aláyata hhandh"ali 

$<> 

caí'nna dimáo álhádiyátí bínahhrihi 
ós'árah'o hhinnáín' biüíaíbin' morajjali 

57 
faánna lena fírbo'n ca'í'nna níáájaho 
ádháraJí' duwárín' feí meláia' modhayyali 

58 _ _ 

faádbarna cáljazl álmofas's'ali baínahí 
bijeídin' miámmin' fei áláíheirah'i makhwali 

59 
faáthhakaná biálhádíyáti wadúnaho 
jawáhhirohá feí s-arrahín' lam tazayyall 

60 
faaádaí idáan' baína thúrin' wanájatln' 
dirácáh' walam yondh'ahh bimáin' fayogfali 
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6i 
fadh"alla thóháto állahhmi min baíni mundhljiíi'^ 
dh'afeíñ ihiwáía áu kadeírin moájjali 

6z 
waruhhuá yecádo álthárfo yaks'oro dúnaho 
metaí ma tarakkaí áláibo feihi tafah-hali 

fabáta álaíhi ferjoho walijámohó ' 

wabáta biáinai káyimáa' gairo murfali 

ás áhha teraí barkán óreíca wameidh'aho 
calami ályadeini feí hhabbiyyin mocallali 

t 

yodhlyya fenáho áú mes abeíhho ráhibin 
áhána álfeleitha biáldhobáli álmofattali 

66 
kaádto leho was ohhbateí baína dh'arijiri' 
wabaina áládhaibi boda má motaámmáli 

&Iaí kathanin' biálíhaími áymena saúbihi 
vraáyferoho alai álfitári fayadhbuli 

68 
faádh'-hhaí yafohho álmáo hhaúla cotaífihln 
yacabbo alai áládhkánl daúhha álcanahbuli 

wamarra alai álkanáni min nefayánihi 
£ánzala minho álós mía min cuUi menzili . 
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70 
watáimáa lam yatroc bihá jidhá nakhlah'lQ' 
welá ójomán illa maíheidán' bijendali 



71 
caínna thebeírán fcí áráneíni wablihi 

cabeiro ónáfín' feí bijádi mozammali 

72 
caí'nna dhuraí ráfo álmojaímiri godwahW 
mina álfaíli wálgoththá'í fílcahó migzali 

73 ^ ^^ 
waálkai bisahhraí álgibaíthi baáááho 

nozúla ályemáneí dhei áliyábi álmohhaminali 

74 
caí nna mecáciyya áljiwáí godayyahW 

s'obihhna foláfán min rahheiki mofalfali 

cai'nna álfibáá feihi gharkaí áíhiyyah^an* 
biárjáyihi álkis'waí ánábeíího óns'oli 



K Á L A 
TÜARAFAHOÑ 



ALBECRIYYO. 



Kkhaúlah'a áth'lálon' biborkah 'a thahmedi 
telúhho cabákeí álwaíhmi fei dh'áhirí ályedi 

wokúfán' bihá sahhbei álayyi math'iyyihom 
yekúlína lá tahlic áfyan' watejalledi 

3 
cainna hhodúja álmáleciyyah'i gudwah'an 

khaláyá fefeínin biálnawás'afi min dedi 

4 
ádhúliyah'in' áú min fefcíni íbni yáminin' 

yejuro bihá álmelláhho thurán' wayahtedi 



5 
yaíhokka hhabába álmáí hhaízúmohá bihá 

cama kafama áltorba álmofáwilp biályedi 

6 
wafeí álhhayyi áhhwaí yanfodho álmerda^ 

íliádinon 
mcdh ahiro femth'aí lúlum wazabarjedi 



THARAFÁHOÑ ALBÉCRIYYO. 135 

7 
khadhúlin' toráéi rebrebán' bikhameílahin' 

tonáwilo áth'ráfa álbereíri watertedi 

8 
watablimo án álmaí caí nna monawwerán 
takhallala hharra álremli dís'on' leho nedi 

9- 
fakat-ho íyáh b álíhemfi íllá lothátihi 

áfiíFa walam tacadmi álaíhi biáthmedi 

lO 

wawejhin caínna álíhemfa hhallat ridáahá 
álalhi nikei állaúni lam yatakhaddedi 

II 
wai'nneí leámdh'eí álhomma inda áhhtidh'árihi 

biáújái mirkálin terúhho watagtedi 

I 

12 

^múnin' eálwáhhi áláráni nefátohá 
alai láhhibiñ' cáí'nnaho dh'ahra borjcdi 

tobáreí itákán' nájiyátin' waátbaát 

wadh'eífán' wadh' eífán faúka maúrin' moábbedi 

terábbaita álkoflkíni biálíhúli tertaéí 
hhadáyika maúleí áláfirrahi ághyedi 

tereíó ilaí s úti álmoheíbi watetakeí 
bidneí khos'alin rúááta áclañ mulbedi 
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i6 
cal nn^ jonáhhaí madh'rajiyyi tecanafá 
khafáfeíhi iliuccá fei áláfeíbi himafredi 

fath'urán' bihi khalfa álzemeíli watáratán' 
ákí khaíhafín' cálfliinna záwin' mojaddedi 

iehá fakhadáni ácmola álnahhdh'o feíhQmá 
caí nnahomá bábá meneífín momarredi 

watháyyi melihálin' cálhhoniyyi khalúfoho 
waájronahm' lozT^t bidáyin' monadh'dh'edi 



c^ nna cináfaí dh alah'in' yacnofánihá 
waáth'ra kifliyyán' tahhta s'olbin' ip-ówayyedi 

ai 
Iehá mirfakáni áftilláni cai'nnamá 
temorro bifelmaí dálijin' motaíhaddedi 

22 

cakanth'arih a álrúmiyyi ákfama rabbohá 
Ieto£tanafá hhattaí toíháda bikermedi 

sohábiyyahl áláthnúna mújedr.h'o álkeraí 
baéídah o wakhdi álrijli inawwárah'o ályedi 

ómirrat yedáhá fatío íhczrin' waájnihhat 
Iehá ádh odáhá feí fakeífín' mofannedl 
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jenúhhon' dlfákon' ándelon thomma ófrígat 
lehá citafáhá feí maááliyo mosaáádi 

±6 
cáí'nna 61 ubi álnisi fei daáyátihá 
mawárida min khalkaí feí dh 'ahri kerdedi 

tolákeí waáhhyánán tebeíno Caí'ntlahá 
benáyiko gorrin' fei kameífín mokaddedi 

waátlaó nehádh'on ídhá s'aádat bihi 
cáfucáni búsiyyin' bidejlaha mosldi . 

29 
wajumjumahln mithla áláláhl caí'nnamá 
Waáai álmoltakeí minhá ilaí jarñ mabredi 

wakhaddon cakírth'^fi álíhámiyyi wamiíhfariii' 
cafebti ályemáneí kaddoho lam yojaddedi 



waáíriáni cálmaáwwítaíni áftacanñátá 
bicahfeí hhijájin s'akhrahln' kalti maúridi 

th'ahhúráño áwári álkadhaí fateráhomá 
camachhúlataí madhúúrahln ómma ferkedi 

Wasadikatá famáa áltawájjifo Ülíbraí 
lihajfitt' khaíByyin' áú lisaútin' monaddedi 
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34 
mowallalatáni tárlfo álitka feíhoma 

cafámiátaí fliáhin' bihhaúmeli mofredi 

35 
waárwao nebbádh In' áhhadhdhon' molemlemon' 

camirdáti s'akhrin' feí s'afeíhhin' mos'ammedi 

waín flieíta fámaí wáfith'a álcúri ráfohá 
waáánat bidhabáíhá nejáa álkhafaídedi 

37 
waín íheíta lam torkil waín ftieíto árkalat 

makháfah'a melwiyyin mina álkaddi mohhs'edi 

_ 38^ 
waáálamon' makhrútin' mina álánfi márinon 

áteíkon metal torjam bihi álárdh'o tazdedi 



39 



alai mithlihá ámdhaí ídhá kála s ahhibeí 
álá laitaneí áfdeíca minhá waáftedeí 



40 



wajáíhat ílaíhi alnaffo khaúfán wakhálaho 
mos aban' walaú ámfai alai gaíri mers'edi 

' ídhá álkaúmi kálúá men fatyan' khilto ínnaneí 
óneíto falam ácfel walam átabelledi 

42 
áhhalto álaíhá biálkath'eíi faájdhamat 
waka4 khabba alo álámázi álmotawakkedi 
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43 
fadháiat cama dkálat waleídah'o mejlifin 

toreí rabbohá ádhyála fahhlin' momaddedi 

44 
walefto bihhelláli áltiláí mekháfahW 

walecin metaí yefterfidi álkaúmo árfedi 

45^ 
waín tabígneí feí hbalkahl álkaúmi telkaneí 

waín tektanis'neí feí álhhawáneíti tes'th'edi 



46 
metal tátineí ós'bihhca cáfán rawiyyah'an 

waín conta ánhá gániyán fágna wázdedi 



47 
waín yaltika álhhayyo áljameíó tolákineí 

ilaí dhirwah i álbaiti álrafeíi álmos'ammedí 

48 
nedámáeí beídh on cálnojúmi wakaínah on' 
terúhho álaíná baína bordin' wamojfedi 

* 

49 
rahheíbon' kith'ábo áljaíbi minha rakeíkoho 

bijaffi álnedámá badh'dh'ah'o álmotajarredi 



50 
ídhá nahhno kulná áfmaéíná ánbarat lena 

alai raílihá math'rúkahan' lam toíhaddedi 

51*52 
wamá zála tiíhrábeí álkhomurá waladhdhateí 
wabaíéí waínfákeí th areífeí wamultedeí 



£ 2 



140 THARAFAHON 

ilaí án tehhámatnei áláíheírah'o cullohá 
waófridto ífráda álbaéíri álmoábbedi 

54 
ráyato beneí gabráa lá yencirúnaneí 

walá áhli hadháca álthlráfí álmomaddedi 

álá áyyohodhá álláyimeí áhhdhWa álwagaí 
waán áfli-hadi álladhdháti hal anta mukhledi 

faín conta lá tefth'eíá dafá meniyyateí 
fadáneí óbádirho bimá melecat yedi 

57 
falaúlá theláthon honna min éííhahl álfataí 

wajaddica lam áhhfal metaí káma owwadeí 

.58 

faminhonna febkeí áláádhiláto biíhurbeh'in 
comeítin metaí má taglo biálmái tezbedi 

59 
wacarreí ídhá nádeí álmodh'áfo mohhannibán' 

cafeídi álgadh á nebbahtoho álmotawarredi 

60 
wafaks'eíri yaúiha áldojni wáldojno mójibon' 
bibehnecahln' tahhta álth'iráfi álmoámmedi 

6í 
taínna álboráína wáldemáleíja óllikat 
álaí ófliórm áú khirwain' lam yokhadh'dh edi 
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62 
fadherncí árawweí hámeteí fcí hhayátihá 
mekháfah a íhirbin' feí álhhayáhl mosarredi 

careímon' yorawweí naffaho feí hhayátihi 
fetálamo ín mutná gadán' áyyoná álsadeí 

64 
áraí kabra nehhámin' bekheílin bimálihi 
cakabri gawiyyin' feí álbith'álehl iiiuffedi 

teraí jathwataíni min turábin álaíhomá 

3 efáyihho s'ommin min s'afeihhín monadh dh'cdi 

66 
áraí álmaúta yátámo álciráma wayas'th'afeí 
ákeílaha máli álfáhhiíhi álmotaíbaddedi 

67 

áraí áldehra canzán nákis an cuUa laílah'in 
wamá tankos'o áláyyámo wáldehro yanfodi 

68 
leámroca ínna álmaúta má ákhth á álfatai 
leca álthlwwalo álmurkhaí wathonyáho biályedi 

69 ^ 

fama leí áráneí wábna ámmieí málicán' 
metaí ádno minho yaná ánneí wayabódi 

70 
yelúmo wamá ádreí áláma yelúmoneí 

cama lámaneí feí álhhayyi kertho ábno áábedi 
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waáyáfaneí min cuUi khaírín' th'alabtoho 
caí nna wadh ánáho ílaí remñ mulhhedi 

alai gairi dhenbin' kultoho gaíra ínnanei 
naíhadto falatn ágfal hhamulah'a mábedi 

. 73^ 
wakarrabto biálkorbaí wajaddica ínnanei 

metaí yeco ámron lilneceíbahl á£h-hedi 

74 
wai'n oda liljoUai ácun min hhomátihá 

wái'n y ática áláádáo biáljehdi ájhedi 

75 ^ ^ 
waín yakdhífúá biálkadhi irdhlca áíkihom 

bicáfi hhiyádhl álmaúti kabla áltahaddodi 

76 

bilá hhadathin áhhdathtoho wacamohhdithin 
hijáei wakadhfeí biálfliicáhi wamuthredeí 

falaú cana maúláya ímrán' huwa gaíroho 
lefarraja carbeí áú leándh'araneí gadeí 

, 78 

walecinna maúláya ímron' huwa khánikeí 
alai álíhecri wáltifáli áú áná muftedi 

79 
wadh'dmo dhaweí' álkorbai áíháddo mad- 

h'ádhatan' 
álaí álmera min wakl álhhifámi álmohennedi 
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• 

8o 
fadhernei wakholkeí ínnaneí leca íháciron 

» 

walaú hhalla baíti náyián' inda 'dh'argedi 

8i 
falaú íháa rabbeí contó kaifa ibna khálidin 
walaú fliáa rabbei contó ámru ibna merthedi 

82 
faólfeita dhá málin' catheírln' waáádanei 
benúna cirámin' fádah'on' limafawwedi 

áná álrajolo áldharbi álladhei tárlfúnaho 
kháíháíhon' caráfi álhhayyahl álmotawakkidi 

faálaito lá yanfacco caíh-hhei beth'ánah'an' 
liádhbi rakeiki álíhafrataini mohennedi 

8S 
hhifámon ídhá má kumta muntaslrán bihi 

cafai álúúdo minho álbeda laifa bimádh'edi 

86* 
ákhei thikah'in' lá yanthinei án dh areibahln' 
idhá keila mahlán kála hhájizoho kadei 

idhá ábtadara álkaúmo álfóláhha wajadtanei 
meneiáán ídhá ballat bikáybnahln yedi 



88 ' 
waberco hojúdin kad áthárat mekháfateí 
nawádiyahá ámíhei biádh'bin' mojarredi 
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89 ^ 

famarrat coháh on' dháto khaifin jelálah W 
ákeílah o fliaíi^im cájlwabeíli yelendedi 

90 
yekúlo wakad tarra álwadh'eifi wafákahá 
álqfta teraí án kad áteito bimaúyidi 

91 

wakála álá má dhá terúna biíháribin' 

ihedeídin álaíná nefyoho motaámmedi 

92 
fakálúá dherúho ínnamá nefóhá leho 
waíllá tereddúá kás iya álbürci yezdedi 

9J 
fadhlialla álámáo yemtelilna hhuwárahá 

wayafáí álaíná biálfadeífí álmofarhedi 

94 
faí* n mutto fániéineí bimá áná áhloho 

waíhakkeí álayyi áljaíba yá bneha mábedi 

95 
walá tajáleínei caímraí laifa hammoho 

cihammeí walá yogneí gináyeí wamaíh-hedi 



96 



bathiyan ani áljoUaí fereíin ílai álkhaná 
dheleílin biájmái álrijáli moleh-bedi 

fálaú contó wagián' feí álríjáU ledh'arraneí 
ádáwahl dhei álás'hhábi wálmotawahhedi 
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walacin nafai ánneí álrijáU jerátaei 
álaíhim waíkdámei was'idkei wamahhtedi 



99 
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liamrica má amreí alayyi bigummahln 
niháreí walá laíleí alayyi bifexmedi 



IQQ 



wayaúma hhabafto álnaffa inda áátirácihá 
hhifádh án alai áúrátihi wálteheddodi 



101 



alai maúthlnin yekhíhai álfetaí indaho álradaí 
jnetaí tátaric minho álferáyis'o tarédi 



102 

waás'fara madh'búhhin' nedh'arto hhawáraho 
alai álnári wáilaúdátoho cafik mujmedi 

103 
fetobdei leca áláyyámo má contó j ahilan 

^^yáteica biálákhbári men lam tozawwedi 
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ámin ómmi áúfeí dimnah on lam teceliami 
bihhaumánáti álderráji fálmotathellami 



2 



diyáron' lehá biáirakmateíni caínnahá 
merájeió waíhmin' feí nawáíhiri mifami 

3 
bihá áléíno wálárámo yomflieína khilfah'an' 

waíthláohá yanhadh na min culli mejthami 



wakafto bihá min bádi iíhreina hhijah'an 
faláyán árafto áldára bada tawah-homi 

5 
átháfeía fofáán feí moárrafi morjilin' 

wanúyán cajedh'mi álhhaúdh'i lam yatathallámi 

6 
falemmá árafto áldára kolto lirabihá 

m 

álá nám sebáhhán' áyyohá airaba wáílami 
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tebass'er khaleíleí hal terai min dh"ááyinm 
tahhaminalna biálólyái min faúki jorthami 

8 

jaálna álkinána án yemeíiiin wahhaznaho 
wacam bialkináni min mohhillin wamohhrimi 

9 
waáalaína ánmálán itákán wacallahon' 

wiráda álhhawáíheí launoha laúno ándami 

10 

dh'ehcrna mina álfaúbáni thomma jazánaho 
alai culli kaíniyyin kaíheíbin wamofámi 



II 

wawaracna feí álfaúbáni yálúna matnaho 
álaíhinna duUa áináimi álmotanáimi 



121 
cáí'nna fotáto álihni feí culli menzili 

nazalna bihi hhabbo álfená lam yohhath'th'ami 

bacarna becúrán' waáftakherna bifohhrahln' 
fahonna wawádeí álraífi cályaddi lilfami 

falemmá waradna álmáa zurk á jomámahan 
wadh ana is iyya álhhadhlri álmotakhayyimi 

wafeíhinna molhiyan lillath eífi wamendh'eroii' 
áneikon' liáini álnádh"iri álmotawaílimi 



1« ZOHÁIROÑ 

16 
faaeí íaiyán' gáldh'o bno murrah'a badamá 
tabazzala má baína áláíheírah'i bláldemi 

faákfamto bíálbáiti álladhí tháfa hhaúlaho 
rijálon' benúho mm koraílhin' wajorhamt 

18 
yameínán' lináma álfayyadáni wajídtomá 
álaí cuUt hhálin' min fahheílin wamobrami 

tedárefloma ábfín' wadhobyána bádamá 
tefánúá wadakkúá baínahom ith'ra minihami 

20 

wakad Jcultoiná án nodrica álfalma wáfiááa' 
fiimálin' wamárúfin' mina álkaúli nellami 

21 

faás'bahhtomá minhá álaí khaíri m^iúth inia' 
baéidaína minhá min ókúkin' wamáthami 

22 
ádh'eímaína feí ályá maáddin' hodeítomá 
wamin yaftabihh cenzán' mina álmajdí yódh'ami 

33 
waásbahha yohhdeí feíhomo min tiládieom 
magánimo íhatteí min ífálin' mozannami 



toáfFaí álcolúmo biálmáeíni faás'bahhat 
yonajjimohá mea laífa feíhá bimojrimi 
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yonajjimohá kaúmon likaúmin garámah'an 
walam yohareíkúá baínahom milá mihhjami 



26 
álá ábligi álahhláfa ánneí rifalah an 
wadhebyána hal ákfamtomo cuUi mokíami 

felá tefioinna aliaba má feí nofúficom 
liyakhfaí wamahmá yoílima állaho yálami 

28 
yowakhkher fayúdhá feí citábin fayoddokber 
liyaúmi alhhifábin áu yaájjal fayonkami 

wamá álhharbo illa má álimtom wadhoktomuá 
"wamá búa ánhá biálhbadeíthi álmorajjami 

.30 ^ 
matai tebátbuhá tebáthubá dbameímah an' 
•watadhrí ídbá ádb'raítomúbá fatodhVami 

?' . . . 
fatáriccomo arca álrahbá bithifáliha 

watolkihb ciíháfán' thomma tontij fatotyami 

' fatontij lecom gilmána áíháma cullahom 
caáhbmera áádin tbomma tordh i fatoftb ami 

fatogill lecom má lá togillo liáblihá 
koryán biáliráki min kafeízin' wadirhemi 
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34 
lehhayyin' hhelálin' yás'imo álriáfi ámrahom 

ídhá th'arakat íhhdaí álliyáli bimodh'ami 

cirámon falá dhú áldhlgni yodricho teblaho 
ledaihim walá áljáneí alaíhim bimoílemi 

3<5 



rauuá ma raúua min dh amyihinr thomma 
áúraduá 

^márán toferraí biálfeláhhi wabiáldemi 



37 



fakadh'dh úa menáyá baínihim thomma ás'derúá 
ílaí caláin moftúbílin' motawakhkhami 

leámri lenima álhhayya jerra alai homo 

bimá lá yuwáteíhim hhos'aíno íbno dh'emdh emi 

39 
wacána tháwaí cifh-hhán' álaí moftacinnlh In' 

felá húa ábdáhár walam yatakaddami 

40 
wakála faákdheí hhájati thomma átaki 
ádúyyi biálfin min warayyi molajjami 

41 
faíhadda walam yofzo boyútán' catheírahW 

ledaí hhaíto álkat rahhlahá ómmo káíhami 

42 
ladaí áfadin íháceí álfiláhha mokádhifín' 
leho libadon ádh fároho lam tokallami 
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43 ^ ^ 

jerriyyin mataí yodhlam yoáákib bidh'olmihi 

fereíáán waíUá yobda biáldh'olmi yadh' lami 



44 
leámraca má jarrat álaíhim rimáhhohom 

demo íbno neheícia' áú kateíli álmothallami 

45 
walá íháracat feí álhharbi feí demí naúfelin 

walá wahabin minhá walá íbni álmojadhdhami 

46^ 
wacullan áráhom ásbahhúá yákilúnaho 

s'ahheíhháni málin th'áliáátin mokharremi 

47^^ 
wamen y asi álth'ráfa álzijáji faínnoho 

moth eió áláwáleí roccibat culla lahzemi 

wamen yúfa lá yodhmo wamen yahdi kalbah* 
ílaí moth'maeíni álbirri lá yatajamjami 

49 
wamen haba áíbába álmenáya yanalaho 

waláú rama ín yermaí álfemai bifoUami 

waflíien yeco dhá fadhlin' fayabkhal bifadhlihi 
alai kaúmihi yoílagna ánho wayodhmami 

wamen lá yazal yeftarhhili álnála nafíaho 
walá yáfíhá yaúmán' mina áldhulU yandami 
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wamen yagtárib yahhfib áduwwán s'adeíkaho 
wamen lá yocarrim naffaho lá yacorrami 



53 



wamen lá yadhud án hhaúdhlhi bifiláhhihi 
yohaddem wamen lá yadh' limi álnáfa yodh'lami 



•54 
wamen lá yosani feí ómúrin catheírahlti' 

yodh'arras biányábin wayútha biminfami 

55 
wamen yejáli álmárúfa men dúni irdhlhi 

yafirho wamen lá yattakeí álíhatma yoíhtami 

íaímto tecáleífa álhhayáti wamen yaiíh 
themáneína hhaúlán lá ábán leca yefámi 

57 ^ 
ráyato álmertáyá khabth'a áíhwáa men tos'ib 

tomit-ho wamen tahhdh'eí yoámmar fayahrami 

58 
wamahmá yecun inda ámriyin' min khaleikah m' 

wain khálahá takhfeí alai álnáfi tólami 

59 
l^raáálamo má feí áiyaúmi wálámfi kablaho 

walecinnan ei án ilmi má feí gadin' ámi 
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.Sfatj áldiyáro mahhallohá famokámohá 
l^iminyan' tábada gaúlobá farijámohá 

famodáfiÓ álrayáni 6rriya refmohá 

khalakán' cama dhamina álwahhiyyo íilámohá 

3 
deminon' tejerratno bada áhdi áneifahá 

lihajajon' khalaúna hheláloha wahharámohá 

4 
rozikat merábeíá álnojúmi wasábahá 

wadko álrawáidi júdohá farihámoha 

5 
min cuUi fáriyahln' wagádin modjinin' 

waáfliiyyahln motajáwibin' irzámohá 

6 
faálá forúá áláyhokáni waáthfalat 

biáljelhataíni 4h'lbáwohá waniáámohá 

VOL, VIII, F 
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wáláíno íacínah'on' alai áthTáyiha 
úúdhán taájjiia biálfadh'á'í bihámohá 

8 
wajaU álfoyúlo ani áltholúli cai'nnahá 
zuburon' tojiddo motúnihá áklámohá 

9 
áú rajó \ráíhimahln' áfifFa núiirohá 

cifafán' taárradh a faúkahonna wiíhái^iohá 

lO 

fawakafto. áfálohá wacaífa fowáloná 
s'ommán khawálida má yabeíno celámoha 

II 

oriyat wacána bihá áljomeíó faábcarúá 
jtninhá wagúdira núyohá wat;bomámoha 

12 

íhákatca dh'áno álhhayyi yaúma tehhammalúi. 
fatacennafuá koth'onán ta§ irro khiyámohá 

min culli mahhfufin' yedh'illo asíyyoho 
zaújon' álaíhi cillah'on' wakirámobá 



14 



á. 



zujalán caí nna niaaja túdh ihha faúkah 
wadh'abáa wejraha óththafán' árámohá 

hhofizat wazáyalahá álferlbo caí nnaha 
ájzáó beííhah'a áthlohá waridh'áinohá 
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i6 
bel má tadhaccaro min nawári wakad badat 
watakath'th'aát áíbábohá wariraáiíiohá 

moriyyah'on khoUat^ bifaída wajáwar^t 
áhla álhhijázi faáína minea merámohá 

bimlíháriki áljebelaíni áú bimohhajjerin' 
Jfatadh ammanat-há ferdahon farokhámohá 

fafawáikon ín áymenat famodh'annah'on 
ininhá wihháfo álkihri áú thllkhámohá 

faáktha lob^naha men taárradha wasloho 
waliíherri wásÜi khullah'in' s'arrámohá 

wáhhbo álmojámila biáljezeíli was'orinoho 
bákin' idhá dh'aliát wazága kawámohá 

22 
bithaleíhhin' ásfárln' taracna bakíyyah'arv' . 
minhá faáhhnaka s'olbohá wafenáinohá 

fa-ídhá tagálai lahhmohá watahhaíTcrat 
watakath'thaát bada álciláli hhidámohá 

24 
falehá hibábon' feí "álzimámi caí nnahár 

Pfthhbáa ráhha maá álneleími jihámoh^ » 
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43 ^_ ^ 
watadh'iyya feí wajhi áldh'alámi moneírah'aa' 
cajománah'i álbahhriyyi falla nidh'ámoha 

44 
hhattaí idhá ánhliafara áldh'elámo waásfarat 
bacarat tazillo ání áltharM ézlámoha 

45 
álahat taballada feí níhái s'oaáyadin' 
febáán' towámán' cámilán' áyyámohá' 

4« 
hhattaí ídhá yayifat waás-hhaka hhállkon' 
lam yoblihi írdh'áóhá wafithámohá 

47 
Tiratafammaat ruz áláneífi farááhá 
án dh'ahri gaíbin' wáláneífo fakámohá 

48 

fagadat cullá álfarja'mi tahhfibo ánnaho 
maúlaí álmokháfah'i khalfohá waámáinohá 

49 
hhattaí ídhá yaífo álromáh'o waárfaliía 
n^dh'ofán' dawájino káfilán' áás'ámohá 

.liüiüna wáátacarat !chá medrayyah'on' 



M 
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34 
fatawáíláth'á árdh'a álfaríyyi tvas'áddááá 

maájúrah'an' motajáwirán kuUámohá 

35 
tnahhfúfah ad' wafth'a ályarái yodhlUoho 

minho mosarraó gábahla wakiyáxnohá 

3^ 
áfatilca ám Wahhíhiyyah on mafbúáhon' 

khadhalat waádiyah'o álsWári kiwámohá 

37 
khans ao dh'ayyaáti álfereíri falam yazal 

árdh'o álíhakáyiki th'aúfohá wabqgámohá 

38 ^ ^ 

leñioáfFerin kahdin tenázaá íhilwoko . 
gabfoa' cawaíibo má yemunno th'aáámohá 

39 
s'adafna miñhá girrahW fas abnahá 

ínna élmtúíjk la tath eiího fihámohá 

40 
bátat waáíbala wácifon' min deímahln' 
torwaí álkhamáyila dáyimán ta$jámohá 

tejáfo ás'láii' kálisan' motanabbidháii' 
biQJubi ínkáin yemeílo hayámohá 



42 
yálú th'areíkah^a matnahá motawátiron' 

ítí laílahin' cafara álnojúma gamámohá 



isi 
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43 



' ^/ 



watadh'iyya feí wajhi áldh'alámi moíieírahaíi 
cajománah'i álbahhriyyi falla nidh'ámoha 

44 
hhattaí ídhá ánhhafara áldh'elámo waásfarat 

bacarat tazillo áni áltharaí ázlámoha 

.45 
álahat taballada feí niháí s'oááyadin 

febáán towámán' cámilán áyyámohá' 
hhattaí ídhá yayifat Waás-hhaka hhálikon' 

é 

lam yoblihi írdh aóhá wafithámohá 

47 ^ 
watafammaát ruz áláneífi farááhá 

án dh'ahri gaíbin wáláneífo fakámohá 

48 
fagadat cullá álfarjaíni tahhíibo ánnaho 

maúlaí álmokháfah'i khalfohá waámámohá 



49 



hhattaí ídha yaífo alromáh'o waárfalúa 
godh ofán' dawájino káfilán áásamohá 



50 
falahhikna wáátacarat lehá medrayyah on' 

cálfamhariyyahl hhoddohá watemámohá 

litadhúda'honna waáykanat ín lam tadhud 
án kad áj anima xnaá álhhatúíi hhamámohá 
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iatakassadat ihinhá cifába fadh arrajat 
bicron wagúdira feí álmícarri fijámohá 

fabitilca ídh takafa állawámió biáldh ohhaí 
Vrájtába árdiyaha álferábi ícámohá 

^ ^ 54 ^ ' • - 

4kdhl állobánah a la ófarrith'o reíbah'an' 

áú án yalúma bihhájah'in lawwámohá 

SS 
áwalaih tecun tadreí nawáro beínnani 

wássálo ikdi hhabáyilin' jadhdhámohá 

tarráco ámcinahln' ídhá lam árdhahá 
áú yertabith' bádha álnofúfi hhimámohá 

bel ánti la tadreína cam min laílah In' 
thalikin' ledheídhin lahwohá wanidámohá 



kad bitto fámirahá wagáyah'a tájiria' 
wáfaíta ídh rofaát waázza modámohá 

59 ^ 

ógleí álfibáa beculli ádcana áátikin 

áú júnahín' kodihhat wafodh'dh a khitámohá 

60 • 
bis'abúhhin' sáfiyahln' wajadhbi careínahin' 
bimDwatterin tátáJoho íbhámohá 
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6t 

bácarto hhijatahá áldojája bifohhral^m 
lióálla minhá hheína hobba niyámohá 

62 
wagadáhi reíhhín' kad wazáto watorrah'in 
idh ás'bahhat biyadí álshimáli zimámohá 

walekad hhamaíto álhhayya t'ahhmila Ihlccati 
fbroth'on' wilháhhi idh gadaúto lijámohá 

Éiálúto murtakabán álaí dbei habwah'in' 
khorajin' ilaí áálámihinna katámohá 

65 
hbatai ídhá álkat yadán' feí cáfirln' 
waájánno áúráto álthogúñ dh"aIámohá 

66 
ás-halto wántas'abat cajidbí maneífab'in' 
jerdáa yahhs'oro dúnahá joTrámohá 

67 

rafiatohá th'arda álniáámi wafaúkaho 
hhataí ídhá fakhinat wakhaflá idh ámohá 

68 
kallkat ríhhálatohá waáfbala nahhrohá 
wábtaila min zabdi álhhameími hhlzámohá 

. , f ^ 
tarkaí watath ano feí álináni watantihhaí 

wirda álhhamámahi ídhá jadda hhamámphá 
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wacath^íjtah'on' gurbáwohá majhúlali'oíl* 
toijaí nawáñlohá wayokhihai dháinohá 

golbia' taíhaddara biáldokhúli cáínnaliá 
jinno álbadiyyi rawáliyáa ákdámoha 

áncarto báth ilahá wabúto bihhakkihá 
yaúmán' walam yafkhar álayyi cirámohá 

73 
wajezúrp íyfári'n daáuto lihhatíihá * 

bimagálikin' motaíhábihia áálámohá ~ ^ 

ádúu bihinna liáákirin' áú mothfilin' 
bodhilat lijeíráni áljameii lihhámohá 

75 
fáldh'aífo wáljáro álgareibo cái'nnamá 

habath'á tabálaha mokhslbán' áhdh ámohá 

76 

táweí ílaí áláthnábi culli radhiyyahln' 
mithlo álbaliyyahl kálisln áhdamohá 

77 
wayocallalúna ídhá álriyahho tenáwahhat 

kholoján' tomeddo fliawáriáán' áytámobá 

_ 78 

inná ídhá áltakati álmojámió lam yazal 

minná lizázo ádh' eíi^ab'in' jaíbámohar 
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tiramokaífimiiV yótH'eí áláíhéírah'ó hhakkahá 
wamogadhmirin lihhokúkihá hadh ámohá 

8o; 
fedK'lán wadhú caremín yoeíno álaí alnada! 
íamhhon cafúbo ragáyibin gannámohá 

jnin máíharín fannat lehom ábáwohom 
walicuUi kaúmin fonnah'on warmáinoh4 

ín yafzaúúá yolkaí álmogáfira iadahom 
wálfinno yalmao cálcawácibi lámohá 

lá yath'baúuna walá yebúro fááálohoni 
ín lá tameílo maá álhawaí áhhlámoha 

fabenúá lena baítán' rafeíáán' íemcoha 
fafamaí ílaíhi cohlohá wagolámphá 

85' 
fákná bimu kafama álmeleíco faínñamá 
kafanu álkhaláyika baínaná áláitiohá 



86 



waí'dha alámánah o koílimat feí máíharí'íi 
áúfaí biáádh'ami hhadh'dh' Iná kaíTámohá 

87 
fahom álfoááto ídhá áláíhéírah'ó áfdh aát 
xirahom fawárifohá wahom hhoccámohá 
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88 
wahom rabeíón lilmojáwiri feíhomo" 
walmormiláti idhá tathawala áámohá 

. ^ 89 

wahom áláíheírah o ÍA yobath'th ai hháíidotl' 
áú án yameílo máa áládwi liyámohá 



SALA 



LV* 



antarahon 
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Iial gádera álffioáráo mln motaraddimí 
ám hal araña áldári bada tawah-homí 

yí dára áblah a biáljawáí tecellameí 
waimmeí sebáhhán dára áblaha wáílimí 



fawakafto feíhá nákiteí wacaí nnahá 
fadanon liákdh'eí hhájah a álmotalawwimi 

4 
WatahhiJIo áblah a biáljawáí waáhiohá 

biálhhazni fáls ammáni fálijiotathallomi 



hhoyyeíta mín th'alalin' tekádema áhdoho 
ákwaí waákfara bada ómmi álhaíthami 

6 
hhallat biárdhl áízáyireína faás'bahhat 
áfirán' alai thoUábici íbnah a makhrami 
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7 
ólliktohá áradh'án' waáktolo kaúmahá 

zámán' leámra ábeíca laífa bitnozími 

8 
walekad nazalti felá tadh'unneí gaíroho 
minneí bimenzilah'i álmohhabbi almocremi 

9 

caifa álmezáro wakad terabbaó áhlohá 

bióneízataíni waáhloná biálgailam^ 

10 

ín conti ázmáti álfiráka fai'ntiama 
^ummat rocábicomo bilaílin modh'Umí 

II 

piá rááneí íUá hhomúláb o áhlihá 

ívafath a áldiyári tafuíFo hhabba álkhimkhiml 



12 

feíhá áthnitáni waárbaúúna hhalubahan' 
fudán' cakháfiyahí álgorábi ¿lás-hhami 



ídh teílabeíca bidheí gorúbin wédhlhhin 
ádhbin' mokabbalaho ledheídho álmath^ámi 

wacai'nna fárah'a tájirin bikafeímahm 
fabakat áwáridh'oh^ ílaíca min álfami 

;-'•.-■■ • , ^ 

áú raúdh'ah'in' ínfán tadh ammana nebtahá 
gaíthon kaleílo áldimni laífa bimálaii\i 
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jádat álaíhi cuUo becrin' hhurrahln 
íataracna cuUo karárahln' cáldirhemi 

^h-hhán yratífcábán facullí áíhiyyahla' 
Tajreí álaiha álmao lam yat'asarr^mi 

18 
"wakhalá áldhpbába bihá fataífa bibáríhhin)' 
garídaQ (:afili álfl^áribi álmotarai^ninu 



^9 



••f f 



liaziján yahhocco 4íiirááho bidhiraxhi 
l^dhha ^Imocibbi alai álzenádi álajdhami 



2Q 



tomíeí watosbíhho faúka dh'ahri hhaíhiyyal;i in' 
waábeíto faúl^a foráh'a ^d-hama nioljami 



21 



wahhaíhiyyateí farjin álaí ábli álíhawaí 
nehdin meráciloho nebeilo álmahhzemi 



22 



hal tabloginneí dárahá íhadaniyyah'on' 
loonat bimahhrúmi álíherábi mas orrami 

khath'th'árah'on' gibba álforaí zayyáfah'on' 
tath'ifo álácáma biwakhdi khuíH'n maítham} 



24 



* / f 



wacaí -nnamá tathlfo álácáma áíhiyyah'an 
bikareibi baína álitxinfamaíni mos^lami 
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táweí leho kolos'o álniáámi cama áwat 
hhizakon yemániyah on' liáájami thimthlm|. 

yatabána kullah a ráfihi waca'i'nnaho 
hharijon' alai ijáíhin' lehonna mokhayyaml 

3'álin' yaúúdo bidheí áláíheírahl baídh aho 
cálábdi dheí álferwi álthaweíli áláslami 

íharibat bimái áldohhradh'aini fásT^alihat 
zaúráa tenforp- án hhiyádh'i áldaílemi 

29 
wacaí'nnamá yenáya bijánibi difFabá 
tíwahhlhei min hazaji álifliiyyi muwawwinu, 

hirron' Jarielbon cuUamá áthifat leho 
gadh'baí áttakáhá biályadaini wabiálfami 

ábkaí lehá th'úla álzemáni mokermadán' 
fánadán' warrxithla daááyitni álmotakhayyimi 

3^ 
baracat alai mái álridái cáí'nnamá 

baracat alai kasabin' ájaíhíha mohadh'dhami 

33 
wacána rabbán áú cahheílán' mókadán' 

lihaíhíba álwofúda bihi jawánibi komkomi 
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34 



yenbáá min dhifraí gadh'ábia jefrahln' 
zayyáfahm' mithla álfateiki álmocdamí 

35 ^ 
ia togdafeí dúneí áikinái faTnnanei 

thlbbon biákhdhi álfárifí álmoftalyiim 

36 
áthaneí álayyi bimá álimti fai'nnaneí 

fahlon' mo)d\áIafateí ídhá lam ódh'lATti; 

37 
faídhá dh'olimto faínna dh'olmeí báíilon 

inirron modhákatoho cath'ámi álálkam; 

3^ ^ 
walekad íharibtp min álmodámahí bada má 

racsuia ^hawájirQ biálmiíhúfi álmal^m^ 



39 



bizojajahin saíraa dhahí anrrahin 
korinat t)iásfari fg í álíbimáli mofaddami 



40 



faídhá íharibto faí'nnaneí moftahlicou' 
máleí wairdhei wáfiron lam yaclami 



41 



wáí'dha s'ahhaúto femá ókas V iro án nadai 
wacamá álimti íheqiáyileí watecerromi 



42 



wahhaleílo ganiyahln taranto mojaddalán 
temcu fereis atpho caíhidki áláálami 
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43 
fabakat yedáya leho biáájili thánah'In' 

waraíháíhi náfídah'in' calaúni álándami 

» 

44 
halla fálati álkhaílo ya bnata málícin 

in conti jáhilah an bímá lam tálami 

45 
ídh la ázálo álaí rihhálahl fábihhin' 

nehdin' taááworoho álcomáh'o mocellami 

46 ^ 

thúrán' yojarrado lilth'iááni watárahW 

yáweí ílaí hhas'adi álkiíTei áramrami 



47 
yokhbirco min fliahida álwakeíáh'a ínnaneí 

ágíhai álwagai waáiíFo inda álmagnami 

48 ^ ^ ^ 
wamodajjajin' cariha álcomáh'o nizálaho 

lá momniin harabán walá moílaílimi 

49 
jádat yedáya leho biáájili th ánah ín 

bimothkafin sidki álc^úúbi mokawwami 

birahheíbah'i álfargaíni yahdeí jerfoliá 
biállaíli motaíla áldhiyábi áldb orrami 

51 
faíhaced:o biálromhhi álás'ammi thiyábaho 

laífa álcareímo álaí álkaná bimohhrami 

YOL. VHK ' O 



m 
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5« 
fatarañoho jazra álfibái yanoíhnahó 

má baína kullah'a ráfihi wáímis ami 

.. 53 
wamaíhacci fábigah in' hataíto forujahá 

biálfaífi án hhámeí álhhakeíkahi mólami 

54 
rabidhin' yedáho biálkidáhhi ídhá íhatá 

hatáco gáyáti áltejári molawwami 

55 
lemmá raáneí kad nazalto óreídoho 

ábdaí nawájidhoho ligaíri tebaflbmi 

fathánatoho biálromhhi thomma álaútoho 
bimohendah'in' sí^áfeí álhhadeídahl mikhdhamt 

57^ 
áhdeí bihi medda álneháfri caí nnamá / 

khodh iba álbenáno waráfoho biálidh'lami 

^ 58 

bath alin' cáí'nna thiyábaho fei farhhihi 
yohhdhaí niáálo álfebti laífa yatawámi 

59 
yá íháh'o má kanasla limen hhallat leho 

hhorimat álayyi walaítoha lam tohhrami 

60 
fabaáth-to járiyateí fakolto lehá ídh-habeí 
fatajaíTafeí ákhbárahá ki wáálimi 
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6i 
kálat raíto mina álááádeí gitrah an 
wállháh o momcinah on limen hú murtami 

62 
wacainnamá áltafatat bijeídi jidáyahln' 
rafliáin mina álgizláni hhurrin' árthami 

nobbeíto ámrán gaíra Ihácira nimateí 
wálcofro mukhbathah'on' linefsi álmonimi 

64 
walekad hhafidh'to was áha ámmeí biáldh'ihhaí 
ídh taklis'o álíheftário án wadh'-hhi álfami 

feí hhaúmahl álhharbi állatei lá taíhtaceí 
gamrátihá álábth alo illa tagamgomi 

66 
idh yatakuna beí áláfmnah a lam ákhim 
ánhá walecinneí tad háyika mokdameí 

lema famáto nidáa morrah'a kad álá 
wábnaí rabeiáh'a feí álgibári áláktami 

68* 69 
wamohhallamon yafúúna tahhta liwáyiljim 
wálmaúto tahhta liwái áli mohhallami 

70 
áyaknat án fayacúna inda likáyihim 
dharbon yathciro áni álfirákhi áljoththami 

o 2 
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71 
lema ráyato álkaúma ákbala jamóhom 

yatadhámeruna cararto gáiro modhammami 

72 
yadüúna ántara wálrimáhhi caí nnahá 

áíhth'áno beírin feí lobáni álád-hami 

73 
má zilto ármeíhim bigorrah'í nahhrihi 

walibánihi hhataí teferbala biáldemi 

. 74 
wázawwara min waki álkaná bilibánihi 

waíhacaí ílayyi biábrah'in' watahhamhhomi 

laú cana yadreí má álmohháwarah'o áíhtacaí 
walecána laú álima álceláma mocellomi 

wálkhaílo taktahhímo álkhibára awábifán' 
min baíui fhaídh'amah'in waájrada íhaídh ami 

walekad íhafaí kalbeí waádh-haba fokmoh^ 
keílo álfawárifi waíca ántarah o ákdimi 

• * 

• 78. 

dhululon rucábeí hhaítho íheíto moíháyiéí 
lobbeí waáhhfozoho biámrin' mobrami 



79 
walekad khaíheíto bián ámúto walam tacun 

lilhharbi dáyirahon alai íbneí dh'emdhemi- 
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80 
álíhátimeí irdheí walam áíhitmohá 
wálnádhiraína ídhá lám álkahomá demi 

81 
in yafálá falckad tarado ábáhomá 
jezrá álfibái wacuUi nifrin' kafliáihi 



KALA 



A M R U O N 
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álá hibbeí bes'ahhnica fas bihheíná 
welá tobkeí khomúra álándereíná 

moíháíháah on caínna álhhosVa feíhá 
ídhá má álmáo khálath'aho íhahheína 

tejúro bedheí állobánahl án hawáho 
ídhá má dhákahá hhattaí yeleíná 

4 
terai állahhza álíhahheíhha ídhá ámarrat 

álaíhi lemálihi feíhá meheiná 

5* 6 
madadti álcáfa ánná ómma ámrúin 
wacána álcáfo mojráhá ályemeíná 

7 
wamá íherro altheláthohl ómma ámrúin 

bes'ahhibici álladhí lá tos'bihheiná 
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8* 9 
waínná faúfa todriconá álmenáyá 
mokaddarah an' lena wamokaddereiná 

lO 

kifeí kabla al tafarroki yá dh'aeiná 
nekhabberaci ályekeína watokhbireína 

II 

kifeí nefálací hal áhhdathti s brmán' 
lewaíhci álbaini ám khonti álámeíná 

12 

biyúmi careihah'in dh'arbán' wath'ánán' 
ákerra behi mawáleíci álóyúná 



toreíci ídhá dakhalti álaí khaláin' 
wakad áminat óyúno álcáíhihhein'á 

dhiráéí áíth'alin' ádmái becrin- 
.terabbaáti álájáriá wálmitúná/ 

wathadyáh' mithla hhokki álááji rakbs'án' 
hhas'ánán' min ácoffi állámifeína 



i6 

wamatnaí lednah'in' th'álat walánat 
rawádifohá tenúo bimá waleíná 



17* i8* 19 
tadhacrato álslbaí wáflitakto lemma 
ráyalo hhpmúlahá ósolán' hhodein'á 
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20 



waaaradh'ati ályemámah'o wáíhmakhaiTat 
caáfyáfin' biáídí mos'liteíná 



21 



femá wajidat cawajdei ómma fakbin' 
ádh'allattaho ferajjaáti álhhaneíná 



22 



welá fliamth aa lam yatroc Ihekáhá 
lehá min tifáh'in' íUá janeíná 



23 



wai nna gaddán' wai nna ályaúma rahnon' 
wabáda gadin' bimá lá tálameíni 



24 



ábá hindin' felá tájal álaíná 
waándh'irná nokhabbirca ályakeíná 



25 



be'í'nná núrido álráyáti beídh an' 
wanos'dirohonna hhomrán' kad raweíná 



26 



waáyyámin' lena gorrín' thlwálin' 
áfaína álmelca felhá án nadeíná 



27 



wafayyidi máíherin' kad tawwajúho 
bitáji álmolci yahhmeí álmohhjireiná 



28 



terecná álkhaíla áákifah'on' álaihira 
mokalladah'on' áinnatahá s'ofúna 
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29* 30 
wakad harrat cilábo álhhaí minná 
waíhadhaboná katádah a men yaleina 



31 ^ 

metal nenkol ílaí kaúmin' rohháná 

yecúnúá feí állikái lehá th'ahheiná 

yecúno thikálohá íharkiyyo najdin 
walahwatohá kodhaáh'a ájmáeína 

33 
nezeltom menzila áládh'yáfi minná 

faájjalná álkiraí án teíhtomúná 

34 
kareinácom faájjalná kirácom 

kobaíla áls'obhhi mirdáh'an th'ohhúná 

35 
wai'nna áldhlgna bada áldhlgni yafíhúá 

álaíca wayokhrijo aldái áldafeíná 

36 

warithna álmajda kad álimat maáddon' 
noth'áino dúnaho hhattaí yabeíná 

wanahhno ídhá imádo álhhayyi kharrat 
álaí áláhhfádhi namnáa men yaieíná 

38 

nodáíio ánhomo áláádái kidmán 
wanahhmilo ánhomo má hhammalúná 
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39^ 
iioth'ámo má terákhai álnáfo ánná 

wanedh'ribo biálfoyúfi ídhá gaíheíná 

40 



• r 



bííbmrin' min kaná álkhatth ai lodnin 
dhawábila áú bibeídhln' yátaleíná 



41 



naíhokko beba ruufa álkaúmi íh^kka 
wanakhtalibo álrakába fayakhtaleína 



42 



tekhála jemájima álábth'ála feihá 
wofúkan' biálámáizi yertameíná 



43 



nahhirro ruúfabom feí gaíri birria' 
femá yadrúna má dhá yattakúná 

44 
caTnna foyúfaná feiná wafcíhim 

makháreíkon' biáidí láibeiná 

45 
ca'i'nna thiyábaná minná waminhom 

khodhlbna biárjawánin áu th'oleíná 



46 



ídhá má ayya bialáfnáfi hhayyon' 
mina álhaúli álmoíhabbahi án yecún a 

47 
nas'abná mithla rahwah'a dháta hhaddín 

moháfadh'ah'an waconná álfábikeíná 
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48 
bifityánin yerúna álkatla majdáa' 
waílieíbin feí álhhórúbi mojarrabeíná 

49 
hhodayyá álnáfi cuUihimi jameiáa' 

mokáraáh'an' beneíhim án beneíná 

SO 
faámmá yaúma khaíhyataná álaihim 

fatosbihho gárahan motalabbabeína 



51 

waámmá yaúma lá ñekhíheí álaihim 

fatosbihho feí mejálifiná thobeíná 

biráfi min benní joíhami íbni becrin' 
nedokki bihá álfohulaha wálkhozúna: 

53* 54 
ilá lá yejhalan áhhadon álainá 

fanajhalo faúka jehli áljáhileiná 

55 
biáyyi meíheiah'in ámrúa íbna hindia 

totheíó bina álwiíháha watazdereíná 

biáyyi melheíah In' ámrúa íbna hindin' 
necúno likeilicom feiná kath'einá 

teheddadaná waáúádaná rúwaldán 
metaí conná liómmica moktaweíná 
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58 



faTnna kenátaná ya ámrú ááyat 
alai áláádáí kablaca án teleiná 



59 



idha gadh'dh a álthikáfi bihá ifhmázat 
wawallat-hom áíhúzanah an zobúná 

60 
áíhúzanah an' ídhá ánkalabat árannat 
tadokko kafá álmothakkafi waáljabeiná 

61 
fahal hhoddithta fei jaíhami íbni becrin' 
binaksin' fei khothúbi áláwwaleiná 

62 
warithna majda álkamah'a íbni faífin' 
ábáhha lena hhos una álmajdi deiná 

53 

warithto mohalhalán waálkhaíra minho 
zohaírán nima dhikhri áldhákhireíná 

waáttábán' wacelthúmán' jameíán 
bihim nilná torátho áláwwaleiná 

wadhá álborrahi álladheí hhodithta ánho 
bihi nohhmai wanahhmei álmoljaeiná 

66 
waminná kablaho álfáéí colaíbon' 
faáyyi álmajdi illa kad waleíná 
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metaí nákid kareinataná bihhablin 
najodhdho álwasla áú nakiíi álkareíná 

wanújado nahhno ámnáhom dhimáráa 
waáúfáhom ídhá ákadúá yameíná 

wanahhno gadáh'a áúkada fei khezárin 
rafadná faúka rifdi álráñdeíná 

70 ' 

wanahhno álhhabifúna bedhei árátheí 
tafoíFo áljoUah'o álkhúro áldereíná 

wanahhno álhhácimúná ídhá óthiná 
wanahhno áláázimúna ídhá ós'eín á 

72 
wanahhno ákáricúna lima fakhith na 
wanahhno álákhidüna lima radh'eítiá 

73 
wacunná áláymeneína idhá áltakeiná 

wac4na áláyfereiná benüa ábeiná 

74 
fas'álíiá s'aúlah'an' feimen yaieihim 

wasblná saülahan' feimen yaleíná • 

75 
faábúá biálnihábi wabiálfebáya 

wai'bnái álmolüci mosaíFadvinu 
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76 



ílaícom ya beneí beqrín ílaícom 
ákmmá tárifúá minná ályakeíná 

77 
álammá táíemuá minná wamincom 

catáyibi yath ainna wayertameíná 

álaíná álbeídh o waályalabo ályemáneí 
waáíyáfin yakomna wayanhhaneíná 

79 _ 
álaíná cullo fábigahln dilásln 

teraí faúka álnejádi lehá godh'úná 



80 



ídhá wodhiáat an álábthali yaúmán 
ráyata lehá jolúda álkaúmi jaúná 



81 



fainna motunahonna motúna gadrin 
tosaffikohá álreíáhho ídhá jareíná 

82 
watahhmiloná gadáh o alraúi jordon' 
orifna lena nekáyidho áheleíná 

83* 84 
warithnáhonna án íbdai' sldkln' 
wanaúrothihá ídhá mutná beneíná 

wakad álima álkabáyilo min moáddin 
ídhá kobabon biábtfaahhihá beneíná 



J 
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86 
beí'nná áláás'imúna becuUi cihhlin' 
wa'í nná álbádhilúna limojtedeina 

87* 88 
waTnná álmániúna lima yaleíná 
ídhá má álbeidhl dhábalati áljofúna 

waí'nná álmonimúna idhá kadimá 
wainná álmohlicúna ídhá áteioá 

90 
wai'nná álíháríbúna álmáa s afwan' 
wayaíhrebo gaíraná acaran' watheíná 

ala áblig beneí álthamáhhi ánná 
wadómiyyan facaífa áraftomúná 

9i 
álaí átháriná beidh on' cirámon' 

nohhádhiro án tofárika áú tehúná 

93 
dh'aááyino min beneí jaíhami bni becrin 

khalath Ra bimaifemin' hhafabán' wadeín^ 

94 
ákhadhna álaí boüülatihonna áhdan 

idhá lákúá fawáriía molameíná 

^ ^ 95 
liyaftalibanna ábdánán^ wabeídh'án 

waáfraí feí álhhadeídi mokarraneíná 
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96* 97 
ídhá má rohhná yamíheína álhuwaíná 
cama ádh'th'arabat motüno álíháribeíná 

yakitna jiyadaná wayakolna leílom 
boüúlataná ídhá lam temnaüüná 

ídhá lam nahhmihinna felá bekeíná 
Kfliayan' bádahonna welá hhoyeíná 

100 
^emá manaá áldh'aááina mithla dh'arbia 
teraí mitiho álfawáido cálkileíná 

loi* 102* 103 
lena áldunyá wamen ádh'-hhai álaíhá 
waneb'thiího hheína neb thiího kádireíná 

104 
ídhá má álmolco fama álnáfa khasfáa 
ábaíná án nekirra áldh olla feíná 

nofammaí dh'alimeíná wemá dh'alamná 
walecinná fenabdá dh 'alimeiná 

106 
ídhá halaga álfith amo lena sabiyyon' 
tekhirro leho áljabábero fajideíná 

107* 108 
meláná álbarra hhattaí dh aka anna 
wad'hahra álbahhri nemláwoho fefeína 
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aadhanatná bibamihá áfomáo 

robba tháwin' yomello minho álthawáo 



2 

bada áhdin' lehá biborkaha íhemáí 
faádnaí diyárahá álkhalth ao 



fálmohhayyáh'o fálslfáhho fáglaí 
dheí fíth ákin faáádhibon fálwafáo 

4 
Tariyádho álkhathá faáúdiyah'o álíhireíbi 

fálíhóbatáni fáláyláo 

5 
la áraí men áhidto feihá fáí bci 

ályaúma dilhán wamá yeruddo álbocáo 

6 

wabfiáínaíca áúkadat hindon' álnára 

/» 

ás'eilán telwei bihá álályáo 

VOL. vil I. H 
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áúkadat-há baína álákeíki faíhakh'saini 
biuúdin' cama yalúhho áldhlyáo 

8 
fatanawwarto nárahá min baéídin 
bikhezázin' haíháto minea álslláo 



gaira ínnei kad áílaéino alai álhommi 
ídhá khaíFa biáltbawiyyi álnejáo 



lO 



bizofúfín caTnnahá hiklah'on ómmo 
ñyálin dawiyyah'on' fakfáo 



II 



ánafat nebáton waafzaáhá álkennás'o 
ás'rán' wakad danai álimfáo 

12 

fataraí khalfahá min álraíi 
wálwaki meneínán caí'nnaho íhbáo 

wath'írákán min khalfíhinna th'irákon 
fákithaton telweí behá áls'ahhráo 



14 



átalah-há biha alhawájiro ídh cullo 
ibno ónthai bellyyahbn ámyáo 

waátáná mina álhhawádithi 4nbáo 
wakhath'bon nona! behi wanofáo 
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i6 

/ 

ínna íkhwánona álárákemi yaglúna 
álaíná fei keilihim íhhfáo 

yakhlith'úna álberiyya minná bedheí áldhanbi 
walá yanfao álkhaliyyo álkhaláo 

18 
zaámúá ínna cuUo mén dh'araba áléira 
mowálín lena wa ínna álwaláo 

ájmaúúá ámrahom bilailin falammá 
ás'bahhúá ás'bahhat lehom dhaúáháp 

20 
min monádin' wamin mojeíbin' wamin 
tis'-háli khaílin khilála dháca rogáo 

(ti 
zjjóhjí álmánthiko álmcnrakkiího ánná 
linda ámruin wahal ledháca bekáo 

22 
la takhilná álaí giratica ínna 
kablo má kad Waíhai bina áláádáo 

fabekeíná álaí álíhenáahl teniQéíná 
jodúdon wagarrahon káfáo 

24 
kabla má ályaúma bayyadhat bioyúni 

álnáfi feíhá taáyyath'o waíí bao 



H 2 
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25 
wacai'nna álmenúna terdeí bina 

árána júnin' yenjábo ánho álámáo 

26 
mocfahirrán alai álhhawádithi má terthúho 
lildehri mowyidon' s'ammáo 



27—33 34 
thomma milná ílaí tameímin' faáhhramná 

wafeíná benáto morrin' ípiáo 

35 
lá yakeímo álázeízo biálbeledi álfahli 

walá yanfao álkhaliyyo álnejsk) 

laífa yanjeí mowáyadon' min hhezárin' 
rafa th'údin wahhurrah'on rajlao 

37 
famelecná bidhellca áináfo hliattai 

maleca álmondhiro íbno mái álfamáo 

38 ^ 

wahú álrabbo wálíheheído alai yaúmi 

álhhayáraíai wálbeláo béláo 

39 
mélico ádhlao álberiyyahl má yújado 

feíhá lima ledaíhi cofáo 

40 
fátrocuá áltheíkha wáltaáddeí waí'mmá 
teteááíhúá fafei áltááíheí áldáo 
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wádh'corúá khalfa dheí álmejázi wamá 
kaddama feihi álóhúdo wálcof láo 

hhadhara áljúra waltaáddeí walen 
tenkadho má feí álmoháriki álíhwáo 

43 
áálimúá ínná wáiyyácomo feímá 

áíhtarathná yaúma ákhtalofná fawáo 

44 
áálaíná jonáhho condah'a án 

yátami gáziyyohom waminná áljázáo 



45 
ám álaíná jera hhaneífah'a áú má 

jamaát min mahháribin' gabráo 

46 
ám janáyá beni áteikin famen 
yádhoro fai'nná min hharbihim boráo 

47 
ám álaíná jeraí álibádo cama neithá 

bijúzi álmohhammili áláábáo 

48 
ám álaíná jeraí kodh aáh'a 
ám laífa álaíná feímá janúá índáo 

49 
ám álaíná jeraí íyádin cama 

keíla lith'afmin' ókhüwacomo alíbáo 
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5° 



fr * 



laífa minná álmodh'arriyüna walá Icaífin 
walá jondalon walá álhhaddáo 

ánanán báthilán wadh olmán' cama 
yátoro feí hhojraha álrabeídhl áldh'lbáo 

wathemánüna miri tameímin' bíáydihim 
rimáhhon s odúrohinna álkadh'áo 

lam yahhillúá beneí rizáhhin biborkáa : 

nith áín lehom álaíná doááo 

54 
tcrcc^ihom molajjabeíná waábuá 

binehábin yasimmo minho álhhidáo 

5S 
thomma jáúá yefterjiúna 

falam tcrjá lehom íhámah'on walá zahráo 

thomma fáúá minhom bikáfimah'i áldh"ehri 
walá yabrodo álgaleÜa álmáo 

SI \ 
thomma khailon' min bádi dháca máa álgalláki 

lá ráfah'on' wala íbkáo 

^ 58^ 

ma as abúá min taglebiyyin' famathlúlon 
álaihi ídhá tawalleí alófáo 
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59 

catecáleifí kaúmaná ídhá gaza 

álmondhiro hal nahhno líbni hindin' roááo 

6o 
Idhá hhalla alályáo kobbah'a maiíuná 
fáadneí diyárahá álkhalth'áo 

61 

fataáwwat lehom karádhlbahW min 
culli hhayyin cainnahom ílkáo 

62 
fahadáhom biáláfwadaíni waámro 
állahi balgon yaflikeí bihi áláflikiyáo 

ídh temen úhomo áfrán fafákat-hom 
ílaícom ámniyyah'on ííhráo 

64 
lam yogrúcomo gorúrán walacin 
yerfao álálo jemóhom wáldhohháo 

áyyohá álíháneío álmoballigo ánná 
indá ámrúin' wahal lidháca ínteháo 

66 
in ámruon' lena ledaíhi khilálon' 
gaíri íhaccin fei cullihinna álbeláo 

67 
melicon' mukfith'on waácmelo men yamíhi 1 
wamin dúni má ledaíhi álthenáo 



\ 
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6S 



áratniyyon bimithlihi jálati áljinno 
faábat likhes'mihá álájláo 



69 

men lena indaho mina álkhaíri áyátin 
theláthin feí cuUlhinna álkadh'^o 

áyah'on íháriko álíhakeikah i ídh 
jáúá jameíáán licuUi hhayyin' liwáo 

71 
hhaúla kaífin moftalameína bicabíhin' 

koradh'iyyin caí'nnaho ábláo 

72 
wasayitin min áláwátici má 
tenháho íUá mabeídh'ah'on' ráláo 

^ 73 ^ 

radadnahomo bith anin' cama yakhrojo 

min khirbahl álmezádi álmáo 

74 
wahhamalnáhomo alai hhazami thahláni 

íhilálán' wadommiya álánfáo 

7S 
wafaalná bihim cama álima állahon' 

wamá án lilhháyaneína dimáo 

thomma hhojrán ááneí íbna ómmi fathámin' 
waleho fárfiyyah'on khedh rao 
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77 
áfadon' feí álUkái wirdon' hemúfon' 

warabeíion' ín fliannáat gabráo 

fajabhanáhomo bidh'arbin' cama tenhozo 
án jammah'i álth awiyyi áldiláo 

, 79 
wafacacná gilla ámri álkaifi ánho 

bada má th'ála hhabfoho wálánáo 

So 
waákadnáho rabba gaflana biálmondhiri 
carhán ídh la tócala áldomáo 

81 
wafadeínáhomo betisáh i ámlácin' 
cirámin' áílábohom ágláo 

82 
wamai aljúna juna áli beneí áláufi 
ánudon caí nnaho dafwáo 



_83 
má jazmá tahhta álájáji ídh 
walat biáfkáyihá wahharr áls iláo 

84 ^ ^ ^ 
wawalidná ámrúa íbna ommi áyáfin 
min kareíbin lema átáná álhhibáo 

^ ^ 8 5 

mithlohá takhrojo alnas eíhah'o lilkaúmi 

faláhon min dúnihá áfláo 
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PREFACE. 



The reader will probably expeít, that, beforc 
I prefent him with the foUowing mifcellany, I 
íhould give fome account of the pieces con- 
tained in it ; and íhould prove the authenticity 
of thofe Eajiern origináis, from which I profeís 
to have tranflated them : indeed, ío many pro- 
duítions, invented in Frunce^ have been offered 
to the publick as genuine tranflations from the 
languages of Afia^ that I íhould have wiíhed, 
for my own fake, to clear my publícation from 
the flighteíl fufpicion of impoílure ; but there is a 
circumílance peculiarly hard in the prefent café* 
namely, that, were I ta produce the origináis 
themfelves, it wouldbe impoílíble to perfuade 
fome men, that evcn they were npt forged for 
the purpofe, like the pretended language of 
Formo/a. I íhall, however, attempt in this 
íhort preface to fatisfy the reáder^s expeda- 
tions. 

The íirfl: poem in the coUedtíon, caíled 



200) PREFACE. 

Solima^ is not a regular tranílation from the 
Arabick language ; but moft of the figures, fen- 
timents, and defcriptions in it, were really taken 
from the poets of Arabia: for when I was 
reading fome of their verfes on benevolence and 
hofpitality, which they juílly confider as their 
moft amiable virtues, I feledted thofe paflages, 
that feemed moft likely to run intp our meafure, 
and conneéted them in fuch a manner as to 
form one continued piece, which I fuppofe to^ 
be written in praife of an Arabian princefs, who 
had büilt a caravanfera with pleafant gardens 
for the refrefliment of travellers and pilgrims ; 
an a£t of munificence not uncommon in AJia. 
I íhall trouble the reader with only one of the 
original paíTages, from which he may form a to- 
lerable judgement of the reft: 

Kad alama é^ddhaifo wal mojtedune 
Idha aglobara ofkon wababbat Jbemalan^ 
Wakbalat an auladiha elmordhiatOj 
Wa lam tar ainon lemoznin belalan, 
Beenca contó ^errabío el moghithQ 
Leman y át arica y w aconto themalan^ 
Wacontd nehara behi jJoemfoho, 
Waconto dagiyyí lleilijihi helalan. 

that is ; * the Jiranger and the pilgrim well 
know, when the Jky is dark, and the north^wind 

* See this paflage verfified, Solima^ Une 71. &C. 
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rages^ ^ben tbe motbers leave tbeir fucking in^ 
fants^ wben no moifiure can be feen in tbe clouds^ 

that tbou art bountiful to tbem as tbe /pringa 

tbat tbou art* tbeir cbieffupport^ tbat tbou art a 
Jun to tbem by day^ and a moon in tbe cloudy 

night. 

m 

The hint of the ncxt poem, or Tbe Palace of 
Fortune^ was taken from an Indian tale, tranf- 
lated a few ycars ago from the Ferjian by a 
very ingenious gentleman in the fervice of the 
India^Company \ but I have added feveral de- 
icriptions, and epifodes from other Eajlern 

writers, have given a different moral to the 

♦ 

whole piece, and have made fome other alter- 
aticns in it, which may be feen by ány one, 
who will take the pains to compare it wlth the 
ftory of Rojhana^ in the fecond volume of the 
tales of Inatulla^ 

I have taken a ftill greater liberty with the 
moral allegory, xvhich, in imitation of the Per^ 
Jian poet Nezdmi, I have entitled Tbe Seven 
Fountains; the general fubjeft of it vyras bor- 
rowed from a ílory in a coUeftion of tales by 
Ebn Arabjhab^ a native of Dama/cus^ vfho 
flouriíhed in the fifteenth century, and wrote 
feveral other works in a very poliíhed ílyle, the 
moft celebrated of which is An bijiory of tbe Ufe 
of Tamerlane: but I have ingrafted iipon the 
principal allegory an epifode from the Arabtan 

voL. viir, I 



?02 PREFACE, 

tales of * a tbousand and one nigbts^ a copy of 
which work in Arabick was procured for mc 
by a learned friend at Aleppo^ 

The fong, which follows, was firft printed at 
the end of a Perjian grarnmar; but, for thc 
fatisfaftion of thoíe who may have any doubt 
of its being genuine, it feemed proper to fet 
down the original of it in Román characlers at 
the bottom of the page. The ode of Petrarcb 
was added, that the reader might compare the 
manner of the Afiaíick poets with that of thc 
Italians^ many of whom have written in the 
true fpirit of the Eajlcrns: fome of the Ferjlan 
fongs have a ftriking refemblance to the íbnnets 
of Petrarch ; and even the form of thofe little 
amatory poems was, I believe, brought into Eu-^ 
rope by the Arabians ; one would almoíl ima-» 
gine the foUowing lines tp be tratiflated from 
the Perfian^ 

Aura^ che quelle chiome bionde e ere/pe 
Circondtj e movi^ efe^ mofj'a da loro 
Soavemente^ efpargi quel dolce orOy 
E poi 7 raccogliy en bei nodi Fincre/pe, 

fince there is fcarce a page in the wórks of Ha^ 
fez and Jami^ in which the fame image, of tbe 

* See the ftory of Prince Jgiby or the third Calandar in thp 
Arabian tales ^ Night 57. &c. 
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breezepíaying with the trejfes of a beautifUl girU 
is not agreeably and variouíly expreíTed. 

The elegy on the death of Laura was in- 
ferted with the fame view of forming a com- 
parifon between the Oriental and the It alian 
poetry : the defcription of the fountain of VaU . 
cbiufa^ or Vallis Claufa^ which was clofe to 
Petrarcl)^ houfe, was added to the elegy in the 
year 1769, and was compofed on the very fpot,. 
which I could not forbear vifiting, wheíi I 
paíTed by Avignon. 

The Turkijh Ode on the Spring was felefted 
from mány others in the fame language, writ- 
ten by Mefihij a poet of great repute at Con-^. 
Jlantinople^ who. lived in the reign of Solimán 
the Secondy or the Lawgiver: it is not unlike the 
Vigil of Venusy which has been afcribed to Ca^ 
tullusi the meafure of it 13 nearly the fame with 
that of the Latin poem ; and it has, like that, a, 
lively burden at the end of every ftanza: the 
works of Mejibi are preferved in the archives of 
the Roy al Sociely. 

It will be needlefs, I hope, to apologize for. 
the Pajloraly and the poem upon Chefs^ which. 
were done as early as at the age of íixteen or 
feventeen years, and were faved fiom the fire, 
in preference to a great many others, becaufe 
they feemed more correótly verfified than the 
reft, 

I 8 
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It muft not be fuppofed, from my zeal for 
the literatura of j^Jia^ that I mean to place it iij 
competition wlth the beautiful produftions of 
the Greeks and Romans; for I am convinced, 
that whatever changes we make in our opi-. 
tiions, we always return to the writings of the 
ancients, as to the ftaadard of true tafte. 

If the novelty of the foUowing poems íhould 
rccommend them to the favour of the reader^ 
It may, probably, be agreeable to him to know, 
that there are many cthers of equal or fuperior 
merit, which Ji^iye never appeared in any lan* 
gnage pf Europea and I am perfuaded that a 
writer, acquainted with the origináis, might 
imítate them very happily in his native tongue, 
and that the piiblick would not be difpleafed to 
fee the geniuine compofitions of Arabia and 
Per/i a in an Englijh drefs. The heroic poen^ 
of Ftrduji might be verfified as eafily as the 
Iliady and I fce no reafon why the delivery of 
Perfia by Cyrus íhould not be a fübjedt as inte- 
jrefting to us, as the anger of Achilles^ or the 
wandering of Ulyjfes. The Qdes of Hafert^ and 
of Mejihi^ would fuit our lyrick raeafures at 
well as thofe afcribed to Anacreon ; and the 
íeven Arabick elegics, that were hung up in the 
temple of Mecca^ and of which there are feveral 
fine copies at Oxford^ would, no doubt, be 
bighly acceptable to the lovers of antiquity, and 
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the admirers of native genius; but whén I pro- 
pofe a tranflation of thefe Oriental p ieces, as a 
work likely to meet with fu ccefs, I dnly mean 
to invite my readers, who have leifure and iii- 
duftry, to the ftudy of the langüages, in whlch 
they are written, aijd am very far from infmu- 
ating that I have the remoteft defign of per- 
forming any part of the taík myfelf ; for, to fay 
the truth, I íliould not have fufFered eVen the 
foUowing trifles to fea the light, if I were not 
very defirous of recommendiiíg to the leárned 
world a rpecies of literature, which abounds 
with fo many new expreíGons, new images, and 
ncw inventions. 



SOLIMA, 



AN ARABIAN ECLOGUEy 



WRITTEN IN THE YEAR 1768. 



Y E maids of Aden, hear a Joftier tale 

Than e'er was sung in meadow, bower, or dale, 

The smíles of Abelah, and Maia's eyes, 

Where beauty plays, and love iti slumber lies; 

The fragrant hyacinths of Azza's hair, 

That wanton with the laughing summer-aír; 

Love-tinctur'd cheeks, whence roses seek their bloom» 

And lips, from which the Zephyr steals perfume; 

» 

Invite no more the wild, unpolish'd lay, 
But fly líke dreams before the morning ray. 
Then farewel, love ! and ferewel, youthful fires ! 
A nobler warmth my kindled breast inspires. 
Far bolder notes the listening wood shall fill: 
Flow smooth, ye rivulets ; and, ye gales, be stiJU. 

See yon fair groves that o'er Amana rise. 
And with their spicy breath embalm the skies; 
Where every breeze isheds incensé o'er the vales» 
And every shnib the scent of musk exhales ! 
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See through yon ópening glade a glitteríng scenei 

Lawns ever gay, and mcadows ever green! 

Then ask the groves, and ásk the vocal bowers, 

Who deck'd theií spiry tops wíth blooming flowers^ 

Taught the blue stream o'er sandy vales to flow, 

And the brown wijd with liveliest hues to glow? 

* Fair Solima ! the hills and dales will sing; 

Fair Solima ! the distant echoes ring. 

But nót with idle shows of vain delight, 

To charm the soul, or to beguile the sight; 

At noon on banks of pleasure to repose, 

Where bloom intwin'd the lily, pink, and rose) 

Not in proud pilei$ to heap the nightly feast, 

Till morn with pearls has deck'd the glowing east;-* 

Ah ! not for this she taught those bowers to rise^ 

And bade all Edén spring before our eyes : 

Far other thoüghts her heavenly mind emplóy, 

(Heneé, empty pride ! and henee, delnsive joy !) 

To cheer with sweet repast the fainting guest ; 

To lull the weary on the couch bf restj 

To warm the traveller numb'd with winter's cold} 

The young to cherish, to support the oíd; 

The sadto comfort, and the weak protect; 

The poor to shelter, and the lost direct: — 

These are her cares, and thi$ her gloríous task; 

Can heaven a nobler give, or mortals ask ? 

* Ic was oot easy in this part of the translation to avoid a txkm sÍAilur 
to that of jPope in the known dessription of the Muí of Ross. 
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Come to tliese groves» and tkese life^breathíng ¡f^des. 
Ye friendless orphans, and ye dowerless maids ! . 
With eager haste your mournful mansions leave. 
Ye weak, that tremble; and» ye sick, thait grleve; 
^ Here shall soft tents^ o'er flowery lawns^ display'd» 
At niglit defend yau^ and at íioon o'ershade; 
Here rosy health the sweets of life will shower^ 
And new delights beguile each varied hour. 
Mourns there a widow, bath'd ín streaming tesffs i 
Stoops there a sire beneath the weight of years i 
Weeps there a maid^ ín pining sadness left^ ^ 
Of tender parents, and of hope, bereft ? 
To Solima thcir sorrows they bewailj 
To Solima they pour their plaintive tale# 
She hears; and, radiant as the star of day,. 
Through the thick forest gains her easy way : 
She asks what cares the joyless train oppress, 
What sickness wastes themi or what wants dístress-j 
And> as they mourn, she steals a tender sigh> 
Whilst all her soul sits melting in her eye í . 
Then with a smile the healíng balm bestows» 
And sheds a tear of pity o'er their woes, 
Which, as it drops, some soft^eyed ángel bears 
Transfotm'd to pearl, and ia his bosom wears* 

When, chiird with fear> the trembliilg pilgrim roves 
Through pathless deserts, and through tangled groves^ 
Where mantlíng darkness spreads her dragón wing, 
And birds of death their fatal dírges sing. 
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While Taponrs palé a dreadful gUmmering cast, 

And thriUing horrour howls in every blast; 

She cheers bis gloom with streams of bursting lighty 

By day a sun, a beaming moon by ftíght; 

Darts through the quivering shades her heaveníy ray. 

And spreads wíth rising flowers his solitary way. 

Ye ht^avens, for this' in showers of sweetness shed 
Your mildest ínfluence o'er her favour'd head ! 
Long may L .v ñame, which distant dimes shall praise, 
Live in our notes, and blossom in our lays ! 
And, liko an odorous piant, whose blushing flower 
Paints every dale, and sweetens every bower. 
Borne to the skies in clouds of soft perfume 
Fór ever flourish, and for ever bloom f 
These grateful songs, ye maids an4 youths, renew^ 
While fresh-blown víolets drink the pcarly dew; 
O'er Azib's banks while love-lorn damsels rove. 
And gales of fragrance breathe from Hager's grove* 

So sung the youth, whose sweetly-warbled strains 
Fair Mena heard, and Saba's spicy plains* 
3ooth'd with his lay, the ravish'd air was calmi 
The winds scarce whisper'd o'er the waving palm^ 
The camels bounded o'er the flowery lawn, 
Like thé swift ostrich, or the sportful fawnj 
Their silken bands the listening rose-buds rent. 
And twin'd their blossoms round his vocal tent : 
He sung, till on the bank the moonllght slept, 
And closing ñowers beneath the níght-dew wept; 
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Then ceas'd> and slomber'd in the lap of rest 
Till the shrill lark had left his low-built nest. 
Now bastes the swain to tune hls rapturous talea 
In other meadows» and in other val^s- 
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JMlLD was the vernal gale, and calm the day, 
When Maia near a crystal foiintam lay, 

Young Mala, fairest of the blue-eyed maids, 
That rov'd at noon in Tibet's musky shades ; 
But, haply, wan^ering through the fields of alr, 
Somé fiend had whísper'd — Maia, thou aü-t fair f 
Henee swelling pride had fiU'd her simple breast. 
And rising passions robb'd her mind of rest ; 
In courts and glittering towers she wish'd to dwell, 
And scorn'd her labourihg parent's lowly cell. . 
And now, as gazing o'er the glassy .stream, 
She saw her blooming cheek's reflected beam, 
Her tresses brighter than the morning sky. 
And the mild radiance of her sparkling eye, 
Low sighs and trickling tears by tums she stole, 
And thus discharg'd the anguish of her soul : 
*^ Why glow those cheeks, if unadmir'd they glow ? 
" Why flow those tresses, if unprais'd they flow ? 
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** Why <íart those eyes their liquid ray serene, 
** Unfelt their influence, and their light unseen ? 
^ Ye heavens ! was that loTC-breathing bosom made 
•• To vrarm dull groves, and eheer the lonely glade ? 
^ Ah> no : those blushes^ that enchanting face» 
•' Some tap*stried hall, or gilded bower, míght grace ; 
" Might deck the scenes, where love and pleasure reign^ 
" And fire with amorous flames the youthful train." 

While thus she spoke, a sudden blaze of' light 
&hot through the clouds, and struck her dazzled síght« 
She rais'd her head, astonish'd^ to the skies> 
And veil'd with trembling hands her aching eyes ; 
When through the yielding áir she saw from far 
A goddess gliding in a golden car, 
That soon descended on the ñowery lawn^ 
By two fair yokes of starry peacocks drawn : 
A thousand nymphs witlí many a sprightly glance 
Formad round the radiant wheeis an airy dance» 
Celestial shapes 1 in fluid light array'd ; 
Like twinkling stars their beamy sandals play'd ) 
Their lucid mantles glitter'd in the sun, 
(Webs half so bright the silkwonn never spun} 
Transparent robes, that bore the rainbow's hue» 
And finer thail the nets of pearly dew 
That moming spreads o'er every opening flower, 
When sportive summer decks his bridal bower. 

The queen hersclf, too fair for mortal sight, 
Sat ¡n the centre of encircling light. 
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Soon with soft touch she rais'd the trembling maid« 

And by her side ín silent slumber laid : 

Straight the gay birds dispIayM their spangled train. 

And flew refulgent through th' aerial plain 5 

The fairy band their shining pinions spread, 

Andj as they rose, fresh gales of sweetness shed ; 

Fanix'd with their flowing skirt$> the sky was mild ; 

And heaven's blue fields with bríghter radiance smird. 
Now in a garden deck'd with verdant bowers 

The glittering car descends on bending flowers ; 

The goddess still with looks divinely fair 

Surveys the sleeping object of her care ; 

Then o'er her cheek her magick finger lays, 

Soft as the gale that o^er a violet plays, 

And thus in sounds, that favour'd mortals hear^ 

She gently whíspers in her ravishM ear : 

'^ Awake, sweet maid, and vlew this charming scene 

** For ever beauteouS| and for ever green \ 
*' Here living rills of purest néctar flow 
"-O'er meads that with unfading flowerets glow; 
'^ Here amorous gales their scented wings display^' 
** Mov'd by the breath of ever-blooming May j 
' '^ Here in the lap of pleasure shalt thou rest> 
" Our lov'd companion, and our honour*d guest.** 

The damsel hears the heavenly notes distil, 
Like melting snow, or like a vernal rill. 
She lifts her head, and, on her arm reclin'd, 
prinks the sweet accents in her grateful mind :. 
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Qn all around she turns her roving eyes, 
And views the splendid scene with glad surprize ; 
Fresh lawns, and sunny banks, and róscate bowers, 
Hills white with flocks,and meado ws gemm'd with flowers 5 
Cool abades^ a sure defence from summer's ray, 
^ And silver brooks, where wanton damsels play, 
Which with soft notes their dimpled crystal rollad 
O'er colour'd shells and sands of native gold ; 
A rísing fountain play'd from every stream, 
Stnil'd as it rose, and cast a transient gleam, 
Then, gently falling in a vocal shower, 
Bath*d every shrub, and sprinkled e^ery flower, ' 
That r.n ihe banks, like many a lovely bride, 
Vien 'd ia tbe fiquid glass their blushing pride; 
Whiht on each branch, with purple blossoms hung» 
The sporiful birds their jpyous descant sung. 

Whiie Maia, thiis entranc'd in sweet delight,. 
With each gay object fed her eager sight> 
The goddess mildly caught her willing hand^ 
And led her trembling o'er the flowery land, 
Soon she beheld, where through an opening glade 
A spacious lake its clear expanse display'd ; 
In mazy curls the flowing jasper wav'd 
O'er its smooth bed with polish'd agate pav'd ; 
And on a rock of ice, by magick rais'd, 
High in the midst a gorgeous palace blaz'd ; 
The sunbeams on the gilded portáis glanc'd, 
Play'd ón the spiresj and on th$ turr^ts danc'd ^ 
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To four bright g^tes four ivory bridges led, 

Wíth pearls illumin'd, and with roses spread : 

And now, more radiant than the moming sun, 

Her easy way the gliding goddess won ; 

StiD by her hand she held the fearful maid. 

And, as she passM, the fairies homage paid : 

They enter'd straight the sumptuous palace-hall, 

Where silken tapestry emblaz'd the wall, 

Refulgent tissue, of an heavenly woof 5 

And gems unnumber'd sparkled on the roof, 

On whose blue arch the flaming diamonds play'd» 

As oñ a sky with living stars iniay'd ; 

Of precious diadems a regal store, 

With globes* and sceptres, strew'd the porphyry floor 5 

Rich vest§ of eastern kings around were spread. 

And glittering zones a starry lustre shed : 

But Maia most admir'4 the pearly strings, 

Gay brac^lets, golden chains, ancj sparkling rings» 

High in the centre of the palaceshone, 
Suspended in mid-air, an opal throne : 
To this the queen ascends with royal pride, 
And sets the favour'd damsel hy her side. 
Around the throne in mystick order stand 
The fairy traip, and wait her high command ; 
When thus she speaks : (the maid attentive sips 
JLach word that flows, like néctar, from her lips.) 

" Favourite of heaven, my much-lov'd Maia, know, 
*' From me all jbys, all earthly blessings, flow ; 



I 



218 THE PALA€E OF FOKTUNéí 



fC 



Grant me to feed on beaaty's rifled charmsy 



^^ And clasp a willíng damsel in my arms ; \ 

^* Her bosom fairer than a hill of snow, 

^* And gently bounding like a playfiíl roej 

** Her lips more fragrant than the summer air, 

** And sweet as Scythian musk her hyacinthine haír ji 

*^ Let new delights each dancing hour employ^ 

** Sport follow sport, and joy succeed to joy." 

^ • A. 

The goddess grants the simple youth's request> 
Arid mildly thus accosts her lovely guest : 
** On that smooth mirror, full of magick light, 
** Awhile, dear Maia, fix thy wandering sight.'^ 
She looks; and in th' enchanted crystal sees 
A bówer o'er-canopied with tufted trees : 
The wanton stripUng lies beneath the shade> 
And by I^s side reclines a blooming maid^ 
O'er her fair limbs a silken mantle flows> 
Through which her youthful beauty softly glow% 
And part conceard, and part disck)s'd to sight, 
Through the thin texture casts a ruddy light> 
As the ripe clmters of the mantling vine 
Beneath the verdant foliage faintly shiney 
And, fearing to be view'd by ^ivious dayy 
Their glowing tints unwillingly display. 

The youth, while joy sits sparkling in hís eyes^ 
Pants on her neck, and on her bosom dies-; 
From her smooth cheek nectareous dew hé sips> 
And all his soul comes breathing to his lips* 
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ThrougK the calm air the meitmg numbers float« 
And waftton echo lengthens every note. 
8oon through the dome a mingled hum aróse, 
Llke the swift stregm that o'er a valley flows ; 
Now louder still it grew, and still more loud^ 
As distant thunder breaks the bursting cloud : 
Through the fom* portáis rush'd a various throng^ 
That like a wintry torrent ppur'd along : 
A croud of évery tongue, and every hue, 
Toward the bright throne with eager rapture flew. 
* A lovfely stripHng stepp'd before the rest 
With hasty pace, and toVrd the goddess prest ; 
His mien was graceful, and his looks were míld. 
And in his eye celestial sweetness smil'd : 
Youth's purple glow, and bearnt/s rosy beam, 
O'er his smooth cheeks difitis'd a lively gleam ; 
The floating rihglets of his musky hair 
Wav*d on the bosom of the wanton air : 
With m#dest grace the goddess he addrest. 
And thoughtless thus preferr'd his fond request. 

•* Queen of the world, whose wide-extended sway, 
** Gay youth, firm manhood, and cold age obey, 
** Grant me, while life's fresh blooming roses smlle, 
** The day with varied pleasures to beguile \ 
** Let me on beds of de^vy flowers recline, 
" And quaff with glowing lips the sparkling wine j 
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'^ See, how rain pleasures sting the lips they kiss^ 
" How asps are híd beneath the bowers of bliss ! 
" Whilst ever fair the flower of temperance blows, 
•* Unchang'd her leaf, and without thom her rose; 
*^ Smiling she darts her glittering branch on highj 
'* And spreads her fragrant blossoms to the sky.'* 

* Next towVd the throne she saw a knight advance; 
Erect he stood^ and shook a quivering lance; 
A fiery dragón on his hqbxiet shone; 
And on his buckier beam'd a golden sun; 
O'er his broad bosom blaz'd his jointed mail 
With many a gem, and many a shining scale; 
He trod the sounding floor with princely mien. 
And thus with haughty words addressM the queen ; 
*^ Let falling kings beneath my javelin bleed> 
** And bind my temples with a victor's meed; 
** Let every realm that feels the solar ray, 
•* Shrink at my frown, and own my regal sway : 
'^ Let Ind's rích banks declare my deathless fame^ 
" And trembling Ganges dread my potent ñame.'* 

The queen consented to the warriour's prayV, 
And his bright banners floated in the air : 
He bade his darts in steely tempests üj, 
Flames burst the clouds, and thunder shake the sky; 
Death aim'd his lance^ earth trembled at his nod^ 
And crimson conquest glowM where'er he trod* 
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And Txovr the damselj fix'd ín deep amaze, 
Th' enchanted glass with eager look surveys : 
She $ees the hero in his dusky tent, 
His guards retir'd, his glimmering taper spent j 
His spear^ vain instrument of dying praise^ 
On the rich floor with idle state he lays; 
His gory falchion near his pillow stood. 
And stain'd the ground with drops of purple blood} 
A busy page his nodding helm unlac'd^ 
And on the couch his scaly hauberk plac'd, 
Now on the bed his weary limbs he throws, 
path'd in the balmy dew of soft repose : 
In dreams he rushes o'er the gloomy field. 
He sees new armies fly, néw héroes yield; 
Warm with the vigorous conflict he appears. 
And ev'n in slumber seems to move the spheres, 
But lo ! the faithless page, with stealing tread, 
V^dvances to the champion's naked head; 
With his sharp dagger woiinds his bleeding breast. 
And steeps his eyelids in eternal rest : 
Then cries (and waves the steel that drops with góre), 
•* The tyrant dies; oppression is no more." 

* No^ carne an aged sire with trembling pace; 
3ttnk were his eyes, and palé. his ghastly face; 
A ragged weed of dusky hue he wore, 
^nd on his b^ck a ponderous coiFer bor^. 
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The queen-rrith faltering speech he thus addrest : 
** O, fiU with gold thy true adorer's chest P 

'^ Behold> said she^ and wavM her power&l hand» 
. *' Where yon rich hills in glittering order stand : 
** There load thy coíFer with the golden stores 
*' Then bear it full away, and ask no more.'* 

With eager steps he took his hasty way, 
Where the bright coin in heaps unnumber'd layj;, 
There hung enamour'd o'er the gleaming spoil, 
Scoop'd the gay dross, and hent heneath th^ toiL 
But bitter was his anguish, to behoU, 
The coffer widen, and its sides unfbld,: 
And every time he heap'd the darling ore^ 
- His greedy chest grew largeí* than before: 
Till, spent with pain, and falling o'er his hoard^ 
With his sharp steel his maddening breast he gor'd : 
On the lov'd heap he cast his qlosing eye, 
Contented on a golden couch to die. 

A stripling, with the fair adventure pleas'd, 
Stepp'd forward, and the massy cofFer seiz'dj, 
But with surprize he saw the stores decay^i^ 
And all the long-sought treasures melt away : 
In winding streams the liquid metal rolFd,, 
And through the palace ran a fiood of gold. 

* Next to the shrine advanc'd a reverend sage^ 
Whose beard was hoary with the frost of ages 

* Knowledge. 
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|iis few gray locks a sable fillet bound. 
And his dark ihauítle flowM along the ground ; 
Gmve was his port, yet show'd a bpl4 neglect^ 
^nd fiírd the young beholder with respecta 
Time's envious hand had plough'd his wrinkled face^ 
Yet on those wrinkles sat siqieríour grace ; 
Still full of fire aj^ear'd his vivid eye, 
Darted quíck beams, and seem'd to pierce the sky.] 
At! length, with gentle voice and look serene^ 
fíe wav'd his hand^ and thus address'd the queen : 
ff Twice forty winters tip my bes^rd with snbw» 
*^ An4 age's chilling gusts around me blow : 
** In f arly youth^ by contemplation led, 
** With ^gh pursuits my flatterM thoughts were fedj 
** To nature first my laboi^s were confin'd^ 
^* And all her charms w«re open'd to my mind^ 
^^ Each flowetr that glisten'd in the morning dew, 
*^ And every slmib that in the forest grew : 
^* From earth to heaven I qast my wondering eyes, 
^* Saw suns unnumber^<l sparkk in the skies^ 
^' Mark'd the just progress of eack roUing spheret 
^* Describ'd the seasons^ and reformad the year, 
*^ At length sublimer studies I began^ 
f ^ And fix'd my leveFd telescope on man j 
f ^ Knew all his powers, and all his passions trac'd^ 
ff What virtue rais'd him^ and what vice debasM ^ 
!^ But when I sayr his knowledge so confin'd^ ¡ 

f^ So vain his wishes^ dfii so weak his mindt 
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•' His soul, a bright obsturity at best, 
*' And rough witH tempests his afflicted breast, 
*' His Ufe, a flower, ere evening stire to fade^ 
*' His highest jojs, the shadow of a shade; 
** ^To. thy fair court L took my weary way, 
*•' Bewail my foUy, and he^ven's laws obey» 
** Confess my feeble mind for prayers unfit^ 
*' And to my Maker's will my soul submit : 
** Great empress of yon orb that rolls below, 
♦* On me the last best gift of heaven bestow.'* 

He sppke : a sudden cloud his senses stole. 
And thickening darkness swam o'er all his soul ; 
His vital spark her earthly cell forsookj 
And into air her fleeting progress took« 

Now firom tl^e throng a deafening soimd was heardt 
And all at once their various prayers preferr'd; 
The god^ess, wearied with the noisy croud^ 
Thrice wav'd her silver wand^ and spoke aloud : 
*' Our ears no more with vain petitions tire> 
** But take unheard whate'er you first desire," , 
She said : each wish'd^ and what he wish'd obtain'j» 
And wild confusión in the palace reign'd. 

But Maia, now grown senseless with delight^ 
Cast on an emerald ring her roving sight^ 
And, ere she could sürvey the rcst with care, 
Wish'd on her hand the precious gem to wear. 

Sudden the palace vanish'd from her sight^ x 
And the ^j fabrick melted into i)ight; 
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But, in its place> she view^d wlth weeping eyes 
Huge rocks around lier, and sharp cliffs arise : 
She sat deserted on the naked shore, 
Saw the curl'd waves^ and heard the tempest roar; 
Whilst on her finger shone the fatal ring, 
A weak defence írom hunger's pointed sting» 
From sad remorse, from comfortless despair» 
And all the painful family of care ! 
Frantick with grief her rosy cheek she tore. 
And rent her locks, her darling charge no more : 
But when the night his raven wing had spread. 
And hung with sable every mountain's head, 
Her tender limbs were numb'd with biting cold, 
And round her feet the curling billows rollM ; 
With trembling arms a rifted crag she grasp'd> 
And the^rough rock with hard embraces clasp'd. 

While thus she stood^ and made a piercing moan, 
By chance her emerald touch'd the rugged stone; 
That moment gleam'd from heaven a golden ray. 
And taught the gloom to counterfeit the day : 
A winged youth, for mortal eyes too fair, 
3hot like a meteor through the dusky air¿ 
His heavenly charms o'ercame her dazzled sight. 
And drown'd her senses in a flood of light; 
His sunny plumes descending he display'd. 
And softiy thus address'd the mournful maid : 

• 

** Say, thou, who dost yon wondrous ring possessi 
f^ What cares disturb the^, or what wants oppréss ; 
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** To faíthfíil ears disdose thj secret grief, 

** And hope {so heaven ordains) a quick reHef.** 

The maid replied, ** Ah, sacred genius, bear 
í* A hopeless damsel from this land of care ; 
** Waft me to softer dimes and lovelíer plains, 
f* Where nature smiles, and spring etemal reigns.'* 

She spoke; and swifier than the glance of thought 
To a fiair isle his sieeping charge he brought. 

Now morning breath'd ; the scented aír was mildj^ 
£ach meadow blossom'd, and each valley smil'd} 
pn every shrub the pearly dewdrops hung, 
On every branch a feather'd warbler sung; 
The cheerful spring her flowery chaplets wove. 
And incense-breathíng gales perfiím'd the grove. 

The damsel rose; and^ lost in glad surpriz^ 
Cast round the gay expanse her opening eyes, 
That shone with pleasure like a starry beam^ 
Or moonlike sparklmg on a sílver stream. 
She thought some nymph must haunt that lovely scene^ 
Some woodland goddess^ or some fairy queen; 
At least she hop'd in some sequester'd vale 
To hear the shepherd tell his amorous tale : 
Led by these flattering hopes from glade to glade, 
From lawn to lawn with hasty steps she stray*d; 
But not a nymph by stréam or fountain stood. 
And not a fairy glided through the wood; ^ 

No damsel wanton*d o'er the dewy flowers^ 
No shepherd sung beneath the rosy bowers \ 
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Qn every side she saw vast mountains rise, 
That thrust their daring foreheads in the skiesj 
The rocks of polish'd alabaster seem'd. 
And in the sun their lofty summits gleam'd« 
She call'd aloud, but not a voice replied, 
Save echo babbling from the mountain's side. 

By this had night o'ercast the gloomy scene^ 
And twinkling stars emblaz'd the blue serene^ 
Yet on she wander'd till with grief opprest 
She fell ; and, falling, smote her snowy breast : 
Now to the heavens her guilty head she rears^ 
And pours her bursting sorrow into tears; 
Then plaintive speaks, " Ah ! fond mistaken maidj 
^* How was thy mind by gilded hopes betra/d ! 
** Why didst thou wish for bowers and flowery hills, 
** For smiling meadows, and for purling rills; 
f* Since on those hills no youth or damsel roves, 
^* No shepherd haunts the solitary groves ? 
/** Ye meads that glow with intermingled dyes, 
f * Ye flowering palms that from yon hillocks riso, 
f* Ye quivering brooks that softly murmur by^ 
f* Ye panting gales that on the branches diej 
f * Ah ! why has Nature through her gay domain 
*' Display'd your beauties, yet display'd in vain ? 
** In yain, ye flowers, you boast your vernal bloom^ 
** And waste in barren air your fresh perfume* 
f* Ah ! leave, ye wanton birds, yon lonely sprayj 
^* Unheard you warble, and unseen you play : 
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\ 
** Y^t stay till fate has fix*d my early doom, 

*' And strow with letves a hapless damscl's tomb« 

*' Some grot or grassy bank shall be my bier, 

" My maiden herse uñwat^r'd with a tear.'* 

Thu3 while she mourns, o'erwhelmM in 4f^p despaif, 

She rends her silken robes, and golden hair : 

Her fatal ring> the cause of all her woes, 

On a hard rock with maddening rage she throws^ 

The gem, reboundipg from the stone, displays 

Its verdant hue> and sheds re&eshing rays : 

Sudden descends the genius of the xv^gj 

And drops celestial fragrance from his wing \ 

Then speaks, *^ Who calis me from th« realms of day ? 

'^ Ask, and I grant; comms^d, and I obey." 

She drank his meking words with r^^ish'd ears^ 

And stopp*d the gushing curr^nt of her tears;^ 

Then kissM his skirts, that like a ruby glpw'd. 

And said, *' O bear me to my sire's abode," 

Straight o'er her eyes a shady veil aróse. 

And all her souLwas luU'd in still repose» 

By this with flowers the rosy-finger'd dawn 

Hád spread each dewy hill and rerdurous lawn; 

She wak'd, and saw a new-built tomb that stoo.d 

In the dark bosom of a solemn wood, 

While these sad somids her trembling ears invade : 

** Beneath yon marble sleeps thy father's shade." 

She sigh'd, she wept; she struck her pensive breaste 

And bade his urn in peaceful slumber rest. 
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And ñow in silence o'er the gloomy Ismd 
She saw advance a slowly-winding band; 
Their cheeks were veiFd, their robes of mournful hue 
Flow'd o*€r the lawn, and swept the pearly dew; 
O'er the fresh turf they sprínkled sweet perfume. 
And strow'd with flowers the venerable tomb. 
A graceful matron walkM before the train. 
And tun'd in notes of wo the funeral strain : 
When from her face her silken veil she drewr, 
The watchful maid her aged mother knew. 
O'erpowered with burstmg joy she runs to meet 
The mourning dame, and falls before her feet. 
The matron with surprize her daughter rears, 
Hangs on her neck, and mingles tears with tears, 
Now o'er the tomb their hallow'd rites they pay. 
And form with lamps an artificial day : 
Erelong the damsel reach'd her native vale, 
And told with joyful heart her moral tale; 
Resign'd to heaven, and lost to all beside, 
She liv'd contentedj andxontented died. 
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A/ECK'D with fresh garlands, like a rural bride> 
And with the crimson streamer's waving pride, 
A wanton bark was floating, o'er the raain. 
And seem'd with scorn to view the ázure plain : 
Smooth were the waves ; and scarce a whispering gale 
Fann'd with his gentle plumes the sllken saíl. 
High on the burnish'd deck, a gilded tlirone 
With orient pearls and beaming diamonds shone ; 
On which reclín'd a youth of graceful mieri, 
His sandals purple, and his mantle green ; . 
His locks in ringlets o'er his shoulders roird. 
And on his cheek appear'd the downy gold. • 
Around him stood a train. of smiling boys, 
Sporting with idle cheer and mirthful toys ; 
* Ten comely striplings, girt with spangled wlngs, 
Blew piercing ñutes, or touch'd the quivering strings) 

* The foUies of youth. 
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Ten inore> m cadenee to the sprightly strain, ^ 
Wak'd with their golden oars the slumbering main : 
The waters yielded to their guildess blows^ 
And the green billows áparkle^ as they rose. 

Long time the baf ge l:üéid danc'd along the deepi 
And on its glassy bosom sieem'd to sleep ; 
* But now a glittering isle atóse in view, 
Bounded with hillocks of a verdant hu& : 
Fresh groves and roseate bowers appear'd abo^é 
(Fit haunts, be sure, of pleasure and of love), 
And higher still a thousand blazing spires 
Seem'd with gilt tops to threat the heavenly fires- 
Now each fair stripling plied his labouring oar> 
And straight the pinnace struck the sandy shore. 
The youth arose^ and, leaping on the strand^ 
Took his lone way along the silver sand ; 
While the light bark, and all the airy crew, 
Sunk like a mist beneath the briny dew. 

With eager steps the young adventurer stray'd 
Through many a grove, and many a winding glade t 
At length he heard the chime of tuneful strings, 
That sweetly floated on the Zephyr's wings ; 
f And soon a band of damsels blithe and fair^ 
With flowing mantles and dishevel'd hair, 
Rush'd with quick pace along the solemn wood, 
Where rapt in wonder and delight he stood : 

* The world, f The follies and Tanities of the world< 
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In loóse transparent robes they were array'd» 
Wkich half their beauties hidj and half displayM* 

A lovely nymph approach'd him witKa smile^ 
And said^ '^ 0> welcome to this blissful isle ! 
^* For thou arlr he> whom ancient bards foretold> 
•* Doom'd in our clime to bring an age of gold : 
** Hail, sacred king ! and firom thy subject's hand> 
** Accept the robes and sceptre of the land." 

^^ Sweet maid> said he^ fair leaming's heavenly beam 
•* O'er my yonng mind ne'er shed ber favouring gleam ^ 
** Ñor has my arm e'er hurl'd the fatal lance, 
*' While desperate legions o'er the plain advance« 
•* How should a simple youth, unfit to bear 
** The steely mail, that splendid mantle wear }'* 
** Ah ! said the damsel^ from this happy shore» 
•* We banish wisdom, and her idle lore ; 
" No clarions here the strains of battle sing, 
** Wlth notes of mirth our joyful valleys ring. 
*• Peace to the brave ! o'er us the beauteous reign, 
*^ And ever-charming pleasures form our train." 

This said, a diadem, inlay'd with pearls, 
She placM respectful on his golden curls; 
Another o'er his graceful shoulder threw 
A silken mantle of the rose's hue, 
Which, clasp'd wíth studs of gold, behind him flow'd» 
And through the folds his glowing bosom showM. 
Then in a car, by snow-white coursers drawn, 
They led him d'er the dew-besprinkled lawn> 
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Through groves of joy and arbours of delight« 
With all that could allure his ravish'd sight ; 
Green hillocks» meads^ and rosy grots, he view'd^ 
And verdurous plains with winding stream^ bedewM. 
On everjr bank^ and under every shade^ 
A thousand yonths, a thous^d dams^V» play'd ; 
Some wantonly were trípping in a ring 
On the soft border of a gushing spríng ; 
While spme^ reclining in the shady vales» , 

Told to their smillng loves their amorous tales ; 
But when the sportful train beheld from far 
The nymphs returning with the stately car, 
Cer the smooth plain with hasty steps they carne, 
And haird their youthful king with loud acclaim 5 
With-flowers of evéry tint the paths they strowM, 
And cast their chaplets on the hallow'd road. 
At last they reach'd the bosom of a wood^^ 
Where on a hill a radiant palace stood \ 
A ^umptüous dome, by hands immortal made» 
Which on its walls and on its gates display'd 
The gems that in the rocks of Tibet glow, 
The pearls that in the shells of Ormus grow. 
And now a numerous train advance to meet 
The youth, descending from his regal seat % 
Whom to a rich and spacious hall they led^ 
With silken carpets deiicately spread : 
There on a throne, with gems unnumberM grac'd| 
Their lovely king siíc blooming damsels plac'd*| 

* The pleasures of the seises 
VOL. VIII. L 
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And^ mf ekly kneeling, to his modest hand 
The7 gave the glittering sceptre of command $ 
Then on six smáller thrpne$ they sat recHnM, 
And wateh^d the rising transports of his mind : 
When úxus the yooch a Uushing nymph addreas'd^ 
And) as he spc^e^ her hand with rapturé press*d : 

'^ Say, gentle datnsel, may I ask unUamM» 
^' How this gay isle^ ánd ^lendid seats are nzooHd i 
^^ And you, fair ^eens of beauty and of grace» 
*^ Are you of earthly or celestial race ? 
^* To me the world's bright treasures were unknowfiíi 
*' Where late I wanderM» pensive and ?i<me ; 
** Andj "slowly winding on my native shore, 
** Saw tb€í vast océaai róB, but ^w no. more ; 
•* Till fróm the waves with many a charming song^ 
" A bar ge ^tose^ and gayly mpv'd ali^og; 
** The joUy rowers reach'd the yíelding saads^ 
^' Allur'd my steps, and wav'd their shining haads^: 
•^ I went, saluted by the vocal train^ 
^' And the sfwiñ pinnace cleavM the waves agaÍQ } 
^ When on this island s|rt|ck the gilded prow, 
^* I landed fidl of jpy : th^ rest you know.. 
f * Short is the stocy of ^y tender years : 
^< Now speak| sweet nymph^ and charm my listeninf ears.^ 

" These a^the grovesi for éver deck'd wiihflowersj 
•* The maid replie<í¿ and these the fragrant bowets^ 
** Wh/dre hp^ie and Pleasure hold their airy court, 
^^ The seat bf Is^s» of spnghtÜRess» and sport ; . 
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" Andwe, dear youth, are nymphs of h^aveijlj line; 

^^ Our souls in>mortal» as oor forms divine : 

** For Maia, fiU'd with Zephyr*s warm embrace, 

** In caves and forests cover'd her disgrace ; 

^' At last she rested on tbis peaceful shore» 

** Where in yon grot a lovely boy she bore,* 

*^ Whom fresh and wild and firolick from his birth 

•* She nursM in myrtle bowers, and call'd him Mirthf 

'^ He on a summer's moming chanc'd lo rove 

** Through tl^e green labyrinth of some shady grove^ 

** Where, by a dimpled rivulet's verdant side, 

** A rising bank, with woodbine edg'd, he spiedf 

*• There, veiFd with £owerets of a thousand hues^ 

** A nymph lay bath'd in slumber's balmy dews ; 

•' (Thi? maid by some, for some our race defame^ 

5* Was FoUy call'd, but Pleasure was her ñame :) 

** Her jnantle, like the sky in April, blue, 

•* Hung on a blo$som'd branqh that near her grew^ 

** For, long dísporting in the silver stream, 

> 

^ She shupn'd the blazing day-star*s sultry beam j 
*' And, ere she could conceal her naked chanm, 
** Sleep caught her trembling in his downy arms^ 
•* Borne on the wings of Love, he flew, and pjes5*(J 
•* Her breathing bosom to his eager breast. 
** At his wild theft the rosy moming blush'd, 
^* The rivulet sniilM, and all the wopds werQ hush'd« . 
** Of these fair parents on this blissful coast 
** (Parents lik;^ Mirth and Pleasure who can boast i) . 

1.3 
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^* I wíth five sisters, on one happy morn, 
** All feir alike> behold us now, were born. 
^*' Whpn they to brighter regions took their way^ 
^^ By Love invited to the realms of day, 
^* To US they gave this large, thís gay domainj| 
í* And said, departing, Here let Beauty reign. 
*^ Then reign, fair prince, in thee all beauties shine^ 
^* And, ah ! we knoiy thee of no mortal line.*^, 
She said ; the king with rapid ardour gloVd, 
And the swift poison through Iris bosom flow*d : 
But while she spoke he cast his eyes around 
To view the dazzHng roof, and spangled ground ^ 
Then, turning with amaze from side to side, 
Seven golden doors, that richly shoné, he spied. 
And satid, ** Fair nyniph (but let me not be bold), 
* ^ What mean those doors thaf blaze with burnish'd gold ?^ 
** To six gay bowers, the maid replied, they lead, 
** Whére Spring eternal crowns the glowing mead; 
^* Six fbuntains there, that glitter as théy play, 

.* 

^* Rise to the sun with many a colour*d ray," 

^* But the seventh door, said he, what beauties grace ?'^ 

^* O, *tis a cave, a dáii and joyless place, 

^' A scene of nameless deeds, and magick spells, 

** Where day ne'er shines, and pleasure never dwell$ : 

** Think not of thát. But come, my royal friendo 

f * And see what joys thy favour'd steps attend/* 

jBhe spoke, and pointed to the nearest doór : 

Swift he descends : the damsel flies before ; 
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Bhé tums the lock ; it op'ens at command ; 
The maid and stripliiig iehter hand in handé 

The wonderin^ youth behfeld an bpening gl^dei 
Where in the midst a crystál fouñtain pla/d * ; 
'irhe silver sandsj that on its bot^om grew, 
Were strown wíth pearls and gems of varied hue i 
The diamond sparkled like the star of day» 
And the soft topaz shed a golden ray ; 
Clear amethysts combln'd their pürplé gleam 
"With the tnild emerald's sight-refreshing beam ; ' 
The sapphire sraird like yon blue plain iabove. 
And rubies spread the blushing tint of love. 
** Thése are the waters of eternal lig^^t, 
'^ The damsel said> the stream of heayenly sight } 
^^ Séé» in this cup (she spoke> and stoopM to £11 
** A vase of jasper with the sacred rill), 
*^ See» how the living waters bound and shinei 
*^ Which this well-polish'd gem can scarce confine !'^ 
From her soft hand the lucid urn he took. 
And quáff'd the néctar with a tender look : 
Straight from his eyes a cloud of darkness flew^ 
And all the seene was open'd to his view ; 
Ndt all the groves^ where ancient bards have told^ 
Of vegetable gems> and blooming gold ; 
Not all the bowers which oft in flowery la y» 
And solenm tales Arabian poetd praise : 



Sight. 
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Though streams of honey flow*d through every mead, 

Though balm and amber dropp^d from every reed ^ 

Held half the sweets that Nature's ampie hand 

Had pour'd luxuriant o'er this wondrous land* 

AU flowerets here tlieir mingled rays diffuse^ 

The rainbow's tints to these were vulgar hucs ; 

All birds that in the streaxQ their pinion dip> 

Or from the brink the liquid crystal sip, 

Or show their beauties to the sunny skies^ 

Here waVd their plumes that shone with varying dycs ; 

But chiefly he^ that o'er the verdant plain 

Spreads the gay eyes which grace his spangled traía | 

And hej who> proudly sailing^ loves to show 

His mantling wings and neck of downy snow ; 

Ñor absent he^ who léáms íhe human sound^ 

With wavy gold and moving emeralds crown'd ; 

Whose head and breast with polish'd sapphires glow. 

And on whose wing the gems of Indus grow. 

The monarch view'd their beauties o'er and o'er^ 

He was all eye, and look'd from every pore. 

But now the damsel calis him from his trance ; 

And o*er the lawn delighted they advance : 

They pass the hall adom'd with royal state. 

And enter now with joy the second gate *. 

A soothing sound he heard (but tasted first 
The gushing stream that from the valley burst}> 
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And in thé shade beheld a jouthful quiré 
That tóuch'd with flying hands the trembling lyro ; 
Melodioüs notés^ drawa out with magrck árt» 
Caught with swé^t extasy his ravish'd heart ; 
An hundred nymphs théir charming descants play'd^ 
And melting Voices died along the glade ; 
The tuneful stream that murmur'd as it rósé^ 
The birds that on the trees béwail'd their woesy 
The boughs, madé vocal bj thé whispering gstle^ 
Join'd théir soft strain, ánd warbiéd through the vale. 
The concert ends : and now die stripling hears 
A tender voice that strikes his wondering éars j 
A beauteous birdj in óur rude climes ünknown^ 
That on a leafy arbour sits alone^ 
' Strains his sweet throat^ and wáves his pürple wings^ 
And thus in human accents softly sings : 
** RisC) lovely pair, a sweeter bower invites 
Tour eager steps» a bower of new delights ; 
Ah I crop the flowérs of pléasure while they blow^ 
Ere winter hides them in a Veil of snow. 
Touthj like a thin anemone^ dis{day9 
His silken leaf, and in a mom decays. 
See^ gentle youth, a lily-bosom'd bride ! 
Seej nymph^ a blooming stripling by thy side í 
Then haste, aúd bathe your souls in soft délight^ 
A sweeter boVr your wandering steps invites." 
He ceas'd 9 tlie slender branch^ from which he %w^ 
Bent its £úr ^ead^ and spripkled pearly dew. 
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The danjísel smiFd ; the blushing youth was 'pleas'd. 
And by her willing hand his charmer seiz'd : 
The loTfely nymph, who sigh'd for sweeter joy, 
To the third gate * conducts the amorous boy; 
She turns the key ; her cheeks like roses blóonry 
And on the lock her fingers drop perfume. 

His ravish'd sense a scene of pleasufe meets» 
A maze of joy^ a paradise of sweets ; 
But first his lips had.touch'd tk' alluring stream^ 
That through the grove displáy'd a silver gleam. 
Through jasmine bowers, and violet-scented vales, 
On silkeh pinions fiew the wanton gales, 
Arabian odours oh the plants they left. 
And whisper'd to the woods their $pi€y theft ; 
Beneath the shrubs, that spread a trembling skade> 
The musky roes, and fragrant civets, pla/d» 
As when at eve an Eastern merchant roves / 
From Hadramut to Adeh's spikenard groves, 
Where some rich caravan hot long before 
Has pass'd, with cassia fraught, and balmy store, 
Chafm'd with the scent that hills and vales difiuse, 
His grateful joiirney gavly he pursues ; 
Thu$ pleas'd, the monarch fed his eager soul. 
And from each breeze a cloud of íragrance stole : 
Soon the fourth doorf he pass'd with eager haste» 
And the fourth stream was néctar to his taste. 
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Before his eyes, on agate colurrms rear'd, 
On high a purple canopy appear'd ; 
And under h in stately form was placM 
A table with a thousand vases grac'd; 
Laden with all the dainties that are found 
In air, in seas» or on the íruitful groand« 
Here the feir youth reclinM with decent ¡nridef 
His wanton nymph was seated by his side : 
All that could please the taste the happy paff 
Cuird from the loaded board with curious café; 
O'er their enchanted heads a mantling vine 
His curling tendrils wove with amorous twine ; 
From the green stalks the glowing clusters hung 
Like rubies on a thread of emeralds strung ; 
With these were other fruits of every hue, 
The palej the red> the golden^ and the blue. 
An hundred smiling pages stood around> 
Their shining brows with wreaths of myrtle bound : 
They, in transparent cups of agate^ bore 
Of sweetly-sparkling wines a precious store ; 
The stripling sipp'd and reverd^ tiU the sun 
Down heaven's blue vault his daily course had run j 
Then rose, and, folloVd by the gentle maid, 
OpM the fifth door * : a stream before them play'd. 4 

The king, impatient for the cooling draught, 
In a full cup the mystic néctar quaflTd ; 



• Touch. 
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Then with a smile (he knew no higher bliss) 
From her stveet lip he stole a balniy kiss : 
On the smooth bank of violets they reclin'd ^ 
Andj whilst a chaplet for his brow she twinM» 
With his soít cheek her softer cheek he pressM^ 
His pliant arnis were folded round her breast. 
She smird, soft lightning darted from her eye». 
And from his i6*agrant séat she bade him rise ; 
Then^ while a brighter blush her face o'ers|»re^^ 
To the sixth gate ^ her willing guest she led. 
The golden lock she softly tum'd around; 
The moviiíg hinges gave a pleasing sotmd : 
The boy deüghted ran with eager haste» 
And to his lips the living fountain placad $ 
The magick water pierc'd his kindled bráin^ 
And a strange venom shot from vein to vein*. 
Whatever charms he saw in other bowers, 
Were here combin'd^ fruits, musick^ odours, flowers$ 
A couch besideSj with softest silk o^erlaid ; 
And^ sweeter still, a lovely yielding maid^ 
Who now more charming seemM^ and not so coy^ 
And in her arms infolds the blushing boy : 
They sport and wanton, till, with sleep oppress'4,i 
Like two fresh rose-buds on one stalk, they rest, 

When moming spread around her purple flam^ 
To the sweet couch the five fair sfsters carne; 



* The sensual pleaeures united,- 
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They haird the bridegroom wíth a cheerful voice. 
And bade him make with speed a second choice. 
Hard task to chooscí, when all alike were fair 1 
Now this^ now that, engag'd his an^íious care : 
Then to the íirst who spoke his hand he lent; 
The rést retir'd, and whisper'd as they went. 
The prince enamour'd view'd his second bride; 
They left the bower, and wander'd side by jside^ 
With her he charm'd his ears, with her his sight 9 
With her he pass'd the day, with her the night. 
Thus all by turns the sprightly stranger led. 
And all by turns partook his nuptial bed ; 
Hours^ da3^i and months> in pleasure flowM away; 
All laugh'd, all sweetly sung, and all were gay. 

So had he wanton'd threescore days and seven. 
More blest, he thought, than any son of heaven : 
Till on a morn, with sighs and streaming tears, 
The train of nymphs before his bed appears;^ 
And thus the youngest of the sisters speaks, 
Whilst a sad shower runs trickling down her cheeks : 

** A custom which we cannot^ daré not fail 
'* (Such are the laws that in our isle prevail), 
'^ Compels US, prince, to leave thee here alone, 
" Till thrice the sun his rising front has shown : 
** Our parents, whom, alas ! we must obey^ 
^* Expect US at a splendid feast to-day; 
** What joy to US can all their splendour give? 
** With thee, with only thee, we wish to live* 



iU ÜHÉ SEVÉÑ FOÚÑtÁÍNS. 

'* Yet may we hope, these gardens will afford 

" Some pléasidg solacé to our absént lord ? 

" Six golden keys, that ope yon blissful gates, 

•* Where joy^ etemal joy, thy steps awáits, 

** Accept : the seventh (but that you heard before) 

^* Leads to a cave, where ravening monsters roar j^ 

** A sulleri, diré, inhospitable cell, 

•^ Where deathful spirits and magicianís dwelL 

^ FareiRrel, dear youth ; how will óur bosoms buni 

" For the sweet moment of our blest return ?'* 

The king, who wept, yet knew his tears wére vain^ 
Took the seven keys, and kiss'd the parting train. 
A glittering car, which bounding coursers drew, 
They mounted straíght^ and through the forest flew. 

The youth, unknowing how to paos the day, 
Review'd the bowers, and heard the foi;ntains play; 
By hands unseen whate'er he wish'd was broughtj 
And pleasures rose obedient tó his thought. 
Tet all the sweets, that ravish'd him before, 
"Were tedious now, and charm'd his soul no more : 
Less lovely still, and still less gay they grewj 
He sigh'd, he wish'd, and long'd for something new i 
Back to the hall he tum*d his weary feet, 
And sat repining^on his royal seat. 
Now on the serenth bright gate he casts his eyes. 
And in his bosom rose a bold surmise : 
** The nymph, said he, was sure dispos'd to jestf 
^* Who talk'd of dungeons in a place so blest : 
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** What harm to open, if it be a cell 
^^ Where deathful spirits and magicians dwell ? 
^* If d^irk or foulj I lieed not pass the door; 
^* If new or strange, my soul-desires no more.'^ 
He said, and rose j then took the golden keys» 
An4 op'd the door : the hinges mov'd with eas&f 

Before Us eyes appear'd a sullen gloom, 
Thick, hideouS) wild; a cavern^ or a tomb» 
7et as he longer gazM^ he saw afav 
A light that $parkled like a shooting star^ 
He pausad : at last> by some kind ángel led^ ) 

He enter'dy and advanc^d with cautious tread* 
Still as he walk'd, the lifht appear'd more clear) 
Hope sooth'd him tl^en, and scarcely left a fear^ 
At length ai} aged sire surpriz'd he saw, 
Who fillM his bosom with a sacred awe *: 
A bopk he held» which, as reclin'd he lay. 
He read; assistf^ by a taper's ray; * 

|Iis beard> more white than snow on winter^s breaslj^ 
Hung to the zone that bound his sable vest j 
A pleasing cahnness on his Imtqw was seei^ 
Mild was his look^ majestick was his mien* 
JSoon as the youth approach'd the reverend sage» 
He raisM his head, and clos'd the serious pagei 
Then spoke : ^^ O son, what chance has turnad thy ítet 
f f Tp this duU solitude, and lone retreat ?" 

f Religioiv 
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To whom the youth : " First, holy father, tell, 
** What forcé detains thee in this gloomy cell ? 
*' This isle> this paiace^ and those balmy bpwers, 
** Where six sweet foúntains faH on living ñowers» 
** Are mine; a train of damsels chose me king, 
** And through my kíngdom smiles perpetual spring, 
** Fot some important cause to me unknown, 
** This day they left me joyless and alone; 
•^ But> ere three moms with roses strow the skies» 
** My lovely brides will charm my longing eyes." 
^' Youth> said the sire, on this auspicious day 
** Some ángel hither led thy erring way : 
^^ Hear z strange tale^ and tremble at the snare^ 
^' Whidh for thy steps thy pleasiag foes prepare» 
♦' Know, ín thi« isle prevails a bloody law; 
*' List, stripKng, list I (the youth s<;ood fix'd with awe:) 
^^ * But seventy days the hapless monarchs reign, 
•* Then cióse their líves inexü^ and in pain; 
•* Dooni'd bk a deep ;md íríghtíul cave to rove, 
*^ Where «^rkn^ss hovers o'er the ¡ron grove. 
^* Yet know, thy prudencé and thy timely care 
** May save thee, son,, from this d^structive snare% 
*' i Not £ar Érom this a lovelier island lies» 
^* Too rich, too splendid, for unhaUóVd eyes : 
** On that blest shore a sweeter fountain flows 
" Than this vain clime, ór this gay palace knows,; 

•• Tlic íife of maru f Heaven. 
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*^ Which if thou taste, whate'er was sweet before 
Will bitter seem, and steal thy souj no more. 
But, ere these happy waters thou canst reach» 
Thy weary steps must pass yon nigged beach^ 
* Where the dark s^a wfth angry billows raves. 
And, fíraught with monsters, cujrls his howling waTes; 
If to my words obedient thou attend, 
Behold in me thy pilot and thy friend. 
A bark I keep^ supplied vith plenteous store| 
That now lies anchor'd pn the rocky shore^ 
And, when oí all thy regal toys bereft, 
In the rude cave an exile thou art left, 
Myself wiH find thee on the gloomy lea. 
And waft thee safely o'er the dangerous sea,*^ 
TÍie boy was fillM with wonder as he spakei 
And from a dream of folly seem'd to wake : 
All day the sage his tainted thoughts refin'dj 
His reason brighten'd, and refenn'd his mind : 
Through the dim cavem hand in hand they waíkM, 
And much óf truth, and "much of heaven, they talk'd, 
At night the' stripling to the hall rfctumM; 
With other fires his alter'd bosom burn'd. 
O ! to his wiser soul how low, how mean, 
Seem'd all he e^er had heard, had felt, had seen f 
He view'd the stars, he view'd the crystal skies, 
And bless'd the power all-good, all-great, all-wise j 

• ücath. 
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How lowly naw appear'd the purpl^ robe» 
The rubied sceptre^ and the ivory globe ! 
How dhn th^ rays that gíld the brittle earth ! 
How vile the brood of Folly^ and of Mirth ! 

When the third morning^ ciad in mantle gray^ 
f rought in her rosy car the seventieth day» 
A band of slavesj who rush'd with furious sound» 
In chains of sted the wiUing captive boundi 
From hi$ young h^ad the diadem they tore^ 
And cast h¡« pearly brac^ets on the floor^ 
They rent his robe that bore the rose's húe> 
And o*er his breast a hairy mantle threw; 
Then dragg'd him to the damp and dreary cave» 
Drench'd by the gloomy sea's r^sounding waye, 
Meanwhil^ the voi^e^ of ^ nvunprpus croud 
Fierc'd the ^ixm airj ;is thunder breabas a clou4 1 
^e nymphs anot}ier haples$ youth had found> 
And thcn w^re lea^ipg o^^ the guilty ground : 
They haird hmi fcing (alas, how sbort his reign ^) 
And with íresh chapl^ ^trow'd t])^ fatal plain. 

The happy exile, motiarch now no pf^ctr^^ 
Was roving slowly o'er the lonely shore^ 
At last the sire's f xpected yoice he knew» 
And low'rd the sound with hasty rapture flew^ 
. The promisM pinnace just afloat l^e found. 
And ^e gl^d sage his fettfr'd hands unbqundj^ 
But when he saw the foa-ning billows rave. 
And dragons rolliug p'er the fiery ware. 
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He stdppM : his guardián caught his lingering handj 
And gently led him o'er the rocky strand; 
Soon as he touch'd the bark, the ocean smil'd, 
The dragons vanish'd, and the waves were mild. 

For ínany an hour with vigorous arms they row*d, 
Whíle not a star one friendly sparkle sTíow'dj 
At length a glimmering brightness they behold, 
Like a thín cloud which moming dyes with gold : 
To that they steer; and now, rejoic'd, they view 
A shore begirt wíth clifii of radiant hue. 
They land : a train, in shining mantles ciad, 
Hail their approach, and bid the youth be glad ; 
They led him o'er the lea with casy pace, 
And floated as they went with heavenly grace, 
A golden fountain soon appear'd ín sight, 
That o'er the border cast a sunny light, 

The sage, impatient, scoop'd the lucid wave 
In a rich vase, which to the youth he gave ; 
He drank : and straight a bright celestial beam 
Before his eyes display'd a dazzlii^ gleam; 
Myriads of airy shapes around him gaz'd; 
Some prais'd his wisdom, some his courage praisM; 
Then o'er his limbs a starry robe they spread, — 
And placM a cro¥ni of diamonds on his head. 

His aged guide was gone, and in his place 
Stood a fair cherub flush'd with rosy grace; < 
"Who, smiling, spake : " Hcre ever wilt thou rest, 
** Admir'd, belov'd, our brother and our guest; 

YOL. VIII. M 
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'^ So all Aall endj ivlioin vicc c^n clorm no ixU)re 
'* With the gay foUies of that perilous shore. 
** See yon immoirtal towers their gates unfold» 
'^ With rubies flaming, and no earthly gold ! 
^^ There joys, before unknown, thy $tq>s invitf $ 
'^ Bliss without care» and mom vithout a night. 
^^ But npw farewel i my duty calis me hencei 
'^ Some injui^M mortal asks my just defence. 
'^ To yon pemicious island I repair^ 
^^ Swift as a star." He speaks, and melts in ain 
The youth o'er walks of jasper takes his flight.i 
And boiinds and bkzes in eterna! light. 



A PERSIAN SONG 



OF HAFIZ, 






DWEET maid, if thou would'st charxn my sight» 

And bid these antis tiiy neck infold) 

That rosy cheek, that lily hand, 

Would give thy poet more delight^ 

Than all Bocara's vaunted gold, 

Than all the gems oi Samarcand. 

( 

Boy, let yon liquid niby flow, /. 

i 

And bid thy pensive heart be glad, 
Whate'er the frowning zealots say I, 
Tell them, their Edén cannot shoW . 
A stream so clear as Rocnabad, 
A bower so sweet as Mosellay. 



GAZEL. 

EgHER an Turki Shirazi 
Bedest ared dili mará. 

Be khali hinduish bakhshem 

Samarcand u Bokharara. 

Bedeh^ saki, mei baki, 

Ke der jennet nekhahi yaft 
Kunari abi Rocnabad, 

Ve gulgeshti Mosellara. 

M 2 
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O ! when these fair perfidious maids^ 
Whose eyes our secret haunts infest, 
Thelr dear destructive charms display; 
Each glance my tender breast invades, 
And robs my wounded soul o( rest. 
As Tartars seize their destinM pr^y^ 

In vain with love our bosoms glow : 
Can all our tears, can all our sighs, 
New lustre to those charms impart ? 
Can cheeks, where liying roses blow, 
Where nature spreads her rlchest dyes, 
Require the borrowM gloss of art ? 

Speak not of fate : sdi ! change the theme, 
And talk of odours, talk of wine, 
Talk of the fiowers th^t round us bloom : 
'Tis all a cloud, 'tís all a dream ; 



Fugan kein lulíani shokh 

I shiringari shehrashob 

Chuñan berdendi sabr az dil 

Ke Turcan khani yagmara, 

Ze eshki na temami ma 

Jamali yarí mustagnist; 

Be ab u reng u khal u kkatt 
Che hajet ruyi zibara. 

H^dís az mutreb u mei gu. 

Va r^zi dehri k^mt^r ju. 
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To love tud joy tKy thoüglits confine. 
Ñor hope to pierce the sacred gloom. 

Beauty has such résistless power» 
That even the <:haste Egyptian dame 
SighM for the blooming Hebrew boy : 
Foj» her how fatal was the liour, 
When to the banks of Nilus carne 
A youth so lovely and so coy ! 

But ah ! sweet maid^ my counsel hear 
(Touth should attend when those advise 
Whom long experience renders sage) : 
While musick charms the ravishM ear; 
While sparkling cups delight our eyes, 
Be gay; and scom the írowns of age. 



Ke kes nekshud u nekshaied 

Be hikmet ein moammara. 

Men az an husni nizafzun 

Ke Yusuf dashti danestem 

Ke eshk az perdei ismet 

Berim ared Zuleikhara. 

Nasihet goshi kun jana, 

Ke az jan ¿ostiter daren4 
Juyanani saadetmend 

I pendi peeri dañara» 
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What cruel answer have I heard I 
And yety by heaven> I love thee still : 
Can zu¿tLt be cruel írom thy Up ? 
Tet say, how fell tbat Utter word 
From lips which streams of sweetness fil^ 
Which nought but drops of honey sip ? 

Go boldly forth^ my simple lay^ 
Whose accents flow with artless case, 
Like oríent pearls at random strung : 
Thy notes are sweet, the damsels say$ 
But O ! &r sweeter^ if they please 
The nymph for whom these notes are sun{. 



rt*rtaiM»M«» 



Bedem gufti» va khurstndam» 
Afac alia, neku gufti» 

Jawabi telkhi mizeibed 

Lebi lali sheker khara* 

Gaztl guíti vedurr sufti, 

Bea vakhosh bukhan Hafiz^ 
Ke ber nazmi to aíshaned 

Pelek ikdi suriara. 



Atr 



ODE OF PETRARCH, 



TO 



THE FOUNTAIN OF VALCHIUSA. 



s 



1 £ clear and sparkling streams, 

Warm'd by the sunny beams, 
Through whose transparebt drystal Laura play^d: 

Ye bpughs, that deck the grove> 

Where Spring her chaplets wove, 
While Laura lay beneath the quivering shadé; * 



Canzone 27. 

Chiare, fresche» e dolci acque, 

Ove le belle membra 

Pose colei» che sola a me par donna } 

Gentil ramo, ove piacque 

(Con sospir mi rimembra) 

A lei di fare al bel Banco colonfia; 

• M. 4e Voltaiie ha* gtven us a beaiutiral ptraphra^ of this firsC 
itansa» though it is certain that he bad never read th« ode ¡n the ori- 
ginaly or at most only the three ñrst lines of it; for he asserts that the 
Italian song is irregular, and without rhymes; whereas the stanzas are 
perfectly reblar» and úiA rhymes Tery exact. Hts design was to give 
Madame du Cl^teleC, for whom he wrote his historyi an idea of Pe* 
trarch's style; but, if she had only read his ¡mitation, she could have 
hut sn imperfect notion of the Italia», which the reader will easily per« 
ceiye by comparing them. 
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Sweet herbs, and blushing flowers, 

That crown yon vernal bowers 
For ever fatal, yet for ever dear ; 

And ye, that heard my sighs 

When first she charm'd my oyes, 
Soft-breathing gales, my dying accents hear. 

If heaven has fix'd my dbom, 

That Love must quite consume 
My bursting heart, and cióse my eyes in death; 

Ah ! grant this slight r equest, 

That here my urn may rest 
When to its mansión flies my vital breath. 

This pleasing hope will smooth' 

My anxious mind, and sooth 
The pangs of that inevitable hourj 

Erba, e fior', che la gonna 
Leggiadra ricoverse 
CoU' angélico seno^ 
Aer sacro sereno 

Ov* Amor co' begli occhi il cor m* aperse; 
Date udienza insieme 
Alie dolenti míe parole estreme. 
S' egli é pur mió destino, 
' E'l cielo in ció s' adopra, 
Ch' amor questi occhi lagrimando chiudat 
Qualche gra:?ia il meschino 
Corpo fra voi ricopra; 
£ torni V alma al proprio albergo ignuda: 
La morte fia men cruda, 
Se questa speme porto 
A quel dubbioso passoj 
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My spirit wiU not grieve 

H^r mortal veil to leave 
In these calm shades^ and this enchanting bowen 

Haply the guilty maid 

Through yon accustom'd glade 
To my sad tomb will take her lonely way; 

Where first her beauty's light 

O'erpower'd my dazzled sight, 
When Love on this fair border bade me stray; 

There sorrowíng shall she see, 

Beneath an aged tree, 
Her tnie but hapkss lover's lowly bler ; 

Too late her tender sighs , 

Shall melt the pitying skies, 
And her soft veil shall hide the gushíng tear. 

Che lo spirito lasso 

Non poría mai in piu riposató porto 

N'en piu tranquilla fossa 

Fuggir la carne travagliata, e 1' ossa. 

Tembo verrá ancor forse 

Ch' air usato soggiorno 

Tomi la fera bella e mansueta j 

E la, ov' ella mi scorse 

Nel benedetto giorno 

Volga la vista desiosa e Heta, 

Cercandomi, ed, o pieta, 

Giá térra infra le pietre 

Vedendoj Amor Tinspiri 

In guisa che sospiri 

Si dolcemente che mercé m'impetre, 

£ faccia forza al cielo 

Asciugandosi gli occhi col bel velo. 



y 
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O ! well-remembcr'd day, 

When on yon bank she lay, 
Meek in her pride, and in her rigour mild ( 
, The young and blooming flowers, 

FalUng in fragrant showers, 
Shone on her neck^ and on her bosom sínil'd: 

Some on her mande himg, 

Some in her locks were strung, 
Like orient gems in rings of flaming gold; 

Some> in a spicy cloud 

Descending, call'd aloud 
** Here Love and Youtii the reins of eiñplre hold.** 

I view'd the heavenly maid^ 

And, rapt in wonder, said 
" The groves of Edén gave this ángel blrthi'* 



•^^i 



Da' bei rami scendea 

Dolce nella memoria 

Una pioggia di fior so^ra 1 sao gtembo; 

£d ella si sedea, 

Humile in tanta gloría 

Coverta gia dell' amoroso nembo : 

Qual fior cadea sul lembo> 

Qual sulle treccie bionde, 

Ch' oro forbito e perle 

Eran que! di a vederle, 

Qual si posava in térra, e qual sull' ondei 

Qual con un vago errore 

Girando parea dir, ** Qui regna Amore»** 

Quante volte diss'io 

AUor pien di spavento 

<* Costei per fermo nacque in paradiso/' 
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Her iookj her voice^ her smile» 

That might sdl heaven b^uile, 
Wafted my soul above the realms of earth: 

The star-bespangled skies 

Were open'd to my eyesj 
Sighing I said " Whence rose this glittering scene ?•* 

Since that auspicious hour^ 

Tbis bank> and odorous bower^ 
My morning couch, ánd evening haunt, have been. 

Well itiayst thou blush^ my song, 

To leave the rural throng, 
And fly thus artléss to my Laura's eari; 

But were thy poet's fire 

Ardent as his desire, 
Thou wert a song that heaven might stoop to hear. 

Cosí careo d' oblio 

II divin portamento 

E'l voko, e le parole, e*l dolce riso 

M^aveano, e si diviso 

Dair imagine vera, 

Ch' i^ dicea sospirando, 

•* Qui come venn' io, o quando ?'* 

Credendo esser' in ciel, non lá dov' era« 

Da indi in quá mi piace 

Questa erba si ch' ahrove non o pace. 

Se tu avessi ornamenti quant' ai voglia, 

Potresti arditamente 

Uscir del bosco, e gir* infra la gente. 



M. DE VOLTAIRE'S PARAPHRASE 



OP 



THE FIRST STANZA, 
Chiare, fresche^ e dolci acque> &c. 



OLAIRE fontaine) onde aiinable> onde puré, 
Ou la beauté qui consume mon coeur, 
Seule beauté, qui soit dans la nature. 
Des feux du jour evite la chaleur ; 

Arbre heuréux, dont le feuillage > 

Agité par les Zephirs 

La couvris de son ombrage^ 

Qui rappelles mes soupirs, 

£n rappellant son image, 
Omemens de ees bords, et filies du matin, 
Vous dont je suis jaloux, vous moins brillantes qu'EUe, 
Fleursi qu'elle embellissait, quand vous touchiez son sein, 
Rossignols, dont la voix est moins douce et moins belle» 
Air devenu plus pur, adorable séjour, 

Immortalisé par ses charmes, 
Lieux dangereux et chers, ou de ses tendres arnKes 

L^amour a blessé tous mes sens, 
Ecoutez mes derniers accens, 

Recevez mes dernieres larmes. 



LAURA, 



AN ELEGY FROM PETRARCH. 



XN this íair season^ when the whispering gales 
Drop showers of fragrance o'er th« bloomy vales» . 
From bower to bower tlxe vernal warblers play; 
The skies are cloudless^ tnd the meads art gay ; 
The nightingale in many a melting strain 
Sings to the groves, *' Here Mirth and Beauty reignJ 
But m«9 for «ver bath*d in gushing tears^ 
No mirth enlivens, and no beauty cluiers : 
The birds that warble^ and the flowers that blootn^ 
Relieve no moce this soUtary gloom. 



IMITATIONS. 

* Ver. 1. Petrarch. Sonnet. 270, 
Zesiro toma, e'l bel tempo rimena, 

£* i fíori, e 1' crbe, sua dolce famiglia ; 

E garrir Progne, e pianger Filomela ; 

£ primavera candida, e vermiglia : 
Ridono i prati, eU ciel si rasserena \ 

Giove s^allegra di mirar sua figlia ; 

L'aria, e l'acque, e la térra e d^amor pima i 

O^i animal d'amar si riconsiglia : 



a03 LAURA. 

I 

I sce» where late the verdant meadow smird^ 
A joyless desert, and a dreaiy wild. 
For those dear eyes, that pierc'd my heart before, 
Are cWd m death, and charm the world no more : 
Lost are those tresses, that outshone the morn> 
And palé those cheeks, that mi^t the skies adorn. 
^ Ah, death ! thy hand has croppM the fairest flower^ 
That shed its smiling rays in beauty*s bower ^ 
Thy dart has lay'd on yonder sable bier 
AII my soul lovM, and all the world held dear ; 
Celestial sweetness, love-inspiring youth^ 
Soft-ey'd benevolence, and whitc-rob*d tmtíi. 

f Hard fate of mam^ on whom the heavens bestow 
A drop of pleasure for a sea of woe ! 

IMITATIONS. 

Ma per me^ lasso, tornano i piu gravi 
Sospiri, che del cor profbndo tragge 
Quella ch' al ciel se ne porto le chiavi : 

£ canta^r^ augeUetti, e fiorir piagge, 
£*n belle donne oneste atti soavi^ 
Sonó un deserto^ e fere aspre e selvagge. 
* Ver. 17. Sonnet.348. 

Discolorato aij morte^ il piu bel volto 

Che mai si vede^ e*i piu begli occhi spenti ; 
Spirto piu acceso di virtuti ardenti 
Del piu leggiadroy e piu bel nodo ai sciolto ! 
f Ver. 28. Sonnet. 230. 

O nostra vita, ch*e si bella in vista ! 

Com' perde agevolmente in un' mattina 
Quelche'n molt' anni a gran pena s' acquista. 



LAURiL IfiS 

Ah, life of care> ia fears or hopes consamM» 
Vain hopesj that wither ere they weil have bloomM ! 
How oft, emerging irom the shades of night» 
Laughs the gay morn» and spreads a purple light i 
But soon the gathering douds o'ershade the skies> 
Red lightniñgs play, and thundeiing storms aríse ! 
How oft a day» that fair and mild appears, 
Grows dark with fate^ and mars the t<Hl of yean ! ^ 

^ Not far remov'd^ yet hid froai distant éyes^ 
Low in her secret grot a Naiad lies. 
Steep arching rocks, with verdant moss o'ergrowBj^ 
Form her rude diadem, and native throne : 
There in a gloomy cave her waters sleep, 
Qear as a brook, but as an ocean deep. 
Tet, when the waking flowers (á Apríl blow. 
And warmer sunbeams melt the gather'd snow ; 
Rich with the tribute of the vernal rains> 
The nymph, exulting, bursts her sil ver chains ; 

IMITATIONS. 
* Ver. 33. See a" description of this celebrated foun* 
tain in a poem of Madame Deshoulieres. 

Entre de hauts rpchers, dont Taspect est terribleí 
Des prés toüjours fleuris^ des arbres toujours verds,^ 

Une source orgueilleuse et puré, 

Dont Teau sur cent rochers divers 

D*une mousse verte couverts, 

S'épanche» bouillonne, et murmure $ 
Des agneaux bondissans sur la tendré verdure» 
Et de leurs conducteurs les rustiques concerts^ &c. 
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Her living waves in sparkling columns ríse. 
And shine like rainbows to the sunny skies ^ 
From cliff to cliff the falling waters roar ; 
Then die in murmurs, and are heard no more. 
Henee, softly flowfaig in a dimpled stream, 
The crystal Sorga spreads a lively gleam ; 
Trom whích a thousand rills in mazes glide. 
And deck the banks with summer's gayest pride ; 
Brighten the verdure of the smiling plains. 
And crown the labour of the joyful swain». 

First on these banks (ah, dream of short delight () 
The charms of Laura struck my dazzled sight ; 
Charms, that the bliss of Edén might restore, 
That heaven might envy, and mankind adore. 
I saw — and O í what heart could long rebel ? 
I saw, I lov'd, and bade the world fareweh 
Wherc^er she mov'd, the meads wcre iresh and gay. 
And every bower ei^ha^d the sweets of May ; 
Smooth flow'd the streams, and softly blew the gale ; 
The rising flowers impurpled every dale ; 
Calm was the ocean, and the sky sereue ; 
An universal smile o^erspread the shining scene : 
But when in death's cold arms entranc'd she l^y, 
(* Ah, ever dear, yet eve^ fatal day !) 
O'er all the air a direful gloom was spread ; 
Palé were the meads, and all their blossoms dead ; 

• Laura was first scen by Pctrarch on the sixth of April in the yeai 
132? ; and she died on the same day in 134D. 
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LAÜitA. ft«f. 

The clouds oí April shed a balefal deWy 
All nature wore a veil of deadly hue. 

Go, plaintivé breéze^ to Laura's floweiy bíer, 
Heave thé warm sigh^ and shéd thé tender tear* 
There to the awful shade due homage pay^ 
And sofüj thus address the sacred clay : 
^ ^ Say» envied earth> that dost those chaiins infold, 
** Where are those cheeks» and where those locks of gold? 
** Where aré thdse eyes, y¡Aúdi oft the Muse has sung? 
*^ Where those sweet lips^ and that enchanting tongue I 
^' Yeradiant tresses^ and thou^ nectar^d smSe; 
^ Ye looks that might the mehing skies beguUe; 
** You robb'd my soul of rest, my eyes of sleep; 
** You taught me how to lovc, and how to weep.'^ 

f No shrub o'erhangs the dew-bespangled vale. 
No blossom trémbles to the dying gale» 
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IMITATIONS. 

* Ven 75. Sonnet. 260. 

Quanta invidia ti porto^ avara terra^ 
Ch' abbracci quella» cüi veder m' ¿ toko. 

And Sonnet. 259. 
Ov* é la fronte, Qhe con picciol cehno 
Volgea *1 mió core in questa parte, e'n quella? 
Ov' é '1 bel ciglio, e Y una e 1* altra stella, 
Ch' al corso del mió viver lyme denno? &c. 

t Ver. 83. Sonnet. 248. 
Non e stérpe, ne sasso in questi mofiti^ 

Non ramo o fronda verde in queste piagg^; 
Non fior' in queste valli, o foglia dVba$ 

voL. VHI. N 

\ 



^«6 lAÜRA; 

No floweret blushes in the mornlng raysy 

No stream along the wínding valley playsf 

But know» wliat aaguish thrills my torturM breasC^ 

What pains consume me, and wl»t cares infest. 

* At blush of dawni and in the glooni of ixight» 

Her pale^eyed phant:om swims before my sight» 

Sits 6n the border of each purling rill, 

Crowri» every bower, and glides o'er every hilL 

t Flows the loud rivulet down the momitain's brow? 

Or pants the Zephyr on the waving bough í 
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IMITATIONS. 

Stllla d' acque non ven di queste fonti, 
Ne fiéfe an questi boschi si selvagge. 
Che noíf sappian quant' ¿ mia pena acerba. 

♦ Ver. 89, Sonnet. 241. 

CV in forma di ninfa, o d' altra díva> 
C3ie del piu chiaro fondo di Sorga esca^ 
E pongasi á seder* in su la riva: 

Or* V o veduta su per l'erba fresca 
Calcar' i fior, com' una donna Viva» 
Mostrando in vista, che di me. le^ncrésca. 

t Ver. 93. Scínnet. 239. 

Se lamentar' augelli, o verdi fronde 
Mover soavemente air aura estiva» 
O roco mormorar di lucid' onde 
S'ode d'una siorita e fresca riva» 
La v' io seggia d' amor penoso, e schríva; 
Lei che'l ciel ne mostró, térra hasconde, 
— Veggio, ed ódo, cd intendo, ch' ancor viva 
- Di si lontano a' sospir miei rísponde. 



MURA- m 

Or sips (h« labouring bee her b^lmy dews» 
And with soft strains her iragraiit toil pursues? 
Or warbles from yon silver-blossom'd thom 
^The wakeful b!rd| thát háils the rísing mom ^ 
My Laufa's voice in many a soothing note 
Fioats throügh the yielding air^ or seems to float t 

" Why fin thy sighs, she saya, this lónely bow^ ? 
" Why down thy bosom flows this endless showerf 
'^ Complain hó tñore; but hope ere long to meet 
*< Thy much4ovM Laura in a hs^piér seat. 
^^ Here fairer scenes detain my parted shade; 
<^ Suná that né*er set» and flowerd that never fade : 
^ Through crystal skies I wing my joyous flight^ 
*' And rfivél in etemal blaze of light ; 
'* See all thy wanderiñgs m that vale of teará^ 
'* And smile at all thy hópes^ at all'thy fears: 
^< Deadi wak'd my soul, that siept in life before^ 
<< And op'd these brighten'd tyes, to sleep no more.** 

She ends : the £ites, that will no more reveal» 
Fix on her c^osing lips their sacred seal« 
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IMITATIONS. 

J)¿h ! p^che innanzi témpo ti consume ? 
Mi dice con pietatéf a che pur versi 
Dagli occhi tristi un doloroso fiume? 

JDi me non pianger tu; che miei di fersi^ 
Morendoi eterni, e nell' eterno lume, 
Qüando mostrai di chiuder gl' occhi^ apersii^ 

n2 



<' Return, sweet sháde ! I wakei án4 fóñdly $dyf 
*^ O) cheer my gloom widí one faír-beamíng ray! 
** Retum : thy charms my ^row will dispel» 
*< And snatch my spirit from her mortal celí ; 
** Then, mix'd with thine, exul^ing she sKaB fly, 
•* And batind enraptur'd through her native sky.'^ 
She comes no more : my pangs more fierce r^tun) } 
Tears gush in streamsj^ and sig)is my bosom bum* 
* Ye í>a]iksf that oft my weary limbs have born i 
Ye murmuring brooks» tbat leamt of me to moum; 
Ye birds, that tune with me your plaintive lay; 
Ye groves^ wjiere Love once taught my steps to sfr^: 
You, ever sweet and ever fair, renew 
Your strains melodlous^ and your b^oommj; huej; 
But not ín my sad heart can blíss remain, 
My heart, the haimt x>f never-ceasing paín! 



IMITATIONg. 
* Ver. 123. Sonnet. 261. 

Vallef che de' lamenti miei se^ piena; 

Fíume, che spesso del mió pianger crescí ; 

Fere selvestre, vaghi augelli, e pesci. 

Che V una, e V altra verde riva aSrena^ 
Ariaí de' miei sospir* calda e serena; 

Dolce sentier, che si amaro riesci; 
* Colle» che mi piacesti, or mi rin crescí j 

Qv* ancor per usanza Amor mi menaj 
Ben^ riconosco in voi Túsate forme. 

Non, lasso, in me, che da si lieta vista, 
. Son fatto albergo d'infinita doglia. 



LAUÍlA. »S§ 

Henceforthi to sxrig in smoothly-watbled lays 
The smSes of vouth, and beauty's heavenly raysj 
* To see tké mom her egtrly charms unfold, 
Her cheeks of Foses, and her curls of gold; 
f Led by the sacred Muse ^t noon to rove 
0*er tufted moüntaihy vale, or shady grove ; 
To watch the stars, that gild the lucid pole^ 

And view y6n orbs in mazy order rolU 
To hear the tender nightingale complaln, 

And warbie to the wood$ her amorous strain; 

No more shall these my pensive soul delight, 

3ut each gay visión melts in endless night. 

^m^t^^^^m^tm^^f^m^f^a^mm^ma^mmfi^^^mm^a^am i— ^^^— — — ! ■ i i i i 

IMITATIÓNS. 
• Ver. 133. Sonnet. 251. 

« 

Quand' io veggio dal ciel scender l'Aurora, 
Col la fronte di rose, e go' crin d^ oro^ 

f Ver. 135, Sonnet. 272. 

Ne per sereno ciel ir vaghe stelle ; 
Ne per tran^juiljo mar legni spalmati i 
Ne per campagne cavalieri armati; 
Ne per bei boschi all^gre fere e snelle| 

Ne d^ aspettato ben fresche novelle, 
Ne dir d'Amore in stili alti ed ornatij 
Ne tra chia];e fontane, e verdi prati 
Dolce cantare oneste donne e belle; 

Jíe altro sará mai ch' al cor m' aggiunga, 
Si seco il seppe quella sepellire, 
^he sola a gU occhi mie^ fu |ume a speglio. 
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^ Nymphsi who Ui glimxn^ring glades by moonligbt; 

And ye, who through the liquid crystal glancey 
Who oft have heard my s^dly-pleasing moan$ 
Behold m^ now ^ lifeless marUe growo* 
Ah! lead me to the tomb where Laura lies; 
Clouds, fold me round ; and^ gatherM darkness, rise^ 
Bear me> ye gales, in death^s 5oft ^lumber lay*d \ 
Andji ye bright realn^, repeive niy 4eetíng shadel ' 

IMITATIONS, 

♦ Ver. HS, Sonnet. 263. 

O vaghi abitator de' verdi boschi, 

O Ninfe, e voi, che'l fresco erboso fonda 
. Peí liquido cristallo alberga e pasce# 



A TÜRKISH ODE 



OF UESIHL 



nEAR how the nightiqg^les^ on everf spraj» 
Hail in wild notes the sweet return of May I 
The ggle, that o'ei^ ybn waving almond blows» 
The verdant bank vAúa silver bloásoxn$ strows ; 
The smiling s^ason decks each flQwerj glade 
Be gay; too soon the flowers of Spring will fade. 

Wbatga)es of fragrance scent the vernal air! 
tiUby dales, and woods, their loveliest mantles wear. 

» * • 

J3lNL£H bulbul kissa sen kim gildi eiami behar, 
Kurdi her bir baghda hengamei hengami behar, 
Oldi sim a6han ana ezhari badami behar 
Tsh u nush it kim gicher kalmaz bu eiami bf^l^aF, 

Yineh ei^w^i «hukufileh bezendi bagh ü ragh| 
Tsh ichun kurdi chichekler sahni giülshenda otagh^ 

Thfñi hearest the tale dfthe úightingále^ *^ that the 
vernal season approaches^^ The Spring has spread 
bffwer ofjoy in every grave, %phere the almond^trei^ she^ ^ 
its sillar bhssanis. Be cheerful; be fUU ofmirth;for 
the Spring passes soon awfíj/ : it will not last^ 

The groves and hüls are again adomed with aü sorts 
qfflofWers : a pavilion of roses y as the seat qfpleasiire, is 
raised in the garden. JVho knows which ofus vpiH ¿^ 
^iv€ t/fhen thefair season ends f Be chper^^l^ ^(*« 
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Who knows what cares await that fetal day, 

« 

When ruder gust^ shall banish gjwitle May? 
Ev'n death, perhaps, our yalleys will invade. 
Be gay : too spon the flowers of Spring will fade, 

The tulip now its varied hue di^plays. 
And sheds, like Ahmed's eye, celestial rays, 
Ah, nation ever faithful, ever true, 
The joys of youth, while May invites, pursue! 
Will not these notes ydur timorous minds persuade ? 
Be gay: too soon the flpwers of Spring will fade. 

The sparkling dewdrops o'er the lilies play> 
Like orient pearls, or like the beams of day, 
If love and mirth your wantpn thoughts engage, 
Attend, ye nymphs! (^ poet's words are sage). 



JCim bilur ol bejiareh dek kih u kim ola s^gh? 
Ysh u nush it kim gicher kalmaz bu eiami behan 

Tarafi gulshen nuri Ahm^d birl^h ijialamaldur, 
S^bzeleriiKia sehabeh lakhi l^heirulaldur, 
Hei Mohamm^ ummeti wa^^ti huzuri haldur. 
Y?h u nush it kim gicher kalmaz bu eiami behar, 
Kijdi shebnem yineh JQuherdari tighi susei^i, 
Zhalehler aldi hewai doiyile Iph gulshene^ 

The edge qf the bmper üfUed wUh the light of Ahmed- 
anmig the plants the fortúnate tulips represent his cotuj 
panions, Come, O people of Mohamme<i, fhis w th^i 
season ofmerriment, Ée cheerftUj SCc. 

^gain thf dew glitters on the leaves of the lily, like th4 
Witter qfa bright scymüar. Thp dewdrops falí thj^ugfy 
the air on the garúen of roses. Listen tome, listen t§ 
rne^ if thou desirest to be delighted. ^e cheerfuL Xc. 



ATURKI6HODE. 9^ 

Whlle tlius you slt beneath the tremblihg shade^ 
Be gay: too sooa the flowers of Spring will fade. 
The fresh blown rose like ^ineb's cheek appears^ 

* 

When pearl^ like d^wdrops^ glittpr in her ears. 
The charms o£ youth at once are s^en and past i 
And nature says, " They are too sweet to lasu'* 
So blooms the rose 9 and so the b^ushing mudl 
^e gay: too soon the flowers of Spring will fad^v 

See yon aneznonies tbeír llaves unfold^ 
With rubies flaming^ and with living gpid! 
TÍThUe crystal showers írom weepii^ douds 4es6pi¿(f 
Enjoy the presence of thy tuneful fri^nd, 

Gher temasha iseh mali^sudun beni esleh beni. 
Ysh u nush ¡t kim gicher kalmaz bu eiami behan 

^ukhleri rengin giuzellar dur gulileh lalehlar, 
Kim kulaklarineh durlu jeuher asmish zhalehlar, 
Aldanup sanma ki bunlar boileh baki kalehlar. 
Ysh u nush it kim gicher kaknaz bu eiami behar^ 

' Gulistanda glorunin laleh u gul naomanleh 
^aghda kan aldi shemsun nishterí baran leh« 

The roses and tutips are like the hright cheeks cfbeau^ 
fiful niaidsy in whose ears the pearls hang lik^ drops of 
dew. Deceive not thyself, by thinking that ihese cham^ 
pill huve a long duration. Be cheerfyl^ Kc* 

TulipSy roses y and anempnies, appear in the gardens: 
the showers and the sunbeams^ like sharp lancéis^ tinge 
the banks with the colour of blood. Spend thís dcy 
^greeably with thyfinenflSi Ipceaprudmt man* Be cheefr 
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Now, while the wínes are brought, the sofaes lay'cf. 
Be gay : too soon the flowers of Spring will fade. 

Thé plants no more are driedi the meadows deady 
No more the rose-bud hangs her pensive head: 
The shrubs» revivé ín valleys, meads» and bower% 
And every stalk ís diadem'd with flowers $ 

^1n silken rcbes éach hillock stands arrayad. 

'IBe gay: tbo soon the flowérs of Spring wiU fade. 

Qear drops ea<!h mom impearl the rose's bloom^ 
Aiid írom its leaf the Zephyr drinks perfume} 

,^e dewy buds expand their lucid store : 

Be this our wealth : ye damsels> as)c no more. 

/ 

Arefun bu demi khosh gior bu giun yaran l^h| 
Tsh u n\uh it kim gicher k«dmaz bu eiami behar. 

Gitti ol demler ki ol^ip sebzeler sahib ferash, 
Guncheh ^kri gulshenim olmishdi bagherinda bas^ 
Cildi bir dem kim k^ardi laleh lerle dagh u tash^ 
Ysh unqsl^ itkim g}cherkalmaz bu eiami behar, 

Ehr gulzari us^uneb her subh gpher bariken, 
Nef hei badi seher por nafei tatariken: 
Ghafll ohneh alemun mahbublighi wariken. 
y ^ ü nush it kim gicher kalmaz bu eiami behar. 

The time is pa^sed in whicfi the plants were^ífc^ and 
the rose-biul hung its thoughtful he^d on its bosom. 
The season comes in which mountains and rocks are (¡o- 
Ipured with tulips. Be cheerfuly He, 

Each vioming the clouds shed genis over the rose-gav^ 
den: the brcath of the gale isfull of Tartarian musk^ 
, Be not neglectful qf thj/ duty through too great a love of 
the world. Be cheerfuly He* 
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^hough wise men envy, and though fools upbrald. 
Be gay: too soon the flowers of Spring will fade« 

The dewdropSj sprinkled by the musky gale. 
Are chang'd to essence ere they reach the dal0, 
The mild blue sky a rích pavilion spreads^ 
WitHout óur labour, o'er óur favour'd head&i 
Let others toil in war, in arts> or trade* 
Be gay: too soon the flowers qF Spring will fade* 

Late gloomy winter chiU'd the suUen air, 
Till Solimán arose^ and all was fair« 
Soft in his reiga the not^s of loveresoun^t 
And pleasur^^$ rosy cup goe$ fireely round* 
Hereon the bank^ which mantling vines o^ershadci 
' Be gay: too soon the flowérá of Spring will fade. 
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Buyi gulzar itti sholdenlu hewai mushknab 
Kim yereh inengeh olur ketrei shebnem gulab. 
Cherkh otak kurdi gulistan ustuneh giunltk sehatx 
Ysh u Qush it kim gicher kalmaz bu eiami behar« 
Gulistanun her ne sen aldi siah badi Uiuzan^ 
Adl idup bir bir ileh wardi yineh sbahi jehan« 

Deuletinda badehler kam oldi sakii kamraxi« 
Ysh u nush it kim gicher kalmaz bu eiami behar. 

The sweeiness ofthe bower husmade ilic air sújr^^ 
grani, that ihe deWf hefore UfalUj is changed iwto rose^ 
water. The sky spreads a pavümh of bright i^louds wer 
the garde/i. Be cheerful^ &'<:• 

JV/ioever ihou arty know tlutí the blackgusts qfauiumn 
had seized the garden ; but the king qf the world again 
appeared dispeming justice to all: in his reign the happy 
cupbearer desired (ind ohtainfd thejlawing wine. $4 
i^heerfulf iíc^ 



/ 
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May tliis rude lay from age to age remaiiii 
A true memorial of this lovely train. 
Come, charming maid, and hear thy poet sing, 
Thyself the rose, and He the bird of spring : 
Lave bids him sing, and LoTe will be obey'd. 
Be ^y: too soon the flowers of Spring will fade. 



■■ iii—ii I» 



Omerem buleh, Mesihi, bu merbai ishtihari 
Elilene ola bu chai*abru u giuzeller yadgar, 
Bulbuli khosh gui sen gulyuzluler leh yuriwar. 
Ysh u nush it kim giclier kalmaz 1)u eiami bekar* 

JBy these sirains I hoped to celébrate this delight/uí 
valley ; inay thejf be a memúrial to its inhabitantSj and re- 
mind them of this assembly, and these fair maids! Thou 
0rt a nightingale with a sweei voice, O Mesihiy when thou 
walkest with the damselsy whose cheeks are like roses. 
^e cheerftU; be/tUl o/mirth^ fot fhe Sprwgpass^s joph 
fWdíj/: it will not lasf. 
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THE SAME, 



IK IMITATION Olf THS 



PERVIGILIUM VENERIS, 



ALITES audis loquaces per nemora^ per arbutos^ 
Veris adventum cañantes tinnulo modulamine; 
Dulce luget per virentes moUis aura amygdalas: 
Nunc amandum estj nunc bibendum ; floreum ver fiígity 
abit! 

Ecce jam flores refulgent gemmels honoribus» 
Quique prata, quique saltus, quique sylvulas amant % 
Quis scit an nox una nobis dormienda aetema sit? 
Kunc amandum est, nunc bibendum \ floreum ver fugit> 

abit I 
Quantus est nitor rosarum ! quantus hyacinthi decor! 
Non ocellus, cüm renidet> est puellx Is^tior: 
Hic levi dies amori est, hic voluptati sacer : 
Nunc amandum est^ nunc bibendum; floreum ver fugit^ 

abit! 

Ecce baccatx recentis guttula: roris mlcant^ 
Per genam rpsae cadentes, perqué mite lilium: 
Auribus gratum, puellae, sit meum vestris melos; 

Nunc amandum est, nunc bibendum; floreum v«r fy^^ 
abit I 
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Ut fosa In prato refulget^ sic teres virgo nitet^ 
Hsec onusta margarítis, illa rorís gemmulis; 
Ne perenne vel puellse vel ros» speres decus» 
Nunc amandivn est» nuqc tñbendum; floreum ver fugít, 
abit { 

Asptce^ ut roseta amidtu discolori spíendeant» 
Prata dum fcecundat sether laeta gratis imbribus> 
Férvidos ínter sódales da voluptati diem* 
Nunc amandum est> nunc bibendumi floreum ver fugít» 
abit! 
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lam situ deformis sbgro non jacet rosse calyx: 
Ver adest, ver pin^t hortos purpurantes floribus, 
Perqué saxa» perqué colles, perqué lucos emicat; 
Nunc amandum est, nunc bibendum^ floreum ver fugit» 
abit I 

Ecce^ per rosae papillas suave rident guttuíae» 
Quas odorifer resolvit lenis aurae spirítus ; 
Hae pyropis) hae smaragdis cariores Indicis. 
Nunc amandum est^ nunc bibendum; floreum ver fugle^ 
abit ! 

Is tenellis per víreta spirat e rosis odor, 
T7t novum stillans amomum ros in herbas decidaif^ 
Suave olentibus coronans lacrymis conopeum. 
Nunc amandum est, nunc bibendum^ floreum ver fugiti^ 
abit I 
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Acris oUm cum «nalignis saeviit ventis hyems} 
Sed rosetOi solis instar» reps affiílsit nitor; 
Floruit nemus repente» dulce manavit merum: 
Nunc amandum est» nunc bibendum; floreum ver fagít, 
abit! 



/ 



His iners modis» Mesihi» melleam aptabas cheljn; 
Veris ales est poeta; vema cantat gaudia» 
Et rosas carpit tepentes ¿ puellarum genis. 
Nunc amandum est, nunc bibendum; floreum verfugí^ 
abit! 



ARCADIA, 

A PASTORAL POEM. 
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ÁDVERTISEMENT. 

THE folio wing pastoral was written ííl thít 
year I762; but the aUthor, fiüding some to- 
lerable passages in it^ was induced to correct 
it afterwards) and to gíve it a place in this 

collectíon- He took the hii^V?Cjf ^^^^ ^^ 
allegory of Mn Addison, irf^^ífc thirty-se* 
cond paper of the Guardian ; which is set 
down in the margin, that the reader may 
see where he has copied the original, and 
where he has deviated from it. In this 
piece, as it now stands, Menalcas, king of 
the shepherds, tneans Theocritus, the most 
ancient, ánd perhaps the best, writer of pas- 
turáis; and by his two daughters, Daphne 
and Hyla, must be understood the two 
4Sorts of pastoral poetry; the one elegant 
and polished, the other simple and un- 
adorned ; in both of which he excelled. 
Virgil, whom Pope chiefly followed, seems 
to have bonie away the palm in the higher 
sort; and Spenser, whom Gay imitated with 
success, had equal -merit in the more rusticlj: 
style: these two poets, therefore, may justly 
be supposed in this allegory to have inhe- 
íited his kingdom of Arcadia. 

YOL. 7IH» • 
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IN those fair plains, where glitterlng Ladon roU'd 

His wanton labyrinth o'er sands of gold, 

Menalcas reign'd: from Pan his lineage carne; 

Rich vrere his vales, and deathless was his fame. „ 

When youth impeird him, and when love inspirad, 

The listening cymphs his Dorick lays admir'd : 

To hear his notes the swains with rapture flew; 

A sofier pipe no shepherd ever blew. 

But now, oppress'd beneath the load of age> 

Bélov'd, respected, venerable, sage, 

* Of héroes, demigods, and gods he sung ; 

His reed neglected on a poplar hung: 

.Yet all^the rules, that young Arcadians keep, 

He kept, and watch'd each morn his bleating sheep» 

Two lovely daughters were his dearest care; 
Both mild as May, and both as April fair: 



^■iW* 



IMITATIONS- 

Guardian, N° 32. 
In ancíent times there dwelt in a pleasant vale of Ar-* 
cadia a man of very ampie possessions, hamed Menalcasj 
who, deriving his pedigree from thé god Pan, kept very 
strictly up to the rules of the pastoral life, as it was in the 
goldén age, 

NOTE. 
• This couplet alludes to the higher Idyllla of Theocritus;. as the 
'£yxw|üt(ov »; nroXf/Aorov, the At97xvco(, and other», which are o£ the 
h#oick kind. 
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love, where they mov'd, each youthñil breast inflam'd^ 

And Dapline this, and Hyla that was nam'd. 

* The íirst was bashful as a blooming bríde^ 

Afid all her míen display'd a decent pride ; 

Her tresses, braided in a curious knot^ 

Were cióse confin'd, and not a hair forgot; 

Where many a flower, in mystick order plac^, 

With myrtle twin'd, her silken fillet grac'd 5 

Ñor with less neatness was her robe dispos'd^ 

And every fold a pleasing art disclos'd ; 

Her Sandals of the brightest silk were madé. 

And, as she walk'd, gave lustre to the shade^ 

A graceful ease in every step was seen^ 

She mov'd a shepherdess, yet look'd a queen. 

Hér sister scorn'd to dwell in árching bowers> 

Or deck her locks with wreaths of fading flowérs; 

O'er her bare shoulder flów'd her aubum haifi 

And, fann'd by Zephyrs, floated on the áir; 

Green weré her buskins, green the vest she wore. 

And in her hand a knotty crook she bore. 

f The vo!ce of Daphne might all pains disarm ; 

Yet, heard too long, its sweetness ceas'd to charm : 

t é» I 11 I ■ I ■ lililí III »M— »— i— i— )>i— — .»— >^i— H^ü^l; 

IMITATIONS. 

* He had a daughter, his pnly child, called Amaryllis.' 
She was a virgin of a most enchanting beauty, of a most 
easy and unaffected air; but having been bred up wholly 
in the country, was bashful to the last degree. 

f She had a voice that was ^xceedingly sweet; yet ha4 
a rusticity in her tone, which, however, to most whQ 

o 2 
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But noneí were tir'd when ardess Hyla sung, 
Though somethíng nistick warbled from her tongucíV 

Thus both ¡n beauty grew, and both in famej . 
Their manners diflFerent, yet theír charms the same; 
The young Arcadians, tuneful from their birth, 
*To love devoted, afid to rural mirth,. 
Beheld, and fondly lov'd the royal maids. 
And sung their praise in valleys, lawnis^ and glades; 
From morn to latest eve they wept, and sighM; 
And some for Daphne> some for Hyla^ died: 
Each day new presents to the nymphs íhey bore> 
And in gay order spread the shining store; 
Some beechen bowls and polish'd sheephooks broughl» 
With ebon knots^ and stads of silver, wrought; 
Some led in flowery bands the playful fawn^ 
Or bounding roe, that spum'd the grassy lawn^ 
The rest on nature's blooming gifts relied, 
And rais'd their slender hopes O"^ beauty's pride : 
But the coy maids, regardless of their pain, 
Their vows derided, and their plaintive strain. 

_ • 

Henee some^ whom love with líghter flames had fir'd, 
Broke their soít flütesj and in despair retir'd; 



IMITATIONS. 

heard her seemed an additional charm. Though in her 
conversation in general she was very engaging, yet to her 
lovers, who were numerotis, she was so coy, that many 
left her in disgust after a tedious courtship, and matched 
^hemselves where they were better received.. 
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To mllder damsels told their amorous tale, 
And found a klnder Daphne ¡n the vale. 

It happen'd on a cheerful mom of May, 
When every meadow smiFd in fresh arrajr, 
The shepherds, rising at an early hour, , 

In crouds assembled round the regal bower, 
There hail'd in sprightly notes the peerless maids; 
And tender accents trembled through the glades. 
Menalca$9 whom the larks with many a lay 
Had call'd from slumber at the dawn of da^j 
By chance was roving through a bordering dale» 
And heard the swains their youthfiíl woes bewail» 
He knew the cause ; for long his prudent niind 
To sooth their cares indulgently design'd: 
Slow h» approach'd} then wav'd his awful hand. 
And, leaning on his crook, address'd the listening band; 

•• Arcadian shepherds, to my words attend ! 
In silence hear your monarchy and your ñíend. 
Your firuitless pains, which none qan disapprove^ 
Exite my pity, not my anger move, 
Two gentle maids, the solace of my age, 
Fill all my soql, ^d all my carp engage; 
When death shall join m^ to the pale-e/d tl^rong, 
To them my sylvan empire will belong j 
But, lest with them the royal Une should feil^ 
And civil discord fill thís haj^y vale, 
Two chosen youths the beauteous nymphs must w^ 
Tg §harQ their power, and grace the genial b^; 
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♦ So may the swains our ancíent laws obey. 

And all Arcadia own their potent sway, 

But what sage counsel can their choice direct? 

Whom can the n-ymphs prefer, or whom reject ? 

So like your passion, and so like your strain, 

That all deserve, yet cannot all obtain. 

Hear then my tale : as late, by fancy lea 

To steep Cyllene's ever-vocal head, 

With winding steps I wander'd through the wood^^ 

And pour'd wild notes^ a Faun before me stood; 

A flute he held^ which as he softly blew^ 

The feather'd warblers to the soundhe drew; 

Then to my hand the precious gift consignad, 

- V 

And said^ " Menakas^ ease thy wondermg miitd : 
^* This pipe, on which the god of shepherds pIs^M» 
** "WJien loye inflam'd him, and the f vie^less maidj 

• 

^* Receive : ev*!ii Pan thy tunrful skill confess'd^ 
^* And after Pan thy líps will grace it best. ~ 
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* For Menalcas had not only resolved to take a son-in- 
law, who should inviolably maintain the customs of his 
fcmily; but had received one evening, as he walked in 
the fields, a pipe of an aiifíque form from a Faun, or, as 
some say, from Oberon the Fairy, with a particular charge^ 
not tq bestow his daughter on any one who could not 
play the same tune upon it as at that time he entertained 

^ t , . •■, .... ,V>> 

him wi^. 

NOTE, 
t Echo¿ 
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** Thy daughter's beauty every breast Inspires, 
" And all thy kingdom glows with equal fires: 
*^ But let those favour'd youths alone succeed^ 
*' Who blow with matchless art this heavenly reed»'* 
* This said, he disappear'd. Then hear my will: 
Be bold, ye lovers, and exert your skill; 
Be they my sons, who sing the softest strains. 
And tune to sweetest notes their pleasing pains c 
But mark ! whoe'er shall by too harsh a lay 
Offend our ears, and from our manners stray. 
He, for our favoür^ and our throne unfit» 
To some disgraceful penance must submit." 

He ends ; the shepherds at his words rejoice^ 
And praise their sovereign with a grateful voice. 
£ach swain believes the lovely prize his own^ 
And sits triumphant on th* ideal throne j 
Kind Vanity their want of art supplies. 
And gives indulgent what the Muse denies ; 
Gay vests and flowery gai lands each prepares. 
And each the dress, that suits his fancy, wears, 

IMITATIONS/ 

* When the time that he designed to give her ín 
marriage was near at hand, he published a decree, where- 
by he invited the neighbóuririg youths to make trial of 
this musical instrument, with promise, that the victojp 
should possess his daughter on condition that the van^» 
quished -should submit to what punisliment he thougly: 
fit to inflict. Those, who were not yet discouraged, and 
^d high conceits of their own worth, appeared on th^ 
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Now deeiper blushes ting'4 the giowtng skf^ 
And eveníng rais'id her silver lamp on bigh) « 
When, in a bower by Ladon's lucid stream, 
Where not a star could dart bis piercing beamj^ 
So thick tbe curling eglantines displa/d, 
With woodbines join'd, an aromatick sbadCf 
The father of the blooming nympha reclin'd* 
His hoarylocks with sacred laurel twin'ds 
The Foyal damsels, seated by his side, 
Shone like two flowers in summer's fairest pride ; 
The swains before them crouded in a ring, 
Prepar'd to blow the flute> or swcetly singt 

First, in the midst a graceful youth arose^ 
Bprn in those £elds where crystal Melé flows s 
His air was cqurtly> his complexión fair; 
And rich perfumas shed sweetness from his hair» 
That o'er his shoulder wav'd in ^owjng ^urls, 
With roses braided, and inwreath'd with p^arls; 

IMITAtlONS. 
appointed day, in a dress ^nd cquipage suitable to their 
respective fancies. The place of meeting was a flowery 
meadow, through which a dear stream múrmured in 
many irregular meanders. The shepherds made a spa- 
cious ring for the contending lovers ; and in one part of 
it there sat upon a líttle throne of turf, under an arch of 
eglantine and woodbines, the í^ther of the maid, and at 
his right hand the damsel crowned with roses and lilies. 
She wore a flying robe of a slight green stuff; she had a 
sheephook in one hand, and the fatal pipe in the other. 
The first who approached h^r was a youth of a gracefii^ 
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A wand of cedar for liis crook he bore; 

His slender foot tli' Arcadiaii sandal wore, 

Yet that so rich, it seem'd to fear the ¿round> 

With beaming gems and silken ribbands bound } ■ 

The pluiíiage of an ostricb grac'd his head, s 

And with embroider'd flowers his mande, was o'erspread» 

*f He sung the darling of th' Idalian queen, 

Fairn in his prime on sad Cythera's green j 

When weeping graces left the faded plains> 

And tun'd their strings to elegíack strains-; 

While monrning Loves the tender burden bore^ 

** Adonis^ fair Adonis, charras no more/' 

The theme displeas'd the njrmph, whose ruder ear 

The tales of simple shepherds lov'd to hear, 

The maids and youths, who saw the swain adyance^ 

And take the fatal pipe, prepar'd to dance; 

3o wildly, so affectedly, he play -d, 

His tune so various and uncouth hi^ mad^i 

That not a dancer could in cadenee move. 

And not a nymph the quaver'd notes approve : 



IMITATIONS. 
presence and a courtly air, but dressed iis a richer habit 
than had ever been seen in Arcadia. He wore a crim^ 
son veist, cut, indeed, after the sheph^rd's fashion, but so 
enriched with embroidery, and sparkling with jewels, 
that the eyes of the spectators were diverted from con-»- 
sidering the mode of the garment by the dazzling of th^ 
prnaments, His head was covíred with a plume of fea-i 

Ñ(yrE. 
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They broke their ranks, and join'd the circling tra¡n> 
While bursts of laughter isounded o'er the plain. 
Menalcas raís'd his Jiand, and hade retire 
The silken courtier from th' Arcadian choir: 
Two eager shepherds, at the king's command, 
Rent his gay plume, and snapp'd his polis^'d wand , 
They tore his vest, and o'er his bosom threw 
A weed of homely grain and russet hue; 
Then fiU'd with wither'd herbs his scented locks. 
And scomful drove him to the low-brow'd rocks ; 
There doom'd to rove, deserted and forlorn, 
TiU thrice the moon had arch'd her silver hom, 

* The next that rose, and took the ipystíck reed^ 
Was wrapp'd üngraceful in asordid weed : 

A sh^gy hide was o'er his shoulder spread. 
And wreaths of noxíous darnel bpund his head^ 
Unshom his beard, and tangled was his hair. 
He rudely walk'd, and thus address'd the £2Ír : 

IMITATIONS^ 

thers, and his sheephook glittered with gold and enamel. 
He applied the pipe to his lips, and began a tune, which 
he set ofF xvith so many graces and quavers, that the 
shepherds and shepherdesses, who had paired themselves 
in order to dance^ could not follow it; as indeed it 
required great skill and regularity of steps, whigh they 
had never been bred to. Menalcas ordered him to be 
stripped of his costly robes, and to be ciad in a russet 
weed, and to tend the fiocks in the vaileys for a yeay 
and a day. 

* The second that appe^red was in a very different 
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" My kids ,1 fpndle> and njy lanibs I kiss ; 
^* Ah! grantj sweet maid, ^ more delightful bliss." 
The damsels blush wíth angier and disdain^ 
And tum indignant from the shaaieless sVrainj 
To Pan ín silence, and to Love, tiiey pray, 
To make his musick hateful as bis }ay« 
The gods assent: the fluté he roughly takes. 
And scarce with pain a grating mumiur make$; 
But when in jarring notes he forc'd his song^ 
Just indignatíon fir'd the rural throng: 
Shame of Arcadia's boWers ! the youths exclalm, 
WhosQ tuneless lays dLsgrace a shepherd's ñame! 
Theyatchful heralds, at Meiíalcas' nod, 
Pursued the fustick wíth a vengeful rod j 
Condemn*d tbree summers on the rocky shore 
yo feed his goets^ and touch a pipe no more. 



IMITATI0N5L 

garb. He was dóathed in a garment of rough goat- 
skinsy his hair was matted, his beard negl«cted} in his 
person uncouth^ and awkward in his gait. He Qame up 
fleering to the nymph, and told her, ** He had hugged 
f^ his lambs, and kissed his young kids^ büt he hoped to 
** kiss one that was sweeter»*' The fair one blushed with 
modesty and anger, and práyed secretly against him as 
she gave him the pipe. He snatched it from her, but 
with great difficulty made it soundj which was in such 
harsh-and jarring notes, that the shepherds cried one 
and all that he understood nb musick. He was ¡mmedi-* 
ately ordered to the most craggy parts of Arcadia to keep 
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• Now to the ring a pordy swain advanc'di 
Who neithérwhblly walk'd, nar whoUy danc^d; 
Tet mov*d in paín, so cióse his crimson vest 
Was c]asp*d uneasy o'er his straining breast : 
f ** Fair nymph, «aid he> the roses, which you wear, 
•* Your charms improve not, but their own impaír.** 
The maids, unus'd to flowers of eloquence, 
Smird at the words, but could not guess their sense* 
When in his hand the sacred reed he took» 
Long time he view*d it with a pensive look; 
Then gave it breath, and rais'd a shriUer note 
Than when the bird of morning swells his throat i 
Through every interval, now low, now high, 
Swift o'er the stops his fingers seem'd to fiy: 
The youthS) who heard such musick with surprize^ 
Gaz'd on the tuneful bard with wondering eyes : 



^ 
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the goats^ an4 commanded n^ver to touch ^ P>p^ ^7 
inore. ^ 

"* The thh-d that advanced appeared in clothes that 
vrere so strait and uneasy to him, that he seemed to 
sñove in pain* He marched up to the maiden with ík 
^houghtful look, and stately pace, and said, ** Divine 
•* Amaryllis, you wear not those roses to Improve your 
** beauty, but to make them ashamed/' As she dijd 
not comprehcTid his meaning, she presented the instm* 
ment without reply. The tune that he played was sa 

NOTE, 
•f See Tasso, Guarini, Fontenelle, Camoens, Garcilasso, and Lqpf 
4e U V^g»; and othef writers pf pas^rala in Italian^ I^cnch^ PqM%> 
XOOCf and Spanist). 
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He saw wítli sccret pride their deep amazCf . » 

TheiivSaid, *J* Arcadia shall resound my praíse, 

** And every clime my powerful art shall own; 

** This, this ye swains, is melody alone : 

«« To me Amphion taught the heavenly straiíis, 

•« Amphion, bom on rich Hesperíaü plains*'* 

To whom Menalcas : " Stranger, we admire 

** Thy notes melodious, and thy rapturous fire; 

** But ere to these fair valleys thou return, 

*^ Adopt our manners, and our language learn : 

*< Some aged shepherd shall thy air improve^ 

** And teach thee how to speak, and how^to move/' 

f Sóon to the bower a modest stripling camej 
Fairest of swaiiiiis ; and % Tityrus his ñame: 
Mild was his look, an easy grace he show'd. 
And o'er his beauteous l,imbs a decent mantle ílow'cí: 

IMrrATIONS. 

intricate and perplexing, that the shepherds stood 5till 
like people astonished and confeunded. 

* In vain did he plead that it was the perfection óf 
musick composed by the most skilful mast^r of Hesperia. 
Menalcas, finding that he was a stranger, hospitably took 
compassion on him, and delivered him to an oíd shep- 
herd» who was ordered to get l|.im clothes that would fit 
him, and teach him how to speak plain, 

f The fourth that stépped forward was young Amynf- 
tas, the most beautiful of all the Arcadian swains, and 
secretly beloved by Amaryllís. He wore that day thé 

NOTE. 
$ The namis supposeU to be taken by Virgil in his fírst pastoral. 
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As thitMjgh the cro^d iie préss'd, the sytvan dboír 

•. . ■ *^^*.- ■'■'■• - ' 

His míen applauded» ahd his néat attirc; 

And Daphne> yet untaught 'in áixiorous lore^ 

Felt strange desires, and pains unknoTUfrfi before* 

He now begins ; the dancing- bilis attondf 

And knotty oaks froQ^ mountain-tops descend : 

He sings of swain$ tíenqath the beechen'^ade. 

* When lovely Amarjdlis fill'd the glade'fj * 

Next, in a sympathizing lay, complains ^ 

Of love urijpitied, ami the lóvgr's pains : 

But when with art the hallo w'd pipe heT>Iew, 

■ , • V ■• - 

What deep attention hush'd the rival crewT 
He pláy^^ so sweetly, and so swcetly sung, 
That oh each note th* enraptur'd audience bung;. 
Ev*n blue-hair'd nymphs, from Iladon's limpid stream, 
tlais'd their bright heads^ and listen'd to the theme;- 
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same colours as the maid for whom he sighed. He 
moved towards her with an easy, but unassured, air: she 
blushed as he carne near her; and when she'gavehim 
the fatal present, thqy both trembled, but neither could 
speak. Having secretly breathed his vows to the gods^ 
he poured forth such melodious notes, that, though they 
were a little wild and irregular, they filled every heart 
with delight* The swains immediately mingled in ther 
dance; and the oíd shepherds aíErmed, that theyhad 
often heard such musick by night, wliích they imaglned 
to be played by some of the rural deities- 

NOTE. 
^ Foimotam resonare doces Amaryllida sylvani. Vir¡^ 
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Thcn through the yíelding waves ki transport glanc'd i 

Whilst on the banks the joyful shepherds danc'd: 

** We oft, said they, at cióse of evening flowers, 

" Have heard such musick in the vocal bowers: 

** We wonder'd ; for we thought some amorous gbd, , 

" That on a silver moonbeam ^wiftly rodé, 

•^ Had fann'd with starry plumes the floating aír, 

'* And touch'd his harp, to charm sóme mortal fair.** 

He énded j and as roUíng billows loud 
His praise resounded from the circling croud* 
The clamorous tumult softly to compose, 
Hígh in the midst the plaimive * Colin rose> 
Born on the lilied banks of royal Thame, 
Which oft had run'jf «with JRd^linda's name^ 
Fair, yet neglected ; neat, yet unadorn'd; 
The pride of dress, and flowers of art, he scornM : 
And, like the nymph who fir'd his youthful breastt^ 
Green were his buskins, green his simple vest : 
With ¿areless ease his rustick lays he sung. 
And melody flow'd smoothly from his tongue: 
Of June's gay fruits and August's corn he told, 
The bloom of April, and December's cold i 
■f The loves of shepherds, and their harmless cheer 
In every month that decks the varied year, 
Now on the flute with equal grace he pla/d, 
And his soft numbers died along the shade; 

- ■ u 

NOTES. 

* Colia is the ñame that Spenser takes in his pastomls; and Ro^U&da 
is that under which he celebrates his mistress. 

f See the Shepherd's Kalendar. 



206 ARCADIA» 

The skilfiíl dancen^ to his accents móv'd. 
And every voíce his easy tune approv'd; 
Ev'n Hyla, blooming maid, admirM the strain> 
While through her bosom shot a pleasing pain* 

Now ali were hush'd: no rival durst arise; 
Palé were their cheeks> and fuU of tears their eyes. 
Menakas, rising from his flowery seat, 
Thus, with a vóice majesticaily sweet, 
Address'd th* attentivé throng: *' Arcadians, hear! 
" The sky grows dark, and beamy stars appear : 
** Haste to the vale ; the bridal bowers prepare, 
** And hail with joy Menalcas' tuneful hein 
, ** Thou, Tityrus, of swains the pride and -graccf, 
** Shall clasp soft Daphne in thy fond embrace : 
** And thoUy young Colin, in thy willing árms 
*' Shait fold tóy Hyla, fair in native charms:- 
*' O'er these sweet pkins divided empire hold, 
** And to your latest race transmit an age of gold^ 
** What spiendid visions risé before my sight, 
** And fiU my aged bosom with delighí! 
** * Henceforth of wars and conquest shall you síng, 
** Arms and the Man in every clime shall ring: 
** Thy muse, bold Maro, Tityrus no more, 
** Shall tell of chiefs that left the Phrygian shore, 
** Sad Dido's love, and Venu?' wandering son, 

** The Latians vanquish'd, and Lavinia won. 

' ■ ■■■ I . • .. ■ . , I , , , „ .,,,, I ■ ■ «I. . ■■ 

NOTE. 
* This prophecy of Menalcas alludes to the /Biicid of Virgil, and the 
jAÍry-Ctueen of SpenscTr 
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** And thou, O Colin, heaven-defended yoütlií 
^ Shalt hide in fiction's veil the charms of truthj 
*' Thy notes the sting of sorrow shall beguile, 
** And smootk the brow of anguish till it smile ^ 
** Notes, that a sWeet Elysian dreám Can raíse, 
•'* And lead th* enchanted soul throüájli íancy's niaze; 
** Thy verse shall shine with Gloriana's ñame, 
" And fin the World with Britain's endless fame.'* 

* To Tityrus then he gave the sacred flute> 
And bade his sons their blushing brides salute; 
Whilst aU the train a lay of triümph süng, 
Till mountains echoM, and till valleys rung. 

f While thus with mirth they tun'd the nuptial strairtj ' 
A youth, too late, was hasténing o'er the plíiin> 
Ciad in a flowing vest of azuíe hué j 
% Blue were hís sandals, and his girdle blue; 
A slave, ill-dress'd and mean, behind him bore 
An osier-basket, fill'd with fishy store ; 
The lobster with his sable armour bold) 
The tasteful mullet deck'd with scales of gold \ 



IMITATIONS. 

* The good oíd man leaped from his thronc, and, after 
he had embraced him, presented him to his daughter, 
which caused a general acclamation. 

f While they were iñ the midst of their jóy, they 
w^re surpfised with a very odd appearance. A person, 
in z blue mantle, crowned with sedges and rushes, 
stepped into the midst of the ring. He had an aingling 

NOTE. 
X Sec Sannaíaro, Ongaro, Phineas Fletcher, and othcr writcrs of 
piscatory cclogues. 
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Bright perch, the tyrants of the finny breed; 
And greylings sweet, that crop the fragrant weed ; 
Among them shells of many a tint appear ; 
* The heart of Venus, and her pearly ear j 
The nautQus, oa curling billows born ; 
And scallops, by the wandering pilgrim wom ; 
Some dropp*d with silver, some with purple dye j 
With all the race that seas or streams supply; 
A net and angle o'er his shoulderhang: 
Thus was the stranger cíad> and thus he sung: 
** Ah ! lovely damsel> leave thy simple sheep | 
f* 'Tis sweeter in the sea-wom rock to sleep: 
** There shall thy Une the scaly shoals betray^ 
^^ And sports, unknown before, beguile the day^ 
** To guide o'er rolling waves the dancing skifF, 
** Qr pluck the saipphire from th' impending cliff ; 
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rod in his hand, a pannier upon his back; and a poor 
meagre wretch in wet clothes carried some oysters before 
him. Being asked, whence he carne, and what he was, 
he told them he was come to invite Amaryllís from the 
plains to the sea-shore; that his substance consisted in 
sea-calves; and that he was acquainted with the Nereids 
and Natads. " Art thou acquainted with the Naiads ?" 
sáid Menalcas, ^* to them shalt thou return.'* The shep- 
jherds immediately hoisted him up as an enemy to Arca<^ 

NOTE. 
* Femu» kfort and Fénus*s tar are the ñames of two irery beautiful 
shells. 
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'* My rapturouá notes the Wue-ey'd Nereíds praistf; 
And silver*foQted Naiads hear my lays." 
To them, Menalcas said» thy nümbeís pour; 
** Insult our flocks and bllssful vales no more*^' 
He spoke; the heralds knew theif sovéreign's wilí^ 
Añd hurl'd the fisher doivn the sloping bilí ; 
Headlong he plung'd beneath the Uquid plaia, 
(But not a nymph receiv'd the falling átrain) f 
Then, dropping, rose ; and, like the rushing wind^ 
Impetuous fled, ñor cast a look behind ; 
* He sought the poplar'd banks of winding Po, 
But shunn'd the meads where Ladon's waterg flow« 
f Ere through nine radiant signs the flaming suQ 
His course resplendent in the Zodiack run^ 
The royal damsels, bashfiíl now no more, 
Two lovely boys on one glad moming bore; 
From blooming Daphne fair Alexis /sprung^ 

And Colinet on Hyla's bosom hung; 

^ I I ■ .1 , I I .1,1 i^ I, I ■ < 
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día, and plunged him in the river, where he sunk, and 

was never heard of since. 

f Amyntas and Amaryllis lived a long and happy Ufe, 

and govemed the vales of Arcadia. Their generation 

was very long-lived, there having been but four descents 

in above two thousand years. His heir was called Theo^ 

critus, who lefthis dominions to Virgil. Virgil left his 

to liis son Spenser, and Spenser was sücceeded by his 

eldest-born Philips. 

NOTE. 

* This allades to the Latín compositions of Sannazaríus ; which hw9 

great merit in their kind. 

^2 
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Both o'er the vales of sweet Arcadia reign'd. 
And both the mannérs of theirsires retain'd ; 
* Alexis, fairer than a mom of May, 
In glades and ibrests tun'd his rural lay. 
More soft than rills that through the valley flow, 
Or vernal ^es that o'er the violets blow ; 
.He sung the tender woes of artless swaiiis, 
Their tuneíul contests, and their amorous pains; 
When early spring has wak*d the breathing flowers, 
Or winter hangs with frost the silvery bowers: 
f But Colinet in ruder numbers tells 
The Ipves of rusticks, and fair-boding spells ; 
Sings how they simply pass the livelóng day. 
And softly moum, or innocently pky. 

Since them no shepherd rules th* Arcadian mead, 
But silent hangs Menalcas' fatal reed. 

NOTES, 

• See Pope's pastorals. 

f Ste the Shepherd's Wcck, «f Gay. 
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ADVERTISEMENT. 



THE first idea of the foUowing piecc waí 
taken froni a Latin poem of Vida, en- 
titled ScAcCHiA, LuDUs, >vhich was trans- 
lated into Italian by Marino, and inserted in 
tile fifteenth Canto of his Adonis : the au- 
thor thought it fair to make an acknow- 
Jedgment in the notes for the passages 
which he borrowed from those two poets; 
but he must alsó do thetn the justíce to de- 
clare, that most of the descriptions, and tlie 
whole story óf Caissái, which is written in 
imitation of Ovid, are his own, and their 
faults must be im^uted to him only. , The 
characters in the poem are no less imaginary 
than those in tlie episode ; in which the in- 
vention of Chess is poetically ascribed to 
Mars, though it is certain that the gam^ 
was originally brought from India. 
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OF armies on the chequerM field array'd. 
And guiltless war ín pleasing form display'd ; 
When two bold kings contend with vain alarma, • 
In ivory this, and that in ebon arms; 
Sing, sportive maids, that haunt the sacred hill 
Of Pindu5, and the fam'd Pierian rill. 
f Thou, joy of all below, and all abové, 
Mild Venus, queen of laughter, queen of love; 
. Leave thy bríght island, where on many a rose 
And many a pink thy blooming train reposa : 
Assist me, goddess ! since a lovely paír 
Command my song, like thee divinely fair. 

Nearyon cool stream, whose living waters play. 
And rise translucent in the solar ray j 
Beneath the covert of a fragrant bower, 
Where spring's soft influence purpled every flower; 

■■ I I « ' ■ !■ I ■ I I I , l.l I I .. - .1. I .111 , I ¿, 

IMITATIONS. 

* Ludimus effigiem belli, simulataque veris 
Praelia, buxo acies fictas, et ludiera regna: 
Ut gemini inter se reges, albusque nigerque. 
Pro laude oppositi certent bicoloribus armis. 
Dicite, Seriades Nymphae, certamina tanta* Vida* 

f jEneadum genitrix, hominum divumque voluptas. 
Alma Venus! &c, Lucretius* 
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Two smíling nymphs reclin'd in calm retreat^ 
And envying blossom3 crowded round their seat: 
Here Delía was enthron'd, and by her side 
The sweet Sirena, both in beauty's pride : j 
Thus shine two roses, fresh with early bloom, 
That from tbeír native stalk dispense perfunve; 
Their leaves unfolding to the dawning day 
Gems of the glowing mead, and^yes of May. 
A band of youths and damsels s^t around, 
Their flowing locks with braided myrtle bound \ * 
Agatis, in the graceful dance admir'd. 
And gentle Thyrsis, by the muse inspir'd \ 
With Sylvia, fairest of the mirthfiíl train j 
And Daphnis, doom'd tq love, yet íove in vain, 
Now, whilst a purer blush o'erspreads her cheeks^^ 
With soothing accents thus Sirena speaks: 

** The meads and lawns are ting'd with beamy light^ 
*^ And wakeful larks begin their vocal flight ; 
*' Whilst on each bank the dewdrqps sw^etlysmile; 
** What sport, my Delia, shall the hours beguile ? 
** Shall heavenly notes, prolong'd with various art, 
*^ Charm the fond ear, and warm the rapturous heart ? 
** At distance shall we view the sylvan chace? 
♦* Or catch with silken lines the finny race?" 

Then Delia thus : " Or rather, since we meet 
^ By chance assembled in this cqoI retreat, 

*^ In artful contest let our warlike train 

^^ Move well-directed o'er the colour'd plain \ 



-j 
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^* Daphnis, who taught ús first, the play shall guide; 
** Explain its laws, and o'er the field preside: 
*' No prize we need, our ardour to inflame; 
*^ We fight with pleasure, if we fight for fame." 

The nymph consents : the maids and youths prepare 
To view the combat, and the sport to sharej 
But Daphnis most approv'd the bold design, 
Whom Love instructed, and the tuneful Nine. 
He rose, and on the cedar table plac'd 
A polish'd board, with differing colours grac*d; 
* Squares eight times eight in equal order He; 
These bright as snow, those dark with sable dye; 
Like the broad target by the tortoise bori\, 
Or like the hide by spotted panthers wom, 
Thenirom a chest, with harmless héroes storM, 
O'er the smooth plain two well-wrought hosts he pour'dj 
The champions burn'd their rivals to assail, 
f Twice eight in.black, twice eight in milkwhite mail; 



•^•-^••^^m 
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* Sexaginta insunt et quatuor ordine sedes 
Octono; parte ex omni, via limite qiiadrat 
. Ordinibus paribus ; necnon forma ómnibus una 
Sedibus, sequale et spatium, sed non color unus: 
Alternant semper varise, subeuntque vicissira 
Albentes nigris; testudo picta superne 
Qualia devexo gestat discrimina tergo. Fida. 

^ Agmina bina parí numeroque, et viribus cequis, 
Bis nivea cum veste octo, totidemque nigranti, 
Ut variae facies, pariter sunt et sua cuique 
JSÍomina, diversum munus^ non sequa potestas. Fida^ 
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In shape and sution different^ as in name^ 
Their motions various^ ñor their power the same. 
Say muse! (for Jove has nought from thee conceal'd) / 
Who form'd the legions on the level field? 

High in the midst the reverend kings appear^ 
And o'er the rest their pearly scepters rear : 
One solemn step, majestically slovr, 
They gravely move, and shun the dangerous foc ; 
If e'er they cali, the watchful subjects spring. 
And die with rapture if they save their king; 
On him the glory of the day depends. 
He once imprisonM, all the conflict ends» 

The queens exultíng near their consorts stand^ ] 
Each bears a deadly falchion in her hand; 
Now here, now there, they bound with furious pride» 
And thin the tremb&ng ranks from -side to side; 
Swift as Camilla flying o^er the main, 
Or lightly skimmíng o'er the dewy plain: 
Fierce as they seem, some bold Plebeian spear 
May pierce their shield, or stop their fuU career. 

The valiant guards, their minds on havock bent» 
Fill the next squares, and watch the royal tent; 
Though weak their spears, though dwarfísh be their 
height, 

* Compact they move, the bulwark of the fight* 

«■ ■ ■ 11 1. y 

NOTE. 
* The chief art in the Tácticks of Chess oonsists in the nice conduct of 
the royal pawnsj in supporting them against every attack; and, if they 
are taken, in suppiying their places with others equally supported : a prin- 
cipie, on which the saccess of the game in great measure depends, though 
it seems to be omitted by the very accumte Vida^ 
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To ríght and left the martial wíngs display 
Their shining arms, and stand in cióse array. 
Behold, four archers, eager to advance, 
Send the light reed, and rush with sidelong glance; 
Through angles ever they assault the foes, 
True to the colour, which at first they chose. 
Then four bold knights for courage fam'd and speed^ 
Each knight exalted on a prancing steed: 
* Their arching course no vulgar limit knows^ 
Transverse they leap^ and aim insidious blows: 
Ñor friends, ñor foes, their rapid forcé restrain, 
By one quick bound two changing squares they gahí; 
From varying hues renew the fierce attack. 
And rush from black to white, from white to black* 
Four solemn elephants the sides defend ; 
Beneath the load of ponderous towers they bend: 
In one unalter'd Une they tempt the fight; 
Now crush the left, and now o'erwhelm the right, 
Bright in the firont the dauntless soldiers raise 
Their polish'd spears ; their steely helmets blaze : 
Prepar'd they stand the daring foe to strike, 
birect their progress, but their wounds obHque. 



mrmtm^m^K^m^m^K 
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* li cavallo leggier per dritta lista. 

Come gli altri, F arringo unqua non fende, 
Ma la lizza attraversa, e fiero in vista 
Curvo in giro, e lunato il salto stende, 
E sempre nel saltar due case acquista, 
/Quel colore abbandona, e questo prende. 

Marino^ Adone% 15. 
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Now swell th' embattled troops vriúi hostile ragc. 
And clang their shields, impatient to engage j 
When Daphnis thus: A varied plain behold, 
Where fairy kings their mimick tents unfold. 
As Oberon, and Mab, his wayward queen, 
Lead forth their amiies on the daisied green. 
No mortal hand the wonderous sport contriv'd, 
By Gods invented, and from Gods deriv'd : 
* From them th? British nymphs receiv'd the game> 
And play each morn beneath the crystal Thame; 
Hear then the tale, which they to Colin sung. 
As idlíng o'er the lucid wave he hung. 

A lovely Dryad Tang'd the Thracian wild, 
Her air enchanting, and her aspect mild ; 
To chase the bounding hart was all her joy, 
Averse from Hymen, and the Cyprian boy ; 
O'er hills and valleys was her beauty fam'd. 
And fair Caissa was the damsel namM. 
Mars saw the maid 5 with deep surprize he gaz'd, 
Admir'd her shape, and every gesture prais'd: 
His golden bow the child of Venus bent. 
And through his breast a piercing arrow sent: 
The reed was Hope; the feathers, keen Desíre; 
The point, her eyes; the barbs, ethereal fire. 
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* Quae quondam sub aquis gaudent spectacla tueri 
Nereides, vastique omnis gens accola pontij 
Siquando placidum mare, et Iiumida regna quierunt, 

Fída. 
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Soon to the nymph he pour'd his tender straín; 

The haughty Dryad scom'd his amorous pain : 

He tola his woes, where'er thé maid he found. 

And still he press'd, yet still Caissa frown'd; 

But ev'n her frowns (ah, what might smiles ha ve done!) 

Fir'd all his soul, and all his senses won. 

He left his car, by raging tigers drawn, 

And lonely wander*d o'er the dusky lawn ; 

Then lay desponding near a munnuring stream, 

And feiir CaYssa was his plaintive theme. 

A Naiad heard him from her mossy bed, 

And through the crystal rais'd her placid head; 

Then mildly spake: ** O thou, whom love inspires, 

** Thy tears will nourish, not allay thy fires. 

** The smiling blossoms drink the pearly dew; 

** And ripeñing fruit the feather'd race pursue; 

" The scaly shoals devour the süken vreeds ; 

** Love on our sighs, and on our sorrow feeds, 

*' Then weep no more; but, ere thou canst obtaía 

'* Balm to thy wounds, and solace to thy paín, 

** With gentle art thy martial look beguile; 

" Be mild, and teach thy rugged brow to smile. 

** Canst thou no play, no soothing game devise, 

" To make thee lovelj^pin the damsel's eyes ? 

*^ So may thy prayers assuage the scornful dame, 

" And ev'n Ca'íssa own a mutual fíame." 

<* Kind nymph, said Mars, thy counsel I approve, 

'^ Art, only'art, her ruthless breast can moye. 
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*' But when ? or how? Thy dark discourse explain; 
** So may thy stream ne*er swell with gushing rain; 
^* So may thy waves in ene puré current flow, 
** And flowers etemal en thy border blow!'* 

To whom the maid replied with smiling mien : 
•* Above the palace of the Paphian queen 
/• * Love's brother dwells, a boy of graceful port, 
** By gods nzcad Euphron, and by mortals Sport : 
** Seek him; to faithful ears unfold thy grief, 
** And hope, ere mom retum, a sweet relief. 
•* His temple hangs below the azure skies ; 
•* Seest thou yon argent cloud? 'Tis there it lies.^ 
This said> she sunk beneath the liquid plain> 
And sought th^e mansión of her blue-hair'd train, 

Meantime the god, elate with heart-felt joy^ 
Had reach^d the temple of the sportful boy; 
He told Cáíssa's charms, his kindled fire, 
The Naiad's counsel, and his warm deslre. 
** Be swift, he added, give my passion aid; 
•* A god requests/* — ^He spake, and Sport obey*d. 
He fram*d a tablet of celestial mold, 
Inlay'd with squares of silver and of gold ; 
Then of two metáis form'd the warlike band, 
That here compact in show of battle stand; 

IMITATIONS. 

♦ Ecco d' astuto ingegno, e pronta mano 
Garzón, che sempre ;5cherza, e vola ratto, 
Gioco s'apella^ ed é d* amor germana, Marino y Jdone^ 15w 



H^ taught the rules that guide the pensive gzme, 
And caird it Cassa from the Diyad's ñame: 
(Whence Alblon's sons, who most its praise confess, 
Approv'd tlie play, and namM it thoughtful Chess.) 
The g6d delighted thank'd indulgent Sport; 
Then graspM the board, and left his airy court. 
With radiant feet he pierc'd the clouds ; ñor stay'd, 
Till In the woods he saw the beauteeus maid: 
TirM with the chase the damsel sat reclinM, 
Her girdle loose^ her bosom uncon£nM. 
He took the figure of a wanton Faun^ 
And stood before her on the flowery lawn; 
Then show'd his tablet: pleasM the nymph survey'd 
The lifeless troops in glittering ranks displajM} 
She ask'd the wily sylvan to explain 
The various motions of the splendid train; 
With eager heart she caught the winning lore^ 
And thought ev^n Mars less hateful than before: 
*' What speU> said sbej deceiv'd my careless mind? 
^* The god was fair, and I was most unkind." 
She spoke^ and saw the changing Faun assume 
A milder aspecto and a fairer bloom; 
His wrcathing homs, that from his temples grew> 
FloVd down in curls of bright celestial hue; 
The dajqded hairsj that veil'd his loveless face^ 
BlazM into beams« and show'd a heavenly grace; 
The shaggy hide, that mantled o'er his breast, 
Was soíten'd to a smooth transparent vest» 
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That through its folds hi§ vigorous bosom showM, 
And nervous limbs, where youtliful ardour glow'd: 
(Had Venus view'd him ín those blooming charms, 
Not Vulcan's net had forc'd her from his arms.) 
With goatlike feet no more he mark'd the ground, 
But braided flowers his silken sandals bound. 
The Dryad blush'd; and, as he press'd her, smird, 
Whílst all his cares one tender glance beguil'd. 

He ends: To arms y the maids and striplings eryj 
To armsj the groves and sounding vales reply. 
Sirena led to war the swarthy crew. 
And Delia those that bore the lily's hue. 
Who first, O muse, began the bold attack; 
The white refulgent, or the moumful black ? 
Fair Delia first, as favouring lots ordain, 
Moves her palé legions toVrd the sable train : 
From thought to thought her lively fancy flies, 
Whilst o'er the board she darts her sparkling eyes» 

At length the warriour moves with haughty strídes; 
Who irom the plain the snowy king divides : 
With equal haste his swarthy rival bounds; 
His quiver rattles, and his buckler sounds : 
Ah! hapless youths, with fatal warmth you bum; 
Laws, ever fix'd, forbid you to return. 
Then from the wing a short-liv'd spearman flies, 
Unsafely bold, and see! he dies, he dies : 
The dark-brow'd hero, with one vengeful blow . 
Of Ufe and place deprives his ivory foe. 
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Ko^ rush both armies o*er the burníshM field, 
Huri the swiff dart, and rend the bursting shield* 
Here furious kníghts on fiery Coursers prance, 
Here archers spring, and lofty towers advance* 
But see ! the white-rob'd Amazon beholds 
Where the dark host its opcning van unfblds: 
Soon as her eye discerns the hostile maid, 
By ebon shield, and ^bon helm betrayM; 
Seven squares she passes with majestick mien^ 
And stands triumphant o'er the falling queen. 
Ferplex'd, and sorrowing at his consortes fate^ , 
The monarch burn'd with rage, despair, and hate i 
Swiftrfrom his zone th' avenging blade he drew, ^ 

And, mad with iré, the proud virago siew. 
^Meanwhile sweet*smiling Delia's wary king 
Retir'd from íight behind his circling wing. 

Long time the war in equal balance hungy^ 
Till, unforeseen, an ivory courser spntng, 
Andy wildly prancíng in an evil hour^ 
AttackM at once the monarch and the tower ^ 
Sirena blushM; for, as the rules requirM, 
Her injur'd sovereign to his tent retir'd^ 
Whilst her lost castle leaves his threatening height^ 
And adds new glory to th' exulting knight. 

At this, palé fear oppress'd the drooping maid^ 
And on her cheek the rose began to fade: 
A crystal tear, that stood preparad to fal^ 
She wip'd in silence> and conceai^d fromalU 

VOI,, VIH. ft 
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From all but Df^phnis: He re^iark'd her paíiif 
And sa^ tke weakness pf her ebon train; 
Then gently spoke: *' L^ míe your loss suppíy» 
** And ei^b^r nobly vin or nobly die: 
" Me oft has fortune cro^ni*d with fair success^ 
^' And led to triumi^^ ^ ^^^ £eld3 of Cbess*'* 
He said: the willing nymph her place resignad» 
And sat at distance pn the b^nk reclúi'd. 
Thus wheo Minerva call'd her c^Ief to arms. 
And Troy's high turret shook with diré alarins, 
The Cyprian goddesi^ wounded left the plain. 
And Mars engagM á mightier forcé in vain. 

Straigjit Daphnis leads his squadron to the £eld( 
(To Delia*s arms *t¡s ev*n a joy to yield.) 
Each guileful ^nare, and subtle art he tríes, 
Bnt finds his ^rt les^ powerful than her eyeM 
Wisdom and strength sdperíour charms obeyl 
And beauty, beauty, wins the long-fought day. 
By this a hoary chi^f, on slaughter bent, 
Approach'd the gloomy king's unguarded tent; 
Where> late, hi; consort spread dismay around, 
Now her dark cqrselies/bleeding on the ground. 
Hail, happy yputh! thy glories not unsung 
Shall live eternal on the poetas tongue; 
For thou shalt soon receive a spiendid change. 
And o*er the plain with noblar fury range. 
The swarthy le^érs saw the storm impend. 
And stro¥« ip. Tain their savereign to defend; 
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Th' iiivtider wav'd his silver lance in aif j 
And flew like lightning to the fatal squafé; 
His limbs dilated in a moment grew 
To stately hdght, and widen'd to the vieW: 
More ¿erce his look> more lion-like his mienj 
Sublime he mov'dj and seem*d a warríour quaen^ 
As wheti the sage on some unfolding plant 
Has caught a wandering fiy, or frugal antj 
His hand the microscopick frame applies» 
And lo! a bríght-hair'd monster meets his eyesi 
He sees new plumes in slender cases roU'dj 
Here stain'd with a^ure^ there bedropp'd with gold^ 
Thnsy on the alterad chief both armies gaze^ 
And both the kiogs are £x'd with deep amaze* 
The sword, which armM the snow-white maid b^fore^ 
He now assuin^ and hurls the spear no morej 
^hen springs indignaat on the darkHrob^d bandj 
And knights and archers feel his deadly hand< 
Kow flies the monarch of the sable sbield^ 
His legions vanquieh'd^ o'er the lonely field: 
* So when? the mom, by rosy couners drawn^ 
Withpearb and rabies* so\r^ the verdant hvm. 
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-Medio réx sequore incrmis 



Gonstitit amissis sociis; velut atheré in al^lr 
JSxpulit arden te» üammas.ubi lútea bigifr 
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Whikt each palé star from heaven's blue vault retíre^^ 

Still Venus gléaiiis^ and Ihst of all expires. 

He hears, where'er he moves^ the dreadful soimd j 

« 

Cíeck the deep vales, and Cieck the woods rebound. 

No place remains : he sees the certain fate, 

And yields his throne to ruin, and Checkmate. 

•1 
A brighter blush o^erspreads the damsers cheeks,^ 

And mildly thus the conquer'd strrpKng speaks: 

** A double triumph, Delia, hast thou won, 

*^ By Mars protected, and by Venus' son 9 

** The first with conquest crowns thy matchless art, 

•* The second points thase eyes at Daphnis* heart.'* 

Sbe smirdi the nymphs and amorous youths arise. 

And own, that beauty gain'd the nobler prize. 

Low in their chest the mímick troops were lay'd, 

* And peacefiíl slept the sable hero's shade. 
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Lucíferis Aurora, tuus pulcherrimns ignis 
Lucet adhucj Venus, et coelo mox ultimus exit» 

Vidüy ver. 604. 



* A pKxoáy of the last line in Pope's translation of the Iliad, 
** And p.*aceful slcpt the mighty Hectoi's shad«." 



^ 
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I. ODE sínica. 
> IDES ut agros dujce gemmatos lavet 

Argenteus rivi látex; 
Virides ut aura stridulo modulamine 

Arundines ¡nterstrepat: 
Sic, sic, amaeno cincte virtutum choro 

Princeps, amabiliter ni tes. 
Ut máximo labore, & arte máxima 

Eífíngit artifex ebur, 
{Sic ad benignitatem amica civium 

Blandé figuras pectora. 
Ut delicata gemmulam expolit manus 

Fulgore lucentem áureo, 
Sic civitatem mitium gaudes tuam 

Ornare morum lumine. 
O quám verenda micat iu oculis Jenitas } 

Minantur & rident simul. 
O quanta pulchro dígnitas vultu patet, 

Et quantus incessu decor! 
Scilicet, amocno cincte virtutum chorq 

Princeps, amabiliter nites. 
Annon per omne, veris instar, seculum 

Memoria florescet tui? 



^ • \ 



11. ODE PÉRSICA. 
JAM rosa purpureum caput expKcat. Adsit, ainíci, 
^uavis voluptatum cohors : 
Sic n;onüere senes. 
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Nunc laeti sumtxs; at citius Ixta avolat xfas, 
Quin sacra mutemus mero 
Stragula nectareo? 
Dulce gemit zephyms: ridentém mitte puelbm^ 
Qi4ain molli in amplexu tenens 
Pocula Iseta bibam. 
Tang^ chelim. Saevit fortuna; at mitte querelas: 
Cur non canoros barbiti 
Elicimus módulos? 
£nl florum regina nitet rosa, Fundit^ viniy 
Quod amoris extinguat facem^^ 
Nectareos latices« 
Suave loquens Philomela vocor; qu! fi^t.qt i|mb|^ 
Tectus rosarum n^xQi 
(Veris avis) taceam? 



m, AJ-TERA, 

AFFER scyphos} & dulce ri4ent49 meri * 
Purpúreos latic^ 
Effimde largiüs, puer. 
K^m vinum amores l^nit adolescentiumi 
Difficilesque senum 
Emollit segntudines. 
Solem merum aemulatur;i (c lunam calis;) 
Nectareis foveat 
Dic luna solem mpVx'b us. 
Flammas niténtes sparge) yim scilic^t 
Fervidioris aquam 
flaqmisc lútentis semulam. 



ODÉ ARÁBIGA. «If 

Quod si rosarum fragílis avolat decor» , 
Sparge, puer, liquidas 
Vini rubescentis r(^as. 
Si devium Philomela deserit jiemus» 
Pocula laeta canant 
Non elaboratum melos. 
Injuriosae speme fortunae minas; 
L^taque moestitiám 
Depellat informem chelys* 

JSomnus beatos, somnús atnplexus daUlt: 

\ 

Da mihi dulce merum 
Somnum quod alliciat levem. 
Pulce est madere vino. Da cálices novos^ 
Ut placida madidus 
Oblivione perfruar, 
Scyphum affer alterum, puer» deinde alterum: 
Seu vetítum fuerit, 
An^ce, seu licitum, bibam. 



sasas 



IV, ODE ARÁBICA, 

' AD FABULLUM. 

dulcí tristitiam vino lavere, aut, nitenté lunS, 
Multa reclines in rosa 
Urgere blandis osculis puellas j 
Aut, dum prata levi pulsat pede delicata virgo 
Comam renodans auream, 
MoUi cupidinis tepere flámmá: 
Aut, dumÚanda aures recreat lyra, floreo sub amr# 



S2p CARMINUM XIBÍR, 

» > 

Ad suave zephyrorum melos 
Rore advocati spargier soporis: ' 
{la^c ver purpureum dat gaudia, comisí 8^ juv^nta^ 
His^ mite dum tempus favet/ 
Decet vacare, dumque ridet annus. 
Quicunque aut renim domini sumus, aut graves coa^ti' 
Curas egestatis pati, 
Debemur asperee, Fabulle, morti- 



V. AD LjELIUM, 

VESTIMENTA tuis grata sororibus, 
Et donem lapides, quos vel alit Tagí 
Fluctus, vel celer undá 
Ganges aurífera lavit, 
Laeli, si mea sit di ves opum domus: 
Quid mittam addubito. Scilicet haud nies^ 
Servo carmina blandis 

Nymphanim aiu»ibus insolens^ 
Quarum ta potior pectora candidis 
Mulces alloquiis, te potiorem amat 
Musa, utcunque puellae 
Pulsas ^oliae fides. 
Quin lilis acie§ mittere commodus 
Tomatas meditor, qu« bicoloribu^ 
Armis conspiciendap 
Bella innoxia destinant; 
Qualis propter aquas aut Lacedaemonií 
Eurot^e gélidas, aut Tiberis vada^ 






AD LUNAM. m 

Comlcum manus albis 
Nigrans certat oloribus. 
Cur non sub viridl ludimus ilicis 
Umbrá suppositi? Dic veniat genis 
Ridens Lydia pulchris^ 
£t saltare decens Chloe: 
Dic reddant mihi me. Ludite^ vir^nes^ 
Me testudineis aut Venerem modis 
Dicente, aut juvenilis 
Telum dulce Cupidinis. 



VI. AD LUNAM. 

CCELI dulce nitens decus» 
X<entá lora manu, Cynthia^ corripe: 

Pulchrae tecta peto Chloes, 
Et labrum roseo nectare suavius* 

Non praedator ut improbus| 
f er sylvas properoi te duce^ devias; 

NeCy dum lux radiat tua^ 
Ultricem meditor figere cuspidem^ 

Quem tu, mitis Amor, semel 
Placatum tepida lenieris face^ 

Illum deseruit furor, 
^t t(slum facili decidit ^ maniu 

Nec delicta per & na&s 
furtiva immeritus gaudia persequor^ 

Blanda victa Chloe prece 
"l^i^pluin rejiciet piu-pureum libens. 



I 



9» CARMTNÜ&r UBEK. 

VIL AD VENEREM. 

ORO te teneri blanda CupídíAis 

Mater, coeruleis edita fluctibus, 

Qux grati fruticeta accolis Idali» 

Herbosamque Amathunta, & viridem Ghidofi^ 

Oroj Pyrrha, meis cedat amoribus, 

Quae nuncj Tsenaria immitior aesculoy 

Moerentis Licln! soUIcitum mdos 

Ridet. Non liquidse carmine tibisCj 

Non illam .£oliis illacrypiabilem 

Plectrís dimoveat, lenis ut arduam 

Cervicem tepidum flectat ad osculum. 

{Quantum est & vacuis néctar in osculislX 

Quod si carminibus mitior appHcet 

Aures illa meis, si (rigidum gelu 
Te solvente) pari me tepeat face» 
Te propter liquidum fontrcoU vitrum^ 
Ponam conspicuo marmore lucidam. 
Te cantans Paphiam, teque AmathuiSam 
Pellam gnunineum ter pede cespitem, 
Tum nigranti hederá 8c témpora laurel 
Cingamj tune hilares elidam modos: 
At nunc me juvenum prxtereuntium 
Me ridet comitum coetus amalñUs; 
£t ludens puerorum in plateis cohors 
Ostendit digitis me» quia langueo 
Demissis ociflis, me, quia somnia 
Abrupta haud facili virgine saacium 
|f onstrant, ^ viola paiUdior ^u^ 



AD EANDEM. «» 

VIIL AD EANDEM. 
PÉRFIDO rlders Erycina vultu, 
Seu Joci mater, tenerique Amoris, 
Scu Paphi regina potens, Cyprique 

Laetior audis^ 
ünque jucundam Cnidon, ft corusctuti 
Dirigens currum levis huc vocanti, 
Huc vení, & tecum properet soluto 

Crine Thalia. 
Jam venís ! nubes placidi serenas 
Passeres findunt; super albicantes 
Dum volant sylvas, celeresque versant 

Leniter alas. 
Rursus ad coelüm íjagiunt. Sed aln^a 
Dulce subridens facie, loquelam 
Melle condkam liquido }acent¡s 

Fundís in aurem« 
w Qua tepes, inquis, licini, puelll, 
« Lucidís venanti ocuHs amantes ? 
" Cnr doces moestas resonare lutuní} 

<* Care, querelas? 
<• Dona si ridet tua, dona mittet j 
** Sive te molli róseos per hortos 
»* Hinnulo vitat levior, sequetur 

- '* Ipsa fíigacem* 
per tuos oro, dea mitis, ignes» 
Pectus ingratx rigidum Corinnae 
JLeñías. Et te. Venus alma^ amorc 
fqrút Adonis. 
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9Íl EX FERDUSII 

EX FERDUSII POET^ PERSICI POEMATE 

ÍIEROICO. 

SAMUS, ut aurato cinctum diadetnate regem 

■ 

Vidit ovans, excelsa ferebat ad atria gre^sumj 
Qu^m rex ad méritos facilis provexit honores, 
Et secum in solio jussit considere ebúrneo, 
Caelato nrtibnti auro, insertisqúe pyropis. 
JklagDanimum aSatus tum blanda heroa loquela, 
Multa super sociis, super armis multa rogabat, 
Jam, quantos aleret tellus Hyrcana gigantas, 
Jam, quá parta manu nova sit victoria Persis : 
Cqi dux h3?c men^ori parens fest voce locutus. 
Venimus ad castra hostilis, rex máxime, gentis; 
Gensest dará» feroxj non áspera ssevior errat 
Per dumeta leo, non sylvá tigris in atráj 
Non equus in laetis Arabum it velocior agrís. 
Cum súbito trepidam preverit rumor in urbem 
Adventare aciem, queruli per tecta, per arces, 
Anditi gemitus, & non laetabile murmur; 
Bicet seratá fulgentes casside turmas 
Eduxere viri ; pars vastos fusa per agros, 
Pars monte in rígido, aut depressa valle sedebat: 
Horruit aere acies, tantxque a puivere nubes 
Exortse, ut pulchrum tegeret jubar aetlierius sol. 
Quale in arenoso nigrarum colle laborat 
Formicarum agmen, congestaque farra reponit; 
Aut qualís culicum leviter stridentibus alis 
Turba volans, tenues ciet importuna susurros; 
Tóales prosiluere. Nepos ante agmina Salmi 



POÉMATE ÉPICO. «1* 

Cerclus emícuit, quo non fuit ardua plnus 

Altior, aut vernans excelso in monte cupressus* 

At Persarum artus gélida formidine solví 

Arguit & tremor, & laxato in corpore pallor: 

Hoc vidi, & valido torqnens hastile lacerto 

Per meáias jussi, duce me, penetrare phalangas; 

Irruit alatus sonipes, ceu torvus in arvis 

JEthiopum latis elepíias, ñeque sensit habcnam: 

Militibus vires rediére, & pristina virtus. 

Ac velut, undantis cüm surgant flumina Nili^ 

Et refluant, avidis haud injucunda colonis, 

Pinguia frugiferis implentur flnctíbus arva; 

Sic térra innumeris agitata est illa catervís : 

Cum strepitum audierit nostrum, ingentemque fragorem 

Findentis galeas 8t férrea scuta bipennis, 

Cercius, borrific© complens loca vasta boatu, 

In me flexit equum, me crudeli ense petebat, 

Captivumque arcto voluit constringere nodo: 

Frustra; nam> lunans habilem nec segniter arcum, 

Populeas misi duro mucrone sagittas, 

Flammarum ritu> aut per nubila fulminis acti: 

Ule tamen celeri ruit impetej nosque morantes 

Increpitat, letum minitans, rígidas ve catenas: 

Ut vero accessit violenti turbinis instar, 

Pulsus ut & clypeus clypeo est, & casside cassis 

lUum insurgentem, dirumque infligere vulnus 

ConanteiQit arripui, qua discolor ilia cinxit 

Balteus, & rutilis subnexa est fíbula baccis. 

Strenua tum valido molimine brachia versajos 



«28 KLEttlA ARÁBICA. 

£ stratis evulsi équitem^ qui pronus» inermfsf 
Decidxty & rábido frendens campum ore momordíti 
Pectora cui nivea, & ferratá cúspide costas 
Transfodi, madidam defluxit sanguis in herbam 
Purpureus, tristisque elapsa est vita .sub uinbras* 
Hand mora, difibgxunt hostes, ductore perempto^ 
Saxa per & colles} nostris victoria turmís 
Afiulsit, cxsosque doles^ Hyrcanía> natos* 
Sic pereant» quicunque tua> rex optúne» sceptrOy 
Qui premia imperio steilas, parere recusent! 
Dixit; 8c heroas Persanim rector ovantes 
Lau4ibus ín coelum tollit; Jubct xnde beatas 
Instaitrari eputasy & pocula dulcía poní: 
Conventum est> textoque soper disciuiábitur amm 



elegía arábica. 

FCJLGUR an é densa víbratum nube coruscatl 

An roseas nudat Leila púdica genas? 
Bacciferumne celer fruticetum devorat ignis? 

Sidérea an Solimx lumina diil<!:e micant? 
Nardus an Hageri, an spirant violaría Mécese^ 

Candida odoriferis an venit Azza coniis? 
Qu^m juvat ahi patrios memori tenuisse recessüs^ 

Mente, per Ignotos dum vagor exul agros? . 
Valle sub umbrosa, pallens ubi luget amator^ 

Num colit assuetos moUis árnica lares? 
Jamne cient raucum praefracta tonitrua murmuí: 

Montibus, effiísae quos rígat imber aquae?: 



elegía arábiga. 7?^ 

An tua, dum fundit primuxn lux alma ruborem, 

Lympha, Azibe» meam pellet, ut ante^ sitim? 
Quot mea felices vidistís gaudia» campi> 

Gaudia vae! misero non reaovanda mihi? . 
Ecquis apud Nagedi lucos aut^ascüa Tudae 

Pastpr amatorum spesque metusque canit? 
Ecquis aity gélida Sal« dum v^Ue recumbit, 

*' Heuf quid Cadein!eo in monte sodalis agít?!* 
Num gráciles rid^nt byexnalía frigora myrti? 

Num viret'in solitis lotos amata locis? 
Num vemant humiles in aprico colle myrícae? 

Ne malus has Qculus, ne mala lasdat hyems^ 
An mea Alegiades^ dulcissima turba, puellx 

Curante an Zephyris irrita vota dabunt? 
4n viridem saliunt, nullo venante, per hortum 

Hinnuleique citi, capreolique leves? 
Visamne umbríferos^ loca dilectissima, saltus^ 

Ducit ubi facilem Iseta Noama chorum? 
Num Daregi ripas patula tegit arbutus umbrft» 

Ah! quoties lacrymis húmida facta meis? 
Grata quis antra colit, nobis absentibus, Amri^ 

Antra puellarum qu^m ben^. nota gregi? 
Forsan amatores Meccana in valle reductos 

Absentis Solimse commeminisse juvat, 
Tempus erit, levibus quo peryigilata cachinnis 

Nox dabit unanimi gaudia plena choro | 
Quo dulces juvenum spirabit coetus amoreS| 

£t iTptos ayid^ combibet aure 0iodos« 



9M ADMUSAM. 



FÁBULA PÉRSICA. 

MG ANTE molles ímbre campos Pcrsídis, 
E nube in aequor lapsa pulvíx guttula est; 
QnXy cum reluctans eloqui sineret pudor» 

^ Quid hoc loci? inquit» quid rei rrasella sum? 

* 

^ Qub me repente, ah! qub redactam sentio?** 
Cum se verecundantí animula spemeret^ 
Illam recepit gemmeo concha in sinu; 
Tandemque tenuis aquula facta est unió; 
Nunc in corona laeta Regís emicat, 
Sibi non placeré quanta sit virtus> docens. 



AD MUSAM. 

Vale y Camena» blanda cultrix ingeni» 

Virtutis altrix, mater eloquentiae ! 

Linquenda alumno est laurus & chelys tuo : 

At tu dearum dulclum dulcissima» 

Seu Suada mavis sive Pitlio dicier» 

A te receptus in tua vivam fíde: 

Mihi sit» oro, non inutilis toga» 

Nec indiserta lingua» oec turpis manus. 



AN 



ESSAY 



ON THE ' 

POETRr OF THE BASTEEN NATIOm. . 



'.Arabia, i mean that part of it, which we cali 

thc Happy^ and which the Afiaticks know by 

* ' * 

thé ñame of Temeny feems to be the qnly coun- 

try in the world, in which we can properly lay 

the fcene of paftoral poetry ; becaufe no nation 

at this day can vie with the Arabians in thé de- 

lightfulnefs of their climate, and the fimplicity 

of their manners. There is a valley, indeed, to 

the norfh of Indofian^ called Cajhmír, which, 

according to an account writteft by a native of 

it, is a perfedl garden, exceedingly fruitful, and 

watered by a thoufand rivulets : but when its ia- 

habitante were fubdiicd by the ftratagerá of a 

Mogul prince, they loft their happinefs with 

their liberty, and Arabia retained its oíd title 

without any rival to difpute it. Theíe are not 

the fancies of a poet; . the beauties of Temen are 

VOL. VIII. R 
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"SW AN ESSAY ON THE POETRT 

proved by the concurrent teftimony of all travel- 
Icrs, by thc defcriptions of it in all the wrítings 
of ^a^ and by the ^nature and fituation of thc 
country itfelf, which lies between the eleventh 
and fifteenth degrees of northern latitude, under 
a fercne íky, and expofed to the moft favour- 
able influence of the fun ; it is eilclofed on one 
fíde by vaft rocks and deferts, and defended on 
the other by a tempeftuous fea, fo that it fecms 
to have bcen defigned by Providencc for thc 
moft fecure^ as well as thc moft beautiful, regio» 
of the Eaft *. 

Itá principal cities are Sanaa^ ufually confi— 
^dcrcd as it^ metrópolis j Zebídj, a commcrcíal 
town, that lies in a large plain near the fea of 
Omman; and JÍc/en^ furrounded with plcafanC 
gardéns and woods, which is fituated eleven 
degrees from the Equator^ and feventy-fix from 
the Fortúnate IJlands^ or Canaries, where the gco-* 

* I am at a lofs to conceive, what induced the illuftriotiir 
Prince Canttmir to contcnd, that Temen is properly a part of 
JnéUai for^ not to mention Pto/emy, and thc othcr ^aackntSj. 
who coníidered it as a province of Arabia, ñor to infift on 
the language of the country, which is puré Arabick^ it i» de* 
fcribed by the Jfiaticks themfelves as a large divifíon of that 
peninfttla which they cali Jezeiratul Arab\ and there is na 
more reafon for annexing it to India, becaufe the fea> which 
waíhes one fide of it, is looked upon by fome writers as be- 
longing to the great Indian ocean, than there would be for 
annexing it to Perfia, becaufe it is bounded on another üdc 
by the Perjian golf. 



OF THE EASTERN NATIONS. SSl 

graphcrs of Afia fix their firft meridian. It is 
obfcrvable that Aden^ in the Eaftern dialefks, is 
precifely the fame word with Rden^ which we 
apply to the garden of paradife: it has two 
fenfes, according to a ílight diíFerence in its pro- 
nunciationj its firíl meaning is ajettledabode^ 
its fecond, delight^ foftnefs^ or tranquillity : the 
word Edén had, probably, one of thefe fenfos ia 
the facred text, though we ufe it as a proper 
ñame. We may alfo obferve in this place that 
Temen itfelf takes its ñame from a word, which 
fignifies ver dure ^ znáfelicity ; for in thofe fultry 
climates^ the freflinefs of the íhade, and the 
coolnefs of water, are ideas almoíl infeparable 
from that of happinefs ; and this may be a reafon 
why moft of the Oriental nations agree in a tra- 
dition concerning a delightful fpot, where the 
firft inhabitants of the earth were placed before 
their fall. The ancients, who gave the ñame of 
Eudaimon^ or Happy, to this country, either 
meaned to tranílate the word Temen, or, more 
probably, only alluded tp the valuable fpice- 
trees, and balfamick plants, that grow in it, an4 
without fpeaking poetically, give a real perfume 
to the air * : now it is certain that all poetry 

* The writer of an oíd hiftory of the Turii/b Empire fays, 
•* The air of Egypt fanutimes in fummer is like any Jweet pir*' 
fumCf and almofl Jitffocates thefpiritsy caufed by ihe wind that 
trinas thi odmrs of th$ Arabianfpices?* 

R 2 
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TCCéivcs a very con'fidcrable brnament from thc 
'bcailty df natural images; as the rofes of Sha^ 

« 

rofiy thé verdure of Carmely thc vines of £/?- 
^gaddif and the dcw of Hermon, are the fourcfcs of 
many pleafing níetaphórs and comparifons in the 
lacred poetry: thus the odours of Yemen^ thc 
'müík of Hadramut^ and the pearls of Ommariy 
ftipply thé Arabian poets with a great variety of 
allufions; and, if thc remark of Hefmogenes he 
juft, that whatever is delightful to the fenfes 'pro- 
duces the Beautiful when it is defcribed, where 
can we find fo much beauty as in thc Eajiern 
' póems, which turn chiefly upon the lovelieft ob- 
' jedls in nature ? 

To purfue this topick yct farther: it is an ob- 
férvation of Demetrius of Phalera^ in his ele-r 
gant treatife upon ftylc, that it is not eafy to 
writc on ágreeabk fubjeds in a difagreeable 

« 

iiianner, and that beautiful exprejjions naturally 

rife with beautiful images; for njobich reaforiy 

fays he, nothing can be more pleajing than Sap- 

pho^s poetry^ which contains the defcription of 

gdrdens^ and banquets^ jlowers and fruitSy foun- 

tains and meadows, nightingales and turtle-d'oves^ 

' ¡oves and graces: thus, when íhe fpcaks of a 

jlream foftly murmuring among the br anches^ and 

the Zephyrs playing through the leaves^ with a 

found^ that brings on a quiet Jlumber^ her Unes 

flow without labour as fmoothly as the rivulet 
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íhe defcribes. I may have altered the words of 
Demetriusy as I quote them by memory, huí 
this is the general fenfe of his remark, which, if 
it be not rather fpecious than juft, muft induce 
US to think, that the poets of the Baji vci^j yi? 
with thofe of Europe in tbe graces oftheir dic-- 
tion^ as well as in the livelinefs oftheir image?; 
but we muft not believc that the Arabian ppctry 
can pleafe only by its defcription^ of beauty\ 
fince the gloomy and terrible objeíts, which 
produce the fublime^ when they are aptly de- 
ícribed, are no whcre more commoa than in thp 
Deferí and Stony Arabia s\ and, indecd, we fee 
nothing fo frequcntly painted by the poets; 
af thofe c®untries, as wolves and lions, pre^ 
cipices and forefts, rocks and wildernelTes, 

If we allow the natural objcfts, with which 
^the Arabs are pcrpetually convcrfant, to be 
fublime and beautiful^ our next ftep muft be, 
to confefs that their comparifoflis, nietaphors, 
and allegories are fo likewife; for an aHegory 
is a ftring of metaphors, a metaphor is a ího^'t 
fimilc, and the fineft fimilies are drawn from 
natural objeóls, It is true that many of tl^e 
lE$ajtern figures are common to other nations, 
but fome of them rcceivc a propriety fron) the 
manners of the Arabians^ who dwell in the 
plaius and woods, which would be loft, if 
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thcy carne from the inhabitants of cities: thuí^ 
the dew of liberality^ and the odour of reputation^ 
are metaphors ufed by moft people; but they 
are woñderfully proper in the mouths of thofc, 
who have fo much nced of being refreíhed by 
the dewsj ánd who gratify their fenfe of fmelling 
with the fweetefi odour s in the world. Again ; 
it is very ufual in all countries, to make frc- 
quent allufions to the brightnefs of the celeílial 
Inminaries, which give their light to all ; but the 
metaphors taken from them have an additional 
beauty, if we confider them as made by a nation, 
who pafs moft of their nights in the open air, 
or in tents, and confequently fee the moon and 
ftars in their greateft fplendour. This way of 
confidering their poetical figures will give many 
of them a grace, which they would not have 
in our languages: fo, when thcy compare the 
forehéüds of their mijirejfes to the morning^ their 
locks to the nighíj their faces to the fun^ to the 
tnoon^ or the hlojfoms of jafminey their cheeks to 
rofes or ripe fruit, their teeth to pearls^ hail^ 
JloneSy and fnow-drops, their eyes to the flowers 
' if the narcijfus^ their curled hair to hlack fcor-- 
pions^ and to hyacinths^ their Itps to rubíes or 
wine^ the form of their breajls to pomegranates 
and the colour ofthem tofnow, their Jhape to that 
of a pine-tree, and their fiature to that of a cy^ 



< 
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0prefs^ a palm-tree^ or a javelin^ 0^^,* thefc 
comparifons, many of which would feem 
forced in our idioms, Jiave undoubtedly a great 

-delicacy in theirs, and aíFect their minds in a 
peculiar manner; yet upon the whole their 
fimilics are very juft and ftriking, as that dítbé 
blue eyes of afine woman^ bathedin tears, to violéis 
dropping with Jew^, and that of a warriour^ 
ádvancing at the head of bis army^ to an eagle 

failing through the air^ and piércing the clouds 
witb bis wings. 

Thefe are not the only advantagés, which 

* Sec Noweirif citcd by the vcry learned Rei/ke. 

^UXJb JjX¿J\j ^U^b ^^^1 \j^K¿^ 

. oj^b o^y^^^ jj*^^ ^j^j c*^!^ 

&c. u¿;Ua)L» ^\j (j'^yJlf 

V 

f See the Arahicl Mifcellanj, entítled SbecarJín, ch. 14^ 
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I 

the natives of Arabia enjoy above the ínha- 
bitants of moft othcr countries: they preferve to 
this day the manners and cuftoms of their an- 
ceftors, who, by their own account, were fettled 
.in the province of Temen abovc three thoufand 
years ago; they have never been whblly fub- 
dued by any nation; and though the admiral of 
Selim the Firji made a defcent on their coaft^ 
and exaéted a tribute from the pcople oí Aderiy 
yet the Arabians only keep up a íhow of alie- 
giance to the Sultán, and aéi, on every import- 
an t cccafión, in open defiance of his power, 
relying on the fwiftnefsof their horfes, and the 
vaft extént of their forefts, in which an invad-* 
ing enemy muft foon periíh : but here I níuft 
be underftood to fpeak of thófe Arabians^ who, 
iikc the oíd Nómades^ dwcU conftantly in their 
tents, and rcmove from 'place to place accordifig 
to the feafons j for the inhabitants of the cities, 
, who traíEck with the merchants of Europe in 
fpices; perfumes, and coffee, muft have loft^a 
great deal of their ancient fimplicity : the others 
have, certainly, retained it; and, except when 
their tribes are engaged in war, fpend their days 
in watching their flocks and camcls, or in re- 
peating their native fongs, which they pour out 
almoíl extcmpore, profeíSng a contempt for thp 
ftately pillars, and folemn buildings ofthefáÉi^ 
compared with the natural charms o<^ ^*^ pg 
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tiy, and thé coolnefs of their tents: thus they 
pafs their lives in the higheft pleafure, of which 
they have any conception, in the contemplatiori 
of the moft delightful objeds, and in the enjoy- 
ment of perpetual fpring: for we may appljr to 
part of Arabici that elegant couplet of Waller iti 
his poem of the Summer-t/land, 

The gentle spring, that but salutes us here, 
Inhabits there, and courts them all the year. 

Yct the hcat of the fun, which muft be very 
intenfe in a climate fo near the Line, is tem- 
pered by the íhade of the trees, that overhang 
the valleys, and by a number of freíh ftréams, 
that flow down the mountains. Henee it is, 
that almoft all their notions oífelicity are takea 
íxovsvfrejhnefs and verdure: it is a maxim among 
thejn that the three moft charming objects ia 
náture are, * a green meadow, a clear rivuletj 
and a beautiful nvoman^ and that the view óf 
thefe objects at the fame time aíFords the 
grcateft delight imaginable. Mahomed was fo 
well acquainted with the maxim of his country- 
mcn, that he defcribed the pleafures of heaven 
to them, under the allegory of cool Jountains^ 
green bowers^ and black-eyed gir/s^ as the word 
Hoi4r¡ literally fignifies in Araíick: and in the 
chapteí of the Morning^ towards the end of hia 

* See the life of Tamerlane^ publiíhed by GoliuSj pagc 299, 
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Alcorán^ he mentions a garden, called Irem^ 
which is no lefs celebrated by the AJiatkk poets 
than that of the Hefperides by the Greeks: it 
was planted, as the commentators fay, by a 
king, named Shedady and was once feen by an 
Arabian^ who wandered very far into the de-^ 
fcrts in fearch of a loft camel : it was, probably, 
a ñame invented by the impoftor, as a type of 
a future ftate of happinefs. Now it is certain 
that the genius of every nation is not a little 
afffected by their climate ; for, whethcr it be that 
the immoderate heat difpofes the Eajlern pco- 
ple to a life of indolence, which gives them full 
leifure to cultivate their talents, or whether the 
fun has a real influence on the imagination (as 
onfe would fuppofe that the Ancients believed, 
by their making Apollo the god of poetry); 
whatever be the caufe, it has always been re- 
markéd, that the AJiaticks excel the inhabitants 
of our colder regions in the livelinefs of their 
fancy, and the richnefs of their invention. 

To carry this fubject one ftep farther: as the 
Arabians are fuch admirers of heauty^ and as 
they enjoy fuch eafe and leifure, they muft na- 
turally be fufceptible of that pajjion^ which is 
the true fpring and fource of agreeable poetry ; 
and we find, indeed, that love has a greater 
íhare in their poems than any other paffion: 
it feems to be always uppermoft in their minds. 
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and there is hardly an elegy, á panegyrick, or 
cven a fatire, in their language, which does not 
bcgin with the complaints of an unfortunate, or 
thc exultations of a fuccefsful, lover. It fome- 
times happens, that the young men of one tribe 
are in lore with the damfels of another; and, as 
the tents are frequently removed ori a fudden, 
the lovers are often feparated in the progrefs of 
the courtíhip: henee almoft all the Arabick 
poems open in this manner; the author bewails 
the fudden departure of his miftrefs, Hinda, 
Maia, Zeineb, or Azza, and defcribes her 
beauty, comparing her to a wanton fawn, that 
plays among the aromatick íhrubs; his friends 
cndeavour to comfort him, but he refufes con- 
folation ; he declares his refolution of vifiting 
his beloved, though the way to her tribe lie 
through a dreadful wildernefs, or éven through 
a den of lions ; here he commonly gives a de- 
fcription of the horfe or camel, upon which 
he dcfigns to go, and thcncc paíTes, by an eafy 
traníition, to the principal fubjedt of his poem, 
whether it be the praife of his own tribe, or a 
fatire onthe timidity of his friends, who refufe 
to attend him in his expeditlon ; though very 
frequently the piece turns whoUy upon love. 
But it is not fufficient that a nation have a ge- 
nius fbr poetry, unlefs they have the advantage 
of a rich and beautiful language, that their ex> 
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preflions may be worthy of their fentiments ; 
the Arabians have this advantage alfo in a high 
degree : theír language is expreílive, ftrong, fo- 
norous, and the moft copious, perhaps, ia the 
world; for, as almoft every tnbe had many 
words appropriated to itfelf, the poets, for the 
convenience of their meafure, or fometimes for 
their fingulax beauty, made ufe of them all, and, 
as the poems became popular, thefe words 
were by degrees incorporated with the whole 
language, like a number of little ftreams, which 
toeet together in one channel, and, forming a 
moft plentiful river, flow rapidly into the fea. 

If this way of arguing ¿^nWbeadmitted in 
the prefent cafe (and no íingle man has a right 
to infer the merit of the Eajiern poetry from 
the poems themfelvcs, becaufe no íingle man 
has a privilege of judgingfor all the reft), if the 
foregoing argument have any weight, \ve mufl; 
conclude that the Arabians ^ being perpetually 
converfant with the moft bcautiful objefts, 
fpending a calm and agreeable Ufe in a fine cli- 
mate, being extremely addi¿ted to the fofter paf-. 
fions, and having the advantage of a language 
lingularly adapted to poetry, muft be naturally 
excellent poets, provided that their tnanners and 
cuftoms be favourable to the cultivation of that 
^t ; . and that they are highly fo, it will qot be 
(iifEcult to prov?. 
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The fondnefs of the Arabians fbr poetry^ and 
the refpedt which they íhow to poets, would be 
fcarce believed, if we were not aíTured of it by 
wri^ers of great authority: the principal occa- 
fions of rejoicing among them, were formerly, 
and, very probably, are to this day, the birth 
of a boy, the foaling of a majre, the arrival of a 
gueft, and the rife of a poet in their tribe: wiiea 
a ypung Arabian has compofed a good poem^^ 
all the neighbours pay their compliments to his 
family, and congratúlate them upon haviag a rc- 
latiop capable of recording their aélions, and of 
recommending their virtues to pofterity. At 
the beginning of the feventh century, the Ara-- 
bick language was brought to a high degree of 
perfedtion by a fort of poetical Academy, that 
ufed to aflemble at ílated times, in a place called 
Ocadbj where every poet produced his bcft 
compofition, and was fure to meet with the ap- 
plaufe that it deferved: the moft exccllent of 
thefe poems were tranfcribed in chara£ters of 
gold upon Egypttan paper, and hung up in the 
^ temple, whcnce they were named Modhahebaty 
or Golden^ and Moallakat, or Su/pended: the 
poems of this Fort were called Cajfeidas or 
edogues^ * feven of which are preferved in our 
librarles^ and are confidered as the fineft that 

* Thefe feven poems, clearly tranfcribed with explanatorf 
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wcrc written before the time of Mahomed. Thé 
fourth of them, compofed by Lebíd^ is purely 
paftoral, and extrcmely like the Alexis of F/r- 
gilj but far more beautiful, becaufe it is more 
agreeable to nature: the poet begins with praif- 
. ing the charms of the fair Novara (a word, which 
iu Arabick fignifies a ttmorous fawn) but in- 
veighs againft her unkindnefs; he then inter- 
weaves a defcription of his young camel, which 
he compares for its fwiftnefs to a ftag purfued 
by the hounds ; and takes occaíion afterwards 
to mention his own riches, accompliíhments, 
liberality, and valour, his noble biith, and the 
glory of his tribe : the didtion of this poem is 
cafy and fimple, yet elegant, the numbers flow- 
ing and mufical, and the fentiments wonderfuUy 
natural ; as the learned reader will fee by the 
foUowing paflage^ which I fliall attempt to imi- 
tate in verfe, that the merit of the poet may not 
be whoUy loft in a verbal tranflation: 

But ab ! thou knowjl not in what youthfulplay 
Our nigbtSy beguiPá with pleafure^fwam away ; 

notes, are among PococVs manufcripts at Oxford^ No. 164: tkc 
ñames of the feven poets are Amralkeby Tarafa, Zaheir^ 
Leiidy Antaray Amru, and Hareth. In the fama colleftíon. 
No. 174, there is a manufcript, containing above forty otber 
poems, which had the honour of being fufpended in the tem- 
ple at Mecca : this volume is an jneftimable treafurc of an- 
eient Jrabkk llterature. 
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úay fongs^ and cheerful tales ^ decehíd the time^ 
And ctrcUng goblets made a tuneful chime; 
Sweet ivas tbe draught^ and fweet the blooming 

maidj 
Who toucb^d her lyre beneath tbe fragrant Jhade i 
Wefifd till mcrnifig purpled ev'ry plain ; 
Tbe damfels Jlumber^ d^ but wejip^d again : 
Tbe waking birdsy thatfung on eníry tree 

Their early notes ^were notfo bliíhe as we *, 

^* 

The Mahomedan writers tell a ftory of this 
poet, which deferves to be mentioned here: it 
wás a cuftom, it feems^ among the oíd Ara^^ 
bians^ for the moft eminent veríifiers to hang up 
fome chofen couplets on the gate of the temple, 
as a publick challenge to their brethren, who 
ftrove to anfwer then^, before the next meeting 

^ Ih Arabichf 

aAJ ^^^ ^ {j^,j^ ^ ^^*í J^ 
i^\ú3j U^^J ^AJ 'wJÜJLd 

ij^¿*^ ^^\ \^:^\c^ ^/\j 
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at Ocadhy at which time the whole aíTeiubly 
ufed tp determine the merit of them all,. and 
gave fon;ie mark of diftindion to the authpr of 
the fineft verfes. Now Lebid^ who^ we are told, 
had becn a violent oppofer.of Mahomedy fixed a 
poem qn the gate, beginning with the foUowing 
diftich, in which he apparently meaned tp rc- 
fle£t upon the new religión: Are not all things 
vain, wbicb cjome not from God? and will not all 
i>onours decay^ but t bofe y zvhich He confers * ? 
Thefe lincs appeared fo fublime, that none of 
the pocts ventured to anfwer them ; till Mabo- 
medy who was himfelf a poet, having compofed a 
new chapter of his Alcorán (the fecond, I think), 

* placed the opeiiing of it by the'fide oí Lebtd^% 
poem, who nó fóoner read it, than he declared 

^ it to be fomething divine, confeíTed hís own hi- 
feriority, tore \í\% verfes from the gate, and 
cmbraced the religión of his rival ; to whom he 
was afterwards extremely ufeful in replying to 
the fatires of Amralkeis, who was continually 
attacking the doélrine of Mabomed: the Afiattcks 
add, that their lawgiver acknowledged fomc 
time after, that no heathen poet had ever pr®*- 

* hiArabicky 
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duced a nóbler diftich tíiaii tíiat lof Lebid juft 

qtíotfed. 

' There are a few othcí coUeftítíns óf áficieñt 

jdrabick poetryj bttt the ihoft fánious óf them 
Í4 called Hamá/d; and coiltainé a number of epi-^ 
¿ramsy odes^ and tlegies^ cómpoffed on various 
occaíions: it was compiled by Abu Teman, who 
was an cxcellent poet himfelf, and iifed to fay^ 
tíi2X Jine fentiments delivered in pro/e nüefe like 
gems fcattered at random^ but thdt^ nvben íbey 
were confinéd in a poetical meajüt^e^ they refetit'^ 
bled bracelets andjirtngs ofpearls *• When the 
religión and language of Mahovñed were fpread 
ov^er the greatér part of Afia^ and the maritime 
Gountríeá of África^ it became a faíhion for the 
]poctB of Perfiaj Syria^ ^gyp^j Mauritania^ and 
even pf Tartary^ to write in Arabick ; and the 
moft beautiful verfes in that idiora, compofed 
by the brighteft genius's of thofe nations, are ta 
be feen in a large mifcellany, entitled Tateimay 
though many of their works are tranfcribed fe- 
parately : it will be needlefs to fay much on the 

* In jfr'abíck, 
VOL. VIII. S 
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ppetry of thc Syrians^ ^artariansy and Afrvcans^ 
íincc moft of the argumcnts, before ufed ín fa- 
vout of the Arabsy have equal weight with re-' 
fpe¿t to the other Mahomedans^ who have dooe 
little more than ¡mitate their ílyle, and adopt 
thcir expreflions; for which reafon alfo I íhall 
dwell the íhorter time on the genius and mao* 
mers of the Perfians^ Turis, and Indians^ 

The great empire, which we cali PERSIA, i^ 
known to its native» by the ñame of Iran\ fmce 
the word Perfia belongs only to a particular 
province, the ancient Perfis^ and is very iijipro- 
perly applied by us to the whole kingdom: but^ 
ín compliance with the cuftom of our geogra- 
pheis, I íhall give the ñame of Perfia to that 
celebrated country, which lies on one fide be- 
tween the Cafptan and Indian feas, and extends 
€m the other firom the mountains of Candabar^ 
or ParopámifuSy to the confiuence of the riyers 
Cyrus and Araxes^ containing about twenty de-* 
grees from fouth to north, and rather more 
from eaft to wefL 

In fo vaft a traél of land there muft needs be 
2t great variety of climates: the fouthern pro- 
rinces are no lefs imhealthy and fültry^ than 
thofe of the north are rude and unpleafant ; but 
in thc interior parts of the empire the air is 
mild and températe,^ and, from the beginning of 
May to September, there is fcaixe a cloud to be 
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icen ift thé íky : the remarkable calmnefs of thtf 
fummeí nights, and the wondcrful fplendour of 
the moon and ftars in that countiy, often tempt 
the Ferjians to fleep on the tops of their houfes^ 
which are geñerally flat, where they cannot but 
obferve the figures of the conftellations, and the 
various appearances of the heavens; and this 
may in fome meafure account for the perpetual 
alluñons of their poets, and rhetoricians, to the 
beauty of the heavenly bodies. We are apt to 
cenfure the oriental ftyle for being fo full of me- 
taphors taken from the fun and moon: this is 
afcribed by fome to the bad tafte of the JlJiéAicks\ 
the works of the Perfians, fays Af. de Voltaire^ 
are like the titles of their kings^ in which the fun 
and moon are often introduce d : but they do not 
refleót, that every nation has a fct of images, 
and expreílions, peculiar to itfelf, which arife 
from the.difference of its climate^ manners, and 
hiftory. There feems to be another .reafon for 
the frequent alluñons óf the Perfans to the fun, 
which may, perhaps, be traced from the 0I4 
ianguage and popular religión of their country: 
thus Mihridád, or Mithridates^ fignifies tle gift 
qf the fun^ and anfwers to the T^beodorut and 
J^iodati of other nations. As to the titles of th? 
Eafern monarchs, which feem, indeed, very 
extravagant to our ears, they are merely formal, 
and no lefs void pf meaning than thpfe of 
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.European princes, m which ferenity and htghnejs 

'are often attributed to the moft gloomy and lono-i^ 

minded of men. ^ 

. The midland provinces of Perfia abound iii 

fruiu and flowers of almoft every kind, and, 

with proper culture, might be made the garden 

of j^Jia : they are not watered, indeed, by any 

confiderable river, fince the Tigris and Eu^^ 

phrates^ úíc Cyrus and Araxes^ the Oxus^ and 

J:he five branches of the Indus, are at the far-j- 

theft limits of the kingdom; but the natives^ 

who have a turn for agriculture, fupply that de-* 

fe£t by artificial cañáis, which fufficiently tem- 

per the drynefs of the foil; but in faying they 

Jupply that defewl, I^am falling into a common 

error, and reprefenting the country, not as it is 

at prefent, but as it was a century ago j for á 

long feries of civil wars and maflacres have 

now deftroyed the chief beauties of Perjia, by* 

ftripping it of its moft induftrious inhabitants* 

The fame diíFerence of climate, that aíFeéts 
the air and foil of this éxteníive country, givey 
a variety alfo to the perfons and temper of it& 
natives: in fome provinces they have dark com- 
plexions, and haríh features; in others they ate 
exquifitely fair, and Avell madej in fome others^ 
nervous and robuft: but the general charaSer 
of the nation is' that fo/tne/s, una love of pleafure^ 
th^itinú'oknce^ and ejffeminacy^ which have mádtíf 



-^ 
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iSiem añ eafy prey-to all the weftern and north-' 
ern fwarms, that have from time to time in«' 
vaded them. Yet they aré not whoUy void of 
martial fpirit; and, if they are not naturally 
ban'-e, they are at leaft extremely docile, and' 
might, with proper difcipline, be made excellent 
íbldiers: but the greater part of them, in the 
íhort intrrvals of peace that they happen to en- 
joy, conftantly íink itito a ftate of ina£tivity,- 
and pafs their lives in a pleafurable, yet, ftudir 
ous retirement; and this may be one reafon,; 
why Perjia has-produced more writers of every 
kind, and chiefly poets^ thaii all Europe together, 
ñnce their way of life gives them leifure to 
purfue thofe arts, which cannot be cultivated to 
advantage, wlthout the greateft caimnefs and fe- 
renity of mind. There is a manufcript at Ox^ 
ford *, containing the lives of an hundred and 
thirty-ji'üe of the fineji Perfan poets^ moft of 
whom' left'yery ampie colle€tions of their poems 
behind them: but the verfifiers, and modérate 
poetSy if Horace will allow any fuch men to ex- 
ift, are without number iri Perjia. 

This delicacy of their lives and fentiments 
has infenfibly afFeñed their language, and ren- 
dered it the fofteft, ^s it is one of the rieheft, in 

* InHyperoo Bodl. laS. There is a prefatory dífcourfe to 
this curious work, which comprifes the Uves of ten Arabian 
poets. 
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th^ world: it Í8 not peffible tp cpnylnce th» 
reader oí this truth, \)j quoling a paflkge from a 
Perjían poet in Eifropean ch^raders; fince thc 
Íweetnef8 of found cannot be detennined by the 
iight, and manj words, which are foft and 
mufical in the mouth of a Perjiany may ap-^ 
pear haríh to our ey^^ Mrith a number of confo- 
xiants and guttiiFals : \\ may not, howe^er, be 
abfurd to fet down in this place, an Ode of the 
poet Hafex^ which, if it be not fuíBcient to 
prove the delicacy of his language, will at I^aft 
íhow the líyelinefs of his poetry^ 



jtí bad nesími yérdari^ 
Zm nefbél mujhcbár dariz 
Zinbar mectm diraz^ejlil 
Ba turrei o che car dari t 
Ai gul^ to cuja wa ruyi zeibajh. 
O taza^ wa to kbarbár dari 
Nerkes^ to cuj4 wa cbejbmi mefiejh^ 
Oferkhojh^ wa to ibumar dan\ 
AiJerUy to ba kaddi bulendejb^ 
Der bagb che iytebár dari? 
Ai akl^ to ba w^údi ijhkejb 
De defi che ikhtiyár dari ? 
Riban^ to cuja wakbattifebzejht 
O tnujhcj wa to gbubár dari. 
JRuzi bures bewajli Hafiz^ 
Qber tfikati yntizar dari^ 



\ 
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That is, word for Word, O fweet gále^ tbou 
Í€arejl jthe fragrant /cent tfmy belwedy t henee it 
is that thou baji this müflty odour. B^ware! do 
not Jieal: what hafi tbou to do witb ber trej/es? 
O rqfe^ what art thouy to be compared witb ber 
iright face? Sbe is frejh^ and tbou art rough 
witb tborns^ O narcijusj what art tbou in com^ 
parifon of ber languijhing eye? Hereye is only 
Jleepy, but thou art Jick and faint. O pine^ com» 
pared witb ber graceful Jiature^ what honour hafi 
thm in the garden? O wi/dom^ what wouldfi 
thou choofe^ if to choofe were in thy power^ inper-^ 
Jerenee to ber hvef O fweet bafil^ what art 
thou^ to be compared witb berfrefh cbeeks? Tbejf 
are perJeSi mujk^ but tbou art foon witbered» 
Come^ my belovedj and cbarm Hafez wüh thy 
prefence^ if thou canfi but ftay witb bim for a 
Jingle day. TMs litde fong is not unlike a fon^ 
net afcribed to Shakefpeare^ which deferves to 
be cited here, as a proof that the Eaftern \xsai- 
gery is not fo difierent from the European a$ 
we are apt to imagine. 

^beforward viokt thus did I chide : 

^ Sweet' thiefl wbence didfi tbou fieal thy fweet 

thatfmells^ 
*' If not from my lovis breatbf The purpte pride^ 
" Which on tby foft cheek for complexión dwells^ 
** In my lovi% veins thou hafi too grofsly dyed^"" 
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T¿e lily I candemned fór tby handj 
Andbuds o/marjoram badJloVn tby bair\ 
Sbe rofes fearf¡illy on tborns did fiando 
One bluj^ing Jkaine^ anotber wbite dejpair; 
A tbtrdy ñor red ñor wbiíe^ badJloPn ofbotb^ 
•And to bis fobb'^ry badannex^d tby breatb; 
Butfor bis tbefty inpride ofall bis grawtb^ 
A vengeful canker eat him up, to deatb. 
Morefioivrs I noted^ yet I none couldfeeiy 
'^utfient or cokur it badfioVnfrotn tbee. 

Sliake/peifr^s Poems, p. 207» 

The Perfian ftylc is faíd to be ridiculoully. 
bombaft, and thís fault is imputed to the flaviíh 
fpirit of the uation, which is ever apt to mag* 
uify the objeá:s that are plac^ed abo ve it : therc 
are bad writers, to be fure, in every country,. 
and as many in AJia as elfewhere; but iJF we. 
take the paias to leam.the Perjian linguage, we 
íhall find that thofe authors, who are generally 
cftcCTied in P^rjia^ are neither flaviíh in their 
fentiments, ñor ridiculoua in their expreiiions: 
of which the fpUpwing paflagc in a moral work 
of Sadiy entitled Bcjlán^ or, Tbe G^rden^ will be 
a fufficient proof. / bave beard tbat king 
Nujhirvan^ jujl before bis deatbyjjroke tbus to^ bis 
fon Hormuz: Be a guardián^ ^yfori^ to the poor 
and be'plefs-, and be not confine d in tbe chains of 



" OF THE EASTERN NATIOIÍS. «5$ 

thy own indolence. No one can, be at cafe in thy 
íhmínion, wbile tbou feekeji only thy prívate reft^ 
and fayeft^ It is enough. A *wife man will not 
approve the Jbepberdj nvbú JleepSy nvhile the wolf 
is in the f oíd. Go^ ^yfon, proteo thy weak and, 
indigent p(ople\Jince through them is a king raif» 
£d to the diadem. Ttbe poeple are the root^ and 
the king is the tree that groivs from it\ and 
the trée^ O my fon^ derives its firengthfrom the 
root*^ 

Are thefe meaa íentiments, delivered in 
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pompotis language ? Aré they not rather wor* 
thy of our moft íjpirited writers ? And do thcy 
not convey a finé leflon for a young kingí 
'Yet Sadís poems are highly efteemed at Con^ 
f tanf imple ^ and at lfpaban\ thpugh, a century or 
two ago, they would have b«en fupprefled in 
Europe^ for fpreading with too ftrong a glare 
the light of liberty and reafon. 

As to the great Epick poem o£ Ferdufi^ 
which was compofed in the tenth century, it 
would require a very long treatife^ to e^plati> all 
its beauties with a minute exa£tnefs. The 
whole x:olle£tion of thát poet's works is called 
Shahnánay and contains the hiftory of Perfia^ 
from the earlieft times to the invafion of the 
Arabs^ in a feries of very noble poems; the 
longeft and moft regular of which is an heroick 
poem of one great and interefting a¿iion, ñame- 
ly, the deUvery of Perfia by Cyrus from the op- 
preflions of Jlfrajiab^ king of the ^ranfoxan 
^artary^ who being aílifted by the emperors of 
India and China^ togethet with all the dasmons, 
giantS- and enchanters of Afia^- had carried his 
conquefts very far, and become exceedingly 
formidable to the Perfiam. This poem is 
longer than x\iQlfíad\ the charaflers in it are vari- 
ous and ftriking; the figures bold and animáted; 
and the didion every where fonorous, yet no- 
ble; poKíhed, yet full of fire. A great profu-» 
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fión oí l^lEurnuig has been throwa away by fome 
ijriticks, iii comparing Homer with the heroick 
ppets^ who have fucceeded him ; but it requires 
very little judgment to fee, that no fucceeding 
poet whatever can with any propriety be com- 
pared with Homer: that great father of the Gr^^ 
cian poetry and literature, had a geijius too 
fruitful and comprehenfive to Ict any of thíe 
ftriking parts of nature eícape his obfervation ; 
and the poets, who have foUowed him, have 
done little more than tranfcribe his images, and 
give a new drefs to his thoughts, Whatever 
elegance and refinements, therefore, may have 
been introduced into the works of the moderns, 
the fpirit and invention of Homer have ever 
continued without a rival : for which reafons I 
am far from pretending to aíTert that the poet 
of Perjia is equal tp that of Greece ; but there is 
certainly a very great refemblance between the 
works of thofe extraordinary men: both drew 
their images from nature herfelf, without catch- 
ing them only by reflexión, and painting, in 
the manner of the modern poets, the likenefs of 
ü likenefs\ and both poíTeíFed, in an eminent 
degree, that rich and creative invention^ whicb is 
the very foul of poetry. 

As the Perfians borrowed their poetical mea^ 
Tures, and the forras of their poems, froin the 
Arabiansy fo the TURKSj when they had car- 
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ried tlieir arms into Mefopotamia and Affyrta^ 
took their numbers and their tafte for poetry 
from tbe Perfiansí 

I 

Gracia capta fa"um vidorem cepit, et artes 

Intulit agrefti Latió. 
■» 

In the fame manner as the Greek compofitions . 
were the models of all the Román writers, ío 
were thofe of Perfia imitated by the Turks, who 
cpnfiderably poliíhed and enriched their lan- 
guage, naturally barren, by the number of fim- 
ple and compound words, which they adopted 
from the Perfian and Arabick. Lady Wortley 
Montague very juftiy obferves, that we want 
thofe compound words^ which are very frequeni 
and ftrong in the Turkijb language\ but her in- 
'terpreters led her into a miftake in explaining 
one of them, which íhe tranflates^/aj^-fy^^/, and 
thinks a very lively image of the fire and indif-^ 
ference in the eyes of the royal bride: now it 
néver entered ihto the mind of an AJiatick to 
compare his miftrefs's eyes to thofe of a ftag, or 
to give an image of their ^r^^ and indifference y 
the Turks mean to cxprefs xhitfullnefs^ and, at 
the fame time, that foft and languijhing luftre^ 
which is peculiar to the eyes of their beautiful 
wOmen, ai^d which by no means refembles the^ 
unpleafing wildnefs in thofe of a ftag. The 



j 
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. original epithet, I 'fuppofe^ was * Ahú che/hm; 
or, with the eyes of a young fcnjon : now I take 
the yíM to be the fame animal with the Gazál 
of the Arabians^ and the Zabi of the Hebrews^ 
to which their poets alinde in almoft every 
page. I have feen one of thefe animáis; it is a 
kind of antelope, exquifitely beautiful^ with 
tjt% uncommonly black and large. This is the 
fame fort of roe, to which Salomón alindes in 
this delicate fimile : Thy iwo breajis are like twa 
young roesy that are twins, which play among tbe 
Hites. 

A very polite fcholar, who has lately tranflated 
fixteen Odes of Hafiz^ with learned illuftrations, 
blames the Turkijh poets for copying the Per^ 
Jians too fervilely: but, furely, they are not 
more blameable than Horace^ who not only 
imitated the meafures and expreffions of the 
Greeksy but even tranflated, almoft word for 
word, the brighteft paíTages of Alcaus^ Ana-^ 
creonf and others ; he took lefs from P indar than 
from the reft, becaufe the wildnefs of his num- 
bersy and the obfcurity of his allufions, were by 

V * This eplthct feems to anfwer to the Greeh sXiKwifi{, 
which óur grammarians properly interpret ^^ nigris oculis 
decora ejl et venujla : if it were permitted tp make any inno- 
vations in a dead language, we might exprefs the Turhjh ad- 
jedtive by the word Z^^/mtíis, which would, I daré fay, have 
ibunded agreeably to the Greeh theráfelvcs. . 
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no ineans fuitable to the genius of the Latift 
language : and this may, perhaps, explain hi$ 
ode to yulius Antonius^ who might have ad-^ 
vifed him to ufe more of Pindars manner iú 
celebrating the viftories of Augujius. What- 
• cver we may think of this objeélioa, it is cer- 
tain that the Turkijh empire has produced a 
great number of poets; fome of whom had 
no fmall merit in their way: the ingenious au-» 
thor juft mentioned afiured me, that the Turkijb 
íktires of Rubi Bagdad! were very forcible and 
ftriking, and he mentioned the opening of one 
óf them> which feemed not unlike the manner 
of yuvena/. At the beginning of the laft cen- 
tury, a work was publiíhed at Conftantinoplej 
containing the fineft verfes oí Jive hundred and 
for^y-nme Turkijh poets^ which proves at leaft 
that they are fmgnlarly fond of this art, what- 
ever may be our opinión of their fuccefs in it. 

The defcendants of Tamerlane carried into 
India the language and poetry of the Ferjians\ 
and the InMan poets to this day compofe their 
verfes in imitation of them. The beft of their 
works, that have paíTed through my hands, are 
thofe of Huzein, who lived fome years ago at 
Benáres^ with a great reputation for his parts 
and learning, and was known to the Englijb^ 
who refided there, by the ñame of tbe PhiltH 
fopber. His poems are elegant and lively, and 
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Oric of them, an tic ¿kparíure úf his friendsy 
would füit our language admirably well, but it 
is too long to be inferted in this efiay. The 
Indians are foft and voluptuous^ but artful and 
iníincere, at leall to the EuropeanSf whom, to 
lay the truth, they havc had po great reafon of 
late years to admire for the oppofite virtues^ 
but they are fond of poetry, which they leamed 
from the Perfians^ and may, perhaps, before the 
clofe of the century, be as fond of a more for- 
midable art, which they will leam from the 
Englijb. 

I muft requeft, that, in beftowing thefe 
praifes on the writings of ^^a^ I may not be 
thought to derógate from the merit of the Greek 
and Latin poems, which have juftly been ad- 
mired in every age j yet I cannot but think that 
our European poetry has fubíifted too long on the 
perpetual repetition of the fame images, and 
inceíTant allufíons to the fame fables: and it has 
been my endeavour for feveral years to incúlcate 
this truth, that, if the principal writings of the 
Afiaticks^ which are repofited in our publigk 
librarles, were printed with the ufual advantage 
of notes and illuftrations, and if the languagcs of 
the Eajiern nations were ftudied in our great fe- 
minaries of leaming, where every other branch 
o£ ufeful knowledge is taught to perfedion, a 
new and ampie field would be opened for Ipecu- 
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lation; we íhould havé a more extenfive infíght 
into the hiftory of the human mind;,we íhould be 
furniíhed with a new fet of images and ñraU 
litudes; and a number of excellent cómpofítions 
would be brought to light, which future fcho- 
lars might explaini and future poets might imi« 
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COMM0NLY CALLED IMITATIVE* 



IT Is thé fate of thofe maxims, whích hav^ 
been thrown out by very emínent writers, to^ 
be received implicitly by moft oí their followersü 
and to be repeated a thouíand times, for nq 
other reafbn, than becauíe they once dropped 
from the pefi of a fiiperior geniüs: dne of thefe 
is the a^ertion of Arijiotíe, that all poetry con- 
Jifts in vHitation^ which has been ib frequently 
echoed from ¿luthor to author, that it would 
feem a kind of arrogance to gontrovert itj for 
almoft all the philofophers and crificks, who 
have written upon thé fubjecl oípoetry^ mufick^ 
and painting^ how íittle fóever they may agree 
in fome polnts, íeem of one miñd in conííder- 
íng them as arts mérely imitative: yet it niuíl be 
clear to any one, who examines what pafles íá 
Jiis own mind, that he is afíefted by the fineft 
yoL.viiié T 
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poemsy pieces of miifick^ and piSíureSj upon a 
principie, which, whatever it be, ís entircly dif- 
tin£t from imitation, M. Je Batteux has at- 
tempted to prove that all the fine arts have a 
relation to this common. principie of imiíating: 
but, whatever be faid oí painting, it i& probable, 
Úí2lX, poetry and mufick had a nobler origin; and> 
if the firft language of man was not both 
poetical and mujicaly it is certain, at kaft, that. 
in countries, where ño kind of imitation feems 
to be much admired, there are poets and mufi-- 
cians both by nature and by art : as in fome 
Mahometan nations ; where fculpture and paint^ 
ing are forbidden by the laws, where dramatick 
poetry of every fort is whoUy unknown, yet, 
where the pleafing arts, of exprejjing the pajjtoni 
in verje, and of enforcing that exprejjion by me^ 
lody^ are cultivated to a degree of entbufiafm. It 
fhall be my endeavour in this paper to prove, 
that, though poetry and mufick have, certainly, 
a power of imitating the manners of men, and 
feveral obje¿ls in nature, yet, that theirgreateft 
efFeft is not produced by imitation^ but by a 
very difFerent principie; which muft be fought 
for in the deepeft recefles of the human mind. 

To ftate the queftion properly, w^e muft have 
a clear notion of what we mean by poetry and 
mufick \ but we cannot give a precife definition 
of tlíem, till we have made a few ^revious rcn 
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tnarká oü their origin, their relation to eacji 
other, atid theif difFerence, 

It feems probable then that poetry was ori- 
ginally ño more than a ftfong and animated 
expreílion of the human paflions, of joy and 
griefy love and hate^ admlration and anger»^ fome- 
times puré and unmixed, fometimes varioufly 
modified and combined: for, if we obfcrve the 
voice and accents of a perfon aíFefked by any of 
the violcnt paflions, we íhall perceive fome- 
thing in them very ncarly approaching to rj- 
dence and meajure\ which is remarfcably the 
cafe in the language of a vehement Orator^ 
whofe talent is cbiefly converfant about praife 
or cenfure\ and we may colle6l from feveral 
paíTages in 7ully^ that the fine fpeakers of oíd 
Greece and Rome had a íort of rhy thm in their 
fentences, lefs regular» but not lefs melodious, 
than that of the poets. 

Ifthis idea be juft, one would fuppofe that 
the moft ancient íbrt of poetry confifted in 
praifing the Deity ; for if we coñceive a being^ 
created with all his facultiesr and fenfes, endued 
with fpeech and reafon, to open his eyes in a 
moft delightful plain, to view for the firft time 
the ferenity of the íky, the fplendour of the 
fun, the verdure of the fields and wcods, the 
glowing colours of the flowers, we can hardly 
believc it poflible, that he íhould refrain fioxp^ 
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burfting ínto an extafy of joy^ and pouring hls 
praifes to the creator of thofe wonders, and the 
,áuthor of his happiness. This ktnd ofpoetry is 
ufed in all nations; but as it is the fublimefl: of 
allj wheii it is applied to its true objeót, fo it 
.ha» often been perverted to impious purpcfcs 
by pagaus and idolaters: every one knows that 
the dramatick poetry of the Europeans took its 
rife from the fanie fpring, and was no more at 
.firft than a fong in praife of Bacchus ; fo that 
the only fpecies of poetical compofition (if we 
except the Epick) which can in any fenfe be 
called imitative^ was deduced from a natural 
cmotion of the mind, in which imitation could 
not be at all concerned. 

The next fource of poetry was, probably, 
Jove^ or the mutual inclination, which naturally 
fubfifts between the fexes, and is founded upon 
perfonal beauty: henee arofe the moft agreeable 
odes^ and love-fongs, which we admire in the 
works of the ancient lyrick poets, not filled, 
like our fonnets and madrigalsy wich the iníipid 
babble oí darts^ and Cupids^ but fimple, tender, 
natural; and confifting of fuch unaíFeéled en- 
dearments, and mild complaints, , 

* Teneri sdegni, e placide e tranquille 
Repulse, e <:ari vezzi, é liete pací, 

* Two líncs of Tíiffi, 
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as we may fuppofe to have paffed between the 
lirft lovers in a ftate of innocence, before thé 
rcfinements of fociety, and the reftraints, 
which they iiitroduced, had made the paflion of 
love fo fierce, and impetuous, as it is faid to 
have been ín Dido^ and certainly was in Sappho^ 
if we may take her own word for it*. 

The grief vfhich the firft inhabitants of thé 
earth muft have felt at the death of thcir 
deareft friends, and relations, gave rife to an- 
other fpccies of poetry, which originally, per- 
haps, confifted of fliort dirges^ and was after- 
wards lengthened into elegies. 

As foon as vlce began to prevail in the 
wórld, it was natural for the wife and virtuous 
to exprefs their deteftatzon of it in the ftrongeft 
manner, and to íhow their refentment againft 
the comipters of mankind: henee moral poetry 
was derived, which, at firft, we find, was fe- 
veré and paffionate j but was gradually meitcd 
down into cool precepts of morality, or exhor- 
tations to virtue: we may reafonably conjeélure 
that Epick poetry had the fame orígin, and that 
the cxamples of héroes and kings were íntro- 
duced, to illuftratc fome moral truth, by íhow- 
ing the lovelincfs and advantages of virtue, or 
the many misfortunes that flow from vice. 

* See the ode of Sappbo quoted by LonginMSf and tranflatcd 
by BoHeau* 
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Whcre there is vice, which is detejiable in iu 
íúíy there muft be bate^ fincc the Jirongejl, anti^ 
fathy in nature^ as Mr. Pope aflcrtcd in his 
writings, and proved by his whole life, fubfijls 
between tbe good and tbe bad; now this paíSon 
was the fource of that poetry, which wc cali 
[^atire^ very improperly, and corruptly, fince the 
Satire of the Rom^ns was no more than a moral 
piece, which they cntitled Satura or Satyra *, 
intimating, that the poem, like a dijh of fruit 
and corn offered to Ceres^ contened a variety 
íind plenty of fancies and figures; whereas tho 
true inveSíives of the ancients w€re called lambi, 
of which \ye havc feveral examples in CatuUuSy 
jind in the Epodes of Horacey who imitated the 
very meafures and manner of ^rchilochus. 

Thefe are the principal fources of poetry \ and 
oí mufick alfo, as it fliall be my endeavour to 
Ihow; but it is firft neceíTary to fay a few 
words on tbe nature of found\ a very copious 
fubjedt, which would require a long diflertation 
to be accurately difcuíTed. Without entering 
into a difcourfe on the vibrations of cbords^ or 
the undulations ofthe air^ it will be fuflScient for 
our purpofe to obferve that there is a great dif- 
ference between a common found^ and a mujical 
found^ which coníifts cbiefly in this, that the 

* Some Latín word? wer^ fpelled either with ani^ or a jpj 
1^ SuUa or Sjllaf 
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former.is fimple and entire in itfelf like 2i point, 
whilc the latter is always accompanied with 
óther founds, without ceafing to be one\ like 
á circle, which is an entire figure, thougli it is 
generated by a multitude of points flowing, 
at equal diftances, round a common centre. 
Thefe acceflbry founds, which are caufed by the 
aliquots of a fonorous body vibrating at once, 
are called Harmonicks^ and the whole fyftem of 
modern Harmony depends upon them; though 
it were eafy to prove that the fyftem is unna- 
tural, and only made tolerable to the ear by habit : 
for whenever we ftrike the pcrfeít accord on ^ 
íiarpfichord or an organ, the harmonicks of the 
third and fifth have alfo their own harmonicks, 
which are diífonant from the principal note: 
thefe horrid diíTonances are, indeed^ almoft 
Overpowered by the natural harmonicks of the 
principal chord, but that does not prove them 
agrceable. Since nature has given us a delight- 
ful harmony of her own, why íhould we de- 
ftroy it by the additions of art ? It is like think- 
ing 

■ ■ to paint the lily, 
And add a perfume to the violet. 

Now let us conceive that fome vehement 
paffion is expreíTed in ftrong words, exaftly 
meafured, and pronounccd, in a common voice^ 
in juft cadenee, and wkh proper accents,t fu(¡][i 
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m expreffion of thc paffion will be genuino 
poetry; ?ind the famous ode of Sappho is al- 
IjOwed tQ be fp in thc ftri£tcft fenfe : but if the 
ÍAme ode, with all its natural accents, were ex-? 
pr^ffed in ^ miifical voice (that is, in founds ac-^ 
companied with their Harmonicks)^ if it were 
fung in due time and meafure, in a fimple and 
pleafing tune, that added forcé to the words 
witbout ftifling theni, it would then be puré 
(md original mujick\ not merely foothing to thc 
éar, but aíFeóiing to the heart; not an imitation 
of nature, but the voice of nature herftlf. But 
(here is another point in which tnufick muft re-* 
^QXDbXt poetry^ or it will lofe a confidcrable part 
of its cfFe£t: we all muft have obferved, that a 
fpeaker^ agitat^d with paíEon, pr an aftor, who 
is, iadeed, ftriélljr an imitator^ are perpetu^ly 
phanging thé tone ánd pitch of their voice,. as 
the fepfe of their words varies : ít may be worth 
while tq examine how this variation is ex- 
prefled in mufick. Every body knows that the 
mufical fcale confifts of feven notes, above 
which we find a fucceflion of fimilar founds re- 
peated in the fame order, and above that, other 
fucccffions, as far as they can be coutinued by 
the human voice, or diftinguiíhed by íhe hu- 
mají ear: now each pf thefe feven fpunds has 
no m.re meaping, when it is hcard fcparately, 
lliaij 4 finglie letter pf the alphal?et wpuld havej 
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and it 18 only by their fuccéffion, añd théir re- 
lation to one principal found, that they take 
any rank in the fcale; or diíFer from each other, 
except as they are gravar, or more acute: but 
in the regular fcale each interval alTumes a 
proper charafter, and every note ftands related 
to the firíl or principal one by various propor- 
tions, Now a feries of founds relating to one 
leading note is called a mode^ or a tone y and, as 
there are twelve femitones in the fcale, each of 
which may be made in its tu rn the leader of a 
mode, it folio ws that thére are twelve modes ; 
and each of them has a peculiar charaéter, arif- 
ing from the poíltion of the modal note, and 
from fome minute difFerence in the ratio's, as of 
81 to 80, or a comma; for there are fome in- 
tervals, which cannot eafily be rendered on our 
inftruments, yet have a furprizing eíFeít in mo'^ 
didation^ or in the tranfitions from one tóode to 
Another. 

The modes of the anclents are faid to have 
had a wopderful eíFeóí; over the mind ; and 
Plato^ who permits the D orzan in his imaginary 

m 

republick, on acgount of its calmnefe and gra* 
yity, exeludes the Lydian^ becaufe of its languid, 
tender, and eíFeminate charadter : not that any 
•feries of mere founds has a power of raifing 
or foothing the paífions, but each of thefe 
naodes was appropriated to a particular kind of 
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poetry, and a particular inftrument; and thc 
chief of them, as the Donan, Pbrygian^ hydian^ 
lonian^ Eolian,^ Locriafty belonging .originally ta 
the nations, from which they took their ñames : 
thus the Pbrygian mode, which was ardent.and 
impetuous, was ufually accompanied with trum- 
pets, and the Mixolydian, which, if we believe 
Arijioxenus, was invented by Sappho^ was pro- 
bably confined to thc pathetick and tragick 
ftyle : that thefe modes had a relation to poetry, 
as well as to mufick^ appears from a fragment of 
Lafus^ in which he fays, J Jíng of Ceres^ and 
ber daughter Meliboea, the confort of Pluto, in 
the Eolian mode^ full of gravity\ and P indar 
calis one of his Odes an Eolian fong. If the 
Greeks furpaíTed us in the ftrength of their mo- 
dulations, we hav? an advantage over them 
in our minor fcale^ which fupplies us with 
twelve new modes, where the twp femitones 
are removed from their natural pofition between 
the third and.fourth^ the feventh and eighth 
notes, and placed between the fecond and third, 
the fifth and fixth ; this change of the femitones, 
by giving a minor tljird to the modal note, 
íbftens the general expreííion of the mode, and 
^dapts it admirably to fubjeéls. of ^r/V/'and af^ 

9 

fliSíion : the minor mode of D is tender, that of 
C, with three fíats, plaintive, and that of F, 
with fouif, pathetick and mournful to the high- 
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«ft degrce, for which reafon it.was chofen hj 
the €xcellent Pergóleji in ,his Stabat Mater. 
Now thefe twenty-four modes, artfuUy inter- 
woven, and changed as often as the fentiment 
changes, may, it is evident, exprefs all the va- 
xiations in the voice of a fpeaker, and give an ad- 
ditional beauty to the accents of a poet. Con- 
íiftently with the foregoing principies, wc may 
define original and native poetry to be the lan^ 
gua^e of the violent pajjions^ exprejfed in exaS 
meafure^ 'withjlrong accents and Jignijicant words\ 
and true mufick to be no more than poetry^ deÜ^ 
veré din afuccejjion of harmonious founds^fo difpofed 
US to pleafe the ear. It is in. this view only that , 
wc muft confider the muílck of the ancient 
Greeksj or attempt to account for its amazing 
effefts, which we find related by the graveíl 
hiftorians, and philofophers ; it was wholly 
paffionate or defcriptive, and fo clofely united 
to poetry, that it never obftruíled, but always 
increafed its influence ; whereas our boafted har- 
mony, with all its fine accords, and numerous 
parts, paints nothing, expreíTes nothing, fays 
nothing to the heart, and confequently can only 
give more or lefs pleafure to one of our fenfesj 
and no reafonable man will ferioufly prcfer a 
tranfitory pleafure, which muft foon end in fa^ 
tiety, or even in difguft, to a delight of the foul, 
íurifing from fympathy, an4 founded on the na* 
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tural paílíons, always lively, always interefting, 
always tranfporting. The oíd diviíions of mu- 
fick into celejiial and earthly^ divine and human^ 
a£iive and contemplative, intelteSiive and oratorial^ 
were founded rather upon metaphors, and chi- 
merical analogies, than upon any real diftinc- 
tions in nature; but the want of making a dif- 
tinflion between mufick of mere founds^ and the 
mujick of the pajfionsy haS beén the perpetual 
fource of confufion and contradidlions both 
among the ancients and the moderns : nothing 
can be more oppofite in many points than the fyf- 
tems of Rameau and Tartim\ one of whom aflerts 
that melody fprings from harmony, and the 
other deduces harmony from melody; and both 
are in the right, if the firft fpeaks only of that 
mufick, which took its rife from t¿e multiplicity 
íf founds heard at once in thefonorous body^ and 
the fecond, of that, which rofe from the accents 
and inflexions ofthe human voice^ animated by tbe 
pajians: to decide, as Roujfeau íd,j^ whetherof 
thefe two fchools ought to have the preference, 
we necd only aík a plain queftion, Was the 
voice made for the inftruments, or the inftru- 
ménts for the voice ? 

In defining what true poetry ought to be^ ac- 
cording to our principies, we have defcribed 
what it really was among the Hebrews^ th® 
Greeks and Román s^ the >¿r^¿j and Perfians* 
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The lamentation of David^ and his facred odes> 
or pfalms, the fong of Solomon^ the prophecies 
of Ifaiah^ yeremiah^ and the other infpired 
writcrs, are truly and ftriftly poetical ; but what 
did David or Solomon imítate in their divine 
poems ? A man, who is really joyful or af- 
fliéled, cannot be faid to imítate joy or afflidiion. 
The lyrick verfes of Alcceus, Ale man y and Iby- 
cuSy the hymns of Callimachus^ the elegy of 
Mofchus on the death of Bion^ are all beautiful 
pieces of poetry ; y et Alcceus was no imitator of 
love, Callimachus was no imitator of religious 
awe and admiration, Mofchus was no imitator of 
grief at the lofs of aji amiable friend. Arijiotle 
himfelf wrote a very poetical elegy on the 
death of a man, whom he had loved; but it 
would be difficult to fay what he imitated in it: 
O virtuey who propofeji many labours to the 
human race^ and art Jlill the alluring objeB of 
" mr life\ for thy charms^ O beautiful goddefs^ 
** // wás always an envied happinefs in Greece 
"' even to die^ and to fuffer the moji painful^ the 
" mofl aJliSíing evils: fuch are the immortal 
" fruitSy which thou raifeji in our minds\ fruits^ 
more precious tban goldy more fweet than the 
love ofparents^ and foft repofe: for thee Her^ 
" cules the fon ofjove^ and the twins of Leda^ 
'* f^fl^ined many labours^ and by their iiluflrious 
^' aStions fought thy favour j for love of thee^ 
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** Achules and Ajax defcendéd to tbe manfion of 
Pluto ; and^ through a zealjor thy cbarmsy the 
prince of Atarnea alfo was deprived of tbe 
fuTis Itght: therefore jhall tbe^mufes^ daughters 
ofmemory^ vender bim immortal for his glorious 
deedsy whenever tbeyjing the god of hofpitality, 
** and the honours due to a lafting friendjhip.^^ 

In the preceding coUeftion oí poems, there 
are fome Eq/iern fables, fome odesy a panegyrick, 
and an elegyi yet it does not appear to me, that 
there is the leaft imitation in cither of them; 
Petrarch was, certainly, too deeply aíFeíted 
with real grief and the Perfian poet was too íin^ 
cere a lo ver, to imítate the paffions of others. 
As to the reft, a fable in verfe is no more an 
imitation than a fable in profe; and if every 
poetical narrative, which defcribes the manners, 
and relates the adventures of men, be called 
imitative^ every romance, and even every hiC- 
tory, muft be called fo likewife; fince many 
poems are only romances, or parts of hijióry told 
in a regular meafure, 

What has been faid of poetry^ may with 
equal forcé be applied to mujlck^ which is poetry^ 
drefled to advantage; and even to páintingy 
many forts of which are poems to the eye, as 
all poems, merely defcriptive, are p}J:tur«s to 
the ear: and this way of coníidering them wilX 
/ fet the refinements of modern artiíls in their 
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truc Hght ; for the paffions^ which were given bjr 
nature, never fpoke in an unnatural form^ and 
no man, truly afFeded wkh love or grief^ ever 
cxprefled the one in an acrojlick^ or the other 
in 2i fugue: thefe remains, therefore, of the falfe 
' tafte, which prevailed in the dark ages, íhould 
be baniíhed from this, which is enlightened with 
a juft one. 

It is true, that fome kinds of painting are 
ftriflly imitativey as that which is folely in- 
tended to reprefent the human figure and coun- 
tenance; but it will be found, that thofe 
piffcurcs have always the greateft effe¿t, which 
reprefent fome p^Jfion, as the martyrdom of St. 
Agnes by Domemcbino^ and the various repre-^ 
fentations of the crucifixión by the fineft mafteré 
of Italy\ and there can be no doubt, but that 
the famous facrijice of Iphigenia by limanthes 
was affcéling to the higheft degree; which 
proves, not that painting cannot be faid to imi^ 
tate^ but that its moft powerful influence over 
the mind arifes, like that of theother arts, from 
fympüthy, 

It is aíferted alfo that defcriptive poetry, and 
defcriptive mufick, as they are called, are ftridl 
imitattons\ but, net to infift that mere defcrip^ 
tion is the meaneft part of both arts, if indeed 
it belongs to them at all, it is clear, that words 
and founds have no kind of refemblance to 
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vifible objeds: and what is an imitatlon, but a 
refemblance of fomc other thing? Befides, no 
unprejudiced hearer will fay that he finds the 
fmalleil traces of imitation in the numerous 
fugues^ counterfugues^ and divijions^ which ra- 
ther difgrace than adorn the modcrn mufick: 
cven founds themfelves are imperfeéüy imitated 
by harmony, and, if we fometimes hear the 
murmuring of a brook, or the chirping of birds in 
a concert, we are generally apprifed beforc-hand 
of the paflages, where we may expeít them, 
Some eminent muficians, indeed, have been 
abfurd enough to think of imitating laughter 
and other noifes, but, if they had fucceeded, 
they could not have made amends for their 
want of tafte in attempting it; for fuch ridi- 
culous imitations muft neceíTarily deftroy the 
fpirit and dignity of the fineft poems, which 
they ought to illuftrate by a graccful and natural 
melody, It feems to me, that, as thofe parts of 
poetry, mufickj and painting^ which relate to the 
paffions, affeél hjjympathy^ fo thofe, which are 
merely defcriptive, a¿t by a kind of fuhjiitution^ 
that is, by raifing in our miuds, affedtions, or 
fentiments, analogous to thofe, which arife in 
US, when the refpeélive objefts in nature are 
prefented to our fenfes. Let us fuppofe that 
a poet, a mufician, and a painter, are ftriving to 
give tKeir friend, or patrón, a pleafure fimilaj; 
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tú that, which he feeis at the fight of a beau- 
tiful profpe£t. The firft will form an agreeable 
aflemblage cf llvcljr ímages, which he will ex- 
prefs ia fmooth and elegant verfes of a fprightly 
meafure; he will defcrib^ the móft delightful ob- 
jeétÉ, aftd will add to the graces o£ his defcription 
a 'certain delicacy of fentiment, and a fpirit of 
cheerfulnefs. The mufician, who undertakcs to 
fet the words of the poet, will feleft fome mode, 
which^ on his violin, has the charafter of mirth 
and gaiety, as the Eolian, ox EJlat^ which he 
will change as the fentiment is varied: he wilL 
cxptefs the words in a fimple and agreeable me- 
lody, which will not difguife, but embelliíh 
them, without aiming at any fugue^ or figurad 
harmony: he will ufe the bafs, to mark the 
modulation more ftrongly, efpecially in the 
changes ; and he will place the tenour generally 
in unifon with the bafs, to prevent too great a 
diilance bctwecn the parts : in the fymphony he 
will, above all things, avoid a double melody^ and 
will apply his variations only to fome acceífory 
ideas, which the principal part, that is, the 
voice, could not cafily exprefs: he will not make 
a number of ufelefs rcpetitions, becaufe the 
paffions only repeat the fame expreíEons, and 
dwell upon the fame fentimcnts, while defcrip^ 
tion can only reprefent a fingle objeft by a 
iingle fentcnce» The painter will defcribe all 

VOX, VIII* u 
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vifible objeílsmore exadly thari hxs rivals, but 
he will fall íhort of the other artífts in a vcry 
material circumftance ; namely, that his pencil» 
which may, indeed, exprefs a fimple paflion^ 
cannot paint a thought, or draw the íhades of 
fentiment: he will, however, fínifli his land- 
fcape with grace and elegance ; his colours will 
Be rich, and glowing; his perfpeftive ftriking; 
j^nd his figures will be diipofed with an agree- 
able variety , but not with confufion : above all, 
he will difFufe over his whole piece fuch a fpirit 
pf livelinefs and feftivity, that the beholder íhall 
be feized with a kind of rapturous delight, and> 
for a moment, miftake art for nature. 

Thus will each artift gain his end, not by 
imitating the works of nature, but by aíTuming 
her power, and caufíng the fame efie¿^ upon 
the imagination, which her charms produce to 
the fenfes: this muft be the chief objeél of a 
poet, a mufícian, and a painter, who know 
that great effeSís are not produce d by minute de^ 
tails^ but by the general fpirit ofthe whole piece ^ 
and that a gaudy compojition mayjirike the mind 
for a fbort time^ but that the beauties offmpli^ 
city are both more delightfulj and more perma^ 
nent. 

As the pafjions are dificrently modified in dife^ 
ferent men, and as cven the various objeóts in 
nature affcd: our minds in various degrees, it ¡a 
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cbvlau$9 that there muíl be a gféat diveriky in 
the pleafure, which we receiVe from tk« ñxxe airts^ 

* 

whethef that pleafure arifes ff om fympathy. oí 
fubJlitutton\ aüd that it weré a wild ñotióa ia 
artifts to think of pleaíing every readcr, hearer^ 
or beholder j fince every maü has a particular í]eC 
of obje¿ts, ánd a particular incUnation^ Ivhich 
direól him in the choice of his pleafures, and 
induce him to coníider the produdüóns, both of 
nature and of art» as iñóíe or lefs elegant, ia 
proportioñ a3 thcy give him a gícateí or fmallef 
degree of delight : this does not at all cüntradiót 
the opinión of many able writers, that there is 
bne uniform Jlandard oftaJie\ íinttXht pqffions^ 
and, confequeñtl j, fymfathy^ are getieráÜy the 
fame in all men, till they are weakened by age> 
infirmity, or other caufes;. 

If the argumente, ufed in this eflay^ have any 
Wéight, it will appear> that the finqft parta 
of poetry, muííck> and painting, are e^jipreíSvd 
of the paffionsy and opérate on our minds hjjym-^, 
pathy\ that the inferior parts of them are de^ 
fcriptive of natural objeSís^ and áíFed: us chiefly^ 
by fubjlitution ; that the expreffions of love^ pity^ 
dejire^ and the tender paffions, as well as the de^ 
fcriptions of objeíts that delight thé fenfes, pro-» 
duce in the arts what we caíl the beautifúl\ biit 
that hate^ anger^ fi^^f ajid the terrible paifioi¿ 
as well as obje¿ts, which are unpleqfing to éig 
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ícaíes, are produáive of úicJaMme, when Úicf 
are aptly exprefled, or defcribed. 

Theíe Tubjeds might be purfued to infinity; 
but, íf they were amply difculled, it would be. 
neceHáry to \mte a feries of diflértations, linead 
of aa effaj. 
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THE MUSE RECALLED, 
AJSr ODE. 



ReTURN, celestial Muse, 
By whose bright fingers o'er my infant head, 
LuU'd with immort4 symphony, were spread 
Fresh bays and floVrets of a thousand hues ; 

Retum ! thy golden lyre, 
Chorded with sunny rays of temper'd fire, 
Which in Astr2Ba*s fane I fondly hung, 

Bold I reclaim : but ah, sweet maid, - 

Bereft of thy propitious aid 
My voice is tuneless, and my harp unstrung. 
In vain I cali . . . What charm, what potent spell 
3hall kindle into life the long-un\«'aken'd shell ? 

Haste ! the well-wrought * basket bring , 
Which two sister Graces wove, 
When the third, whose praise I sing, 
Blushing sou^ht the bridal grove, 
Where the slow-descendiAg sun 
Gilt the bowVs of Wimbledon. 

♦ Miss Louisa Bingham, and Miss Francés Molcsworth hcr coushi, 
deckcd a basket with ribbands and flowcrs to hold the nnptial pwscnts. 
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In the vase mysteríou$ fling ^ 

Pinks and roses geoim'd with dew^ . . 

riowVs of ^Y*ry varied hüe, . 
Daughters fair of early spring, 
Laughing sweet with sapphire ejes, 
Or with Iris* mingled dycs : 
Thcn around the basket gOj 
Tripping light with silent pace, 
While, with solemn voíce ánd slow 
Thrice pronouncing) thricé I trace 
On the silken texture bright^ 
Character'd in beamy light^ 
Ñames of more than mortal ppw'rg 
Sweetest influence to difl^se \ 
Names> that from her shadiest bow'r 
praw the soft reluctant muse. 

First^ I with living gems enchase 
The ñame of Her, whom for this festive day 
With zone and mantle elegantly gay 
The Graces have adorn'd, herself a Grace, 
MoLEswoRTH . • . hark ! a swelltng note 
Seems on Zephyr's wing to float, 
Or has vain hope my flatter'd sense beguird ? 
Next Her, who braided many a flow'r 
To deck her sister's nuptial bowV, 
BiNGHAM, with gentle heart and aspect mild : 

The charm prevails ... I hear, I hear 
Btndns nearer yet, and yet more near^ 
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StiH) ye nymplis and youthsj advance^ 
Sprinkle still the balmy showVj 
Mingle still the mazy dance. 
Tw6 ñames of unresisted po^r, 
Behold, in radiant cfaardcters I wríte : 
O rise ! O leave thy secret shrine, 
For they, who all thy nymphal train outshíne, 
DuNCANNON*j heay'nly Muse, and ÜEVONSHiREf invite. 

Saw ye not yon mjrrtle wave ? 
Heard ye not a warbled strain ? 
Tes ! the harp, which Qio gave, 
Shall his ancient sound regain. . 
One de^rer ñame rem^ns. Prepare/ prepare ! 
She comes • . . how swift th' impatient air 
Drinks the rising accent sweet ! 
Soon the charm shall be complete. 
Retum^ and wake the silent strmg ; . 
Retum, sweet Muse> for Althorp bids me sing. 
'Tis she • • . and^ as she smilesj the breathlng lyre 
lieaps firom his silken bands^ and darts ethereal fíre* 

Bright son of eVning^ lucid star^ 
Áuspicious rise thy softenM beam^ 
Admirad ere Cynthia's pearly car 
O'er heav'n's puré azm-e spreads her gleam : 

Thou saw'st the blooming pair^ 

Like thee serenely fair, 

* Lady Henríetta.Spencer, second daughter of John earl Spencer^ and 
wife of the lord TÍscount Doncannon^ eldest son of the eajrl of Besborougfa. 

t Lady Geocgiana^ eldest daughter of earl Spencer^ and wift of Wil- 
Hiam CaTendish^ fífth duke of Devonshire. 
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By loTe united and fhe nuptlal. vo^^ 
Thou seest tke mirthfid trsun . . 
Dancp to th' unl^urVi straini 
Seest boupd with qiyitle evfry yQUthiul.brow, 
Shine forth, ye silveí: eyes of níghtj 
And gaze on vir|:ues crown'd with treasunes of delight* 

And thou, the golden-tressed child of mom» 

Whene'er thy all-inspiring heat 
Bids bursting rose-buds hiU and mead adoim» 
See them with eVry giít that Jove bestow^ 

With ev'ry joy rej^ctCj 
Save^ when they mt)t at sigl^t of hum^n woes, 

FIow smoothly, círeling hpurs. 
And o^er their he^ds unl>lended pleasure pow i 

Ñor let your fleeting round 

Their mprtal transports bound» 
But £11 their cup of blisS) etemal pow'rsji 
Till time himself shal^ cease» and suns shall blaze ng more* 

Each mom^ reclinad on many a rose^ 
Lavinia's * pencil shall disclose 
New forms of dignity and grace^ 
Th' expressive ai;r, th' impassionM face> 
The curled smile, the bubbting tear^ 
The bloom of hope, the snow of fear» 
To some poetick tale fresh beauty give» 
And bid the starting tablet rise and Uve ; 



* Lady Althorp has an ezUaordinary talent for drawinghístoñck ftttb» 
jcctSj uid ezprcssísg the passions in the most simple manncr* 
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'A^X* evtf cror* av waiv *AKi£^£S 
Aútv; o^ixv ftjórc;» 

Alc. quoted by Aristiubi* 



WHA't constitutes a State í 
jKot high-rais^d battlemeni or labourM mound» 

Thick wall x>r moated gate ; 
Not cities proud with spires and turrets crown'd ^ 

Not bays and broad-armM ports> 
Wh«-e, laughing at the storm, rich navies ride, ' 

I 

Not starr'd and spangled coarts^ 
Where low-brow'd baseness wafts perfume to ^ride. 

No :— MEN^ high-minded MEN, 
'With pow'rs as far above duU brutes endued 

In forest, brake, or den. 
As bea$ts excel cold rocks and brambles rude ; 
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Tmthf Justice^ Reason, Valour^ with diem fly . . 
To seek a purer soil^ a more congenial sky.' 

Beyond tlie vast Atlantick deep 
A dome by viewless genü sháll be rais'd, 
Tbe walls of adamant compact and steepf 
The portáis with sky-tii^ctur'd gen\s ^mbla^sfe^y. 
Thcre on a lofty throne shall Virtue stand i 
Toher theyouth of Delaware shaU kneel; / 1 

And, when her smilesraín plenty a'er the land» ^ 
BqWs tyrants, bouvi faeneath'th^ avenging steel I > ^ 
Commerce with ñtets shall mod^ thé wave^ . 
And Arts, that flooijsh not with sbVQs» ': 
D^cingwith ev'ry Gráce and ev'ry Muse» . 
Shall bid the valleys l^ug^ and he^v'nly béaqos diffiis^^ 
She ceases;. and a strange deüght ' , 

Stíti vibrates oh my ravishM ear :' 
What floóds of glory drown my.sigfat i . - . - 
What scené» I ^^iew { What soonds I ^ear ! . . 
This for my fríend • » • but» gentle nymplis> nombré 

r 

Daré, I iñth spells divine the Muse secall : .' 
Then, fatal harp, thy traxisient rapture o'ér> . ; 
Calm I replace thee oñ thé sacred walL 
Ah^ see how lifeiess hangs the lyreü 
Not lightning now> but gUtt^ríng wire ! ; 
Me to the brawling bar and wrangles higK 
Bríght-hair'd Sabrisa calis and rosy-bosoxti'd Wye; 



AN 



o D^ 



nr iMiTATioy of 



A L C M V S. 



'A^X* OTO «ror* ay «?(rtv "aJXj^EL 
Avrii c^tiy siiiTtSp 

Alc. quoted by Aristibbi* 



WH Ai constitutes a State í 
jNot high-rais^d battlement or labour'd mound^ 

Thick wall x>r moated gi;te ; 
Not cities proud with spires and turrets crown'd ^ 

Not bays and broad-armM ports> 
Where, laughing at the storm, rich navies ride, 

Not starr'd and spangled coorts^ 
Where low-brow'd baseness wafts perfume to^ride, 

No ^-MEN^ high-minded MEN, 
With powVs as far above duU brutes endued 

In forest, brake, or den. 
As bea$ts excel cold rocks and brambles rude ; 
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Mén» who their dtaies kiloWy 
But knov7 their righis^ and> knowin|r, date maintaiilf 

Prevent the long-aim'd blow. 
And crush the tyrant whlle they rend ÚA chain i 

These constitute a State, 
And sov'reign L AW» ihat statis ¿oUected viltj 

O'er thrones and globe^ elate 
Sits Empress, crowning good, repressing iU ) 

Smit by her sacred firown 
the £end DiscretUn like a vapoui^ sinks^ 

And e*en th' all-daaszling Crown 
Hides his faxnt cays, and at her bklding shrinks«. ^ 

Such tvas this heav^n-Iov'd isle> 
Than Leshos fiíirer and the Creían shore ! 

No more shall Freedom smile ? 
Shall Briiom languish, and be M£N no more i 

Since all must Ufe resign, 
Those sweet rewards» vhich decórate the bravej 

*Tis folly to decline» 
And steal ingloríous to the silent graveu 
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6tu6d si post JdÚA illas ilf«m*¿u é Tyrannoctoms quispíam ¿a¿<' atzquod ear- 
men plebi tradidisstft, inque Subiaman et fori droQlos et in ora vulgi in* 
tulisset, actum profectó fuisset de partibus deque dominatione Casa" 
rum; plus mehercule valuisset' unum 'i^^/mojív /tAÍXo; quám Ciceronis 
Philippica omnes» 

X.OWTH De Sacra Poesiy Prael. I. 



VERDANT myrtle's branchy pride 
Shall my bitíng falchion wreathe : 

Soon' shall gitace each manly side 
Tubes that speak and points that breathe. 
• Thu6> Harmodiusj shone thy blade I 
Thus, Aristogitortf thine ! 

* Wbose, when BRITAIN sighs for ald, 
Whose shall now delay to ¿hiñe ? 
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AD LIBERTATÉM GAEMEN* sgfí 



Vix se refraenat fulmineus chalybs : 
Mox igne divino emicatj exilit i 
Et cor reluctantis tyranni 

Perforat ictibus haud rémissis : 
O ter placentem Palladi victi^iam ! 

Nec tu minorem Roma dabas Jovi ; 

\ - / 

Ex ore cum Bruti.sonaret, 
Sanguine Cae^reo rubentis^ 
Vox grata I¡)ivis, — grataque Tullio ! 
Ah ! lacrymarum ne scatebrse fluant. 
Aflicta Libertas, tuarum : • 

(O pudor ! O miseri Quirites !) 
Vafri tácebo carnificis dolos, 
Cui nomen Augusto impia plebs dédit; 
Fletura et infandas Neronum 
Nequitias odiosiorum. 
Nolo tyrannorüm improbioribus 
Sanctum inquinan nominibu^ melos, 
Quos turpis setas in Látinsg 
Dedecus exitiumque' géntis 
Produxit. His te. Diva, furentibus, 
Ad templa caeli et sidéreas domos 
Vidit jugatis subvolanteíñ ' • 
Musa aquilis nitiddque curru. 
At Roma, vasti molibus imperl' 
Sublata, centum nubila brachiis ' 
Differt, colosseoque Olynipi 

Vértice verticibüs minatur. 
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Sed^ fervidi instar diluvii ruens, 
Septem relictis turba tríonibus 
Formidolosorum gigantum 
Hesperios populatur agros. 
Qui plurímo conaminej plurímis 
Immane adorti monstrum ululatibus^ 
Vix diro anhelantesque frenden — 
— tesque trahunt strepitu nilnam. 
Gens, te remotá> nulla diu potest 
Florere. Mox tu purpureas, Dea, • 
Sedes reliquisti piorum, 
Ausa novas habitare térras. 
Tum vitibus Florei^tia vestiens 
CoUes apricos, et nemdra áureo 
Splendore malorum coronáns. 
Te coluit, — coluitque musas ; 
Casura amata, (vae miserae !) manu. 
At tu petebas pratula mollium 
Pisarum, olivetumque Lucae, 
Et scopulos tenuis Marini. 
Vix te vocabat, nec docilem sequi, 
Dux gloriosas gemmifer Adrix ; 
Qui scandit, haud pauper n^arítus, 
Cseruleum Thetidos cubile. 
Post exulem te, nobilis Ínsula^ 
Tutis recepit Corsica rupibus : 
Qv& Marte non uno subasta, 
Saeve Ligur, nimium si^>erbÍ5. 
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Nunc te nivosas» Diva» libentius 
Qusero per Alpes ; durus ubi gelu 
Helvetius frangit ligone, aut 
Reznigiis agitat Lemanum: 
Quaero per urbes» dona maris» liovas» 
£t fida sacris tecta cicomis ; 
Quasro paludosos per agros» 
£t validan saliceta gentis \ 
Qux fulmen Albani haud timuit ducis. 
Hinc pulsa migras ? quo» Dea» quo fiígis ? 
Ah ! grata dUectis Britannis 
Nympha» tuos video recessust 
Olim» haec reduisit musa vetustior : 
Ipter feracís littora Galliae 
Interque divisum Albionb 
Nulla solum r^sonabat unda : 
At sxpe ab Icci» non madido pede» 
Saxis verendas ad Dprobemiae 
Sedes adomati ambulabant 
Glandifera Druidas corona. 
Tune acstuantes ad n^are Suevicum 
Flucttts ruebant tramite dissito» 
Quo belluosis horret Oreas» 
Montibus et glaciata Thule. 
Sed mox resurgens oceanus manum 
Effert minacem ; et» dum croceuiQi ^thera 
Scindunt repereussis proeellae 
Fulguribus» valido tridente 
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Divellit agros dissociabíles : 
Tune enatabas, pulchra Brítannia, 
Silvisqüe, et arvis, et sonorls 
Amnibus egregié triumphans. 
Gemmata multa tum Thetis Ínsula 
Risk : sacratis Mona^ parens mea, 
Omata quercetis refulsít | 
Et zephyro recreata Vectís. 
Haec facta nutu. Diva potens, tuo : 
Nam lassa dulcís pomíferas Vagat 
Rípas, et undantís Sabrínae, 
Nobíle perfugiimi, eligebas ; 
Remota Gallis : — GalH etenim truces, 
(Psychen ut antéhac barbari amabilem,) 
Te reppulerunt exulantem ; 
Gens merítas luítura psenas ! 
Tune, in reeessu fertílis insulx 
Leeto, sacratum nomíníbus tuís 
Fanum smaragdís emícabat 
Consítum et aetheríís pyropís. 
Ventura jam tum fama Britanníae, 
Mira arte, mirís píeta coloríbus, 
Pcstesque et excelsum laeunar, 
£t variam írradiabat aulam. 
Depictus ensem protulit et stylum 
Sidneius ; heros, quem ñeque judiéis 
Vultus^ nec infamis tyranni 
Terruit ira diu reposta. 
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Eflulsit ardentl et gladio et lyra 
Míltonus audensj cui nhidam nimis 
Te, nuda Libertas, videnti 
Nox ociüos tenebrosa clausit : 
Nunc templo in ipso, (quá radiat vetor 
Ora, profani, dicere,) vatibus 
Insertus heroumque turmae 
Verba canit recitanda Divis, 
O nympha I maestam grata Britanniam 
Ni tu revisas, percita civium 
Non mite nepenthes levabit 
Corda, salutiferumve moly. 
Altaribus te jam tredepitn vocat. 
Te thure.t^mplisque urget America ; 
Audis i Atlanteumque pennis 
• Iré paras levibus per «quor. 
Ah ! ne roseta et flumina deseras 
Dilecta nuper ; nam piget, — ^heu piget 
Martis nefesti fratricidae, 
Imperiique malé arrogati. 
lam, veris instar, praeniteas novo 
Pacata vultu : Fax tibi sit comes 5 
Qu« blanda civilis duelli 
Sopiat ignívomos dracones. 
Cum transmarinis juncta sororibu», 
Nectat choream Ixta Britannia. 
Neu mitis absit, jam solutís 
Mercibus, haud violanda Icme. 
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O ! quse paratur copia fulminis, 
Centum reposti navibusj improbos 
Gallos et audaces Iberos, 

Civibus haud nocitura, frangat. 
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TT-jim 



JNE foyez point fiirpris, Monfieur, de recevoir 
cette lettre d'un inconnu, qui aime les vrais ta- 
lens, et qui fait apprccier les votrcrs. 

SouíFrez qu'on vous felicite de vos heureufes 
découvertes. Vous avez fouvent prodigué vo- 
tre précieufe vie; vous avez franchi des mers 
orageufes, des montagnes remplies de tigres; 

' vous avez flétri votre tcint, que vo'is nous d tes, 
avec autant d'élégance que de modeftie, avoir 
été compofé de lis et de rofes ; vous avez efíliye 
des maux encoré plus cruels; et tout cela 
uniquement pour le bien de la 1 ttérature, rt de 

. ceux qui ont le rare bonheur de vous leíllm- 
bler. 

Vous avez appris deux langues ancíennes, 
que TEurope entiéré ignorait*; vous avez rap- 

» r 

I 

* Ce n'eft poínt par affe6)atlon qu*on fuit ici Torlhogra; he de 
M. de VoUalre. Ce grand écrivain qui a renda tant de; ftrvice á 
fa laDgue^ a €ertamcnient raiíoiij lorfqu'il dit ^uon dxiit écririscúmmt 
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porté en France le fruit de vos travaux, les li- 
vres du célebre Zoroaftre ; vous avez charmé le 
public par votre agréable traduótion de cet ou-- 
vrage ; et vous avez atteint le comble de votre 
ambition, ou plutót Tobjet de vos ardens défirs 5 
vous etes Membre de rAcadémie des Infcrip^ 
tions. 

Nous refpedtons, comme noqs le devons, cette 
illuftre et favante Académie; mais vous méri-.- 
tez, ce nous femble, un titre plus diftingué. 

Chriftophe Cplomb ne découvrit qu'un nou- 
veau monde, rempli de bétes feroces, d'hommes 
plus feroces qu'elles, et de quelqqes mines de 
ce metal jaune, que vous avez prudemment 
négligé : niais pour vous, Monfieur, vous avez 
cherphé une npuvelle religión, laiflant aux 
hommes oififs le foin de cultiver la leur. Les 
faints peres de votre chére patrie n*ont jamáis 
aíFronté tant de périls, pour avancer le vrai 
cuite, que vous en zyez eíTuyé pour découvrir 
le faux. 

Plus grand voyageur que Cadmus, vous avez 
rapporté, comme lui, de noüveaux carañéres, et 
de noüveaux dieux, Nous difons de noüveaux 
dieu^f car vous n'avez pas oublié, Monfieur, 
célui que vous volates dans une pagode prés de 
Keneri. 

ott parle, pouwú quon ne choque paí trop Vmage, et qiíétant trés^ 
tdéxfot d St« Fianyobi il a voulu lediuingucr defiFran^ils. 
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A parler franchcment, on doit vous faire pour 
le moins rArchimage, ou grand prctre des 
Guébres, d'autant plus que, dans ce nouveaii 
pofte, vous auriez Toccafioñ de mettre un peu 
plus áefeu dans vos écrits. 

Voyageur, Savant, Antiquaíre, Héros, Libel- 
lijle^ quels titrcs ne méritez-vous pas? On fe 
contente de vóus oiFrir celui qu*Horace donnaít 
á Fannius dans l*épigraphe de cette Icttre, que 
vous avez lúe, fans peut-étre vous douter de la 
juftefle de rapplication, Comme lüi vous vous 
applaiidiflez fans mefure; vous voila beatus: 
vous avez dépofé vos manufcrits á la biblio- 
thcque royale; voilá delatis capjis *, fans y etré 
invité; voilá ultro: et pour rendre la compar 
rifon plus jufte, vous nous donnez fóuvent votne 
portrait (imaginem) duquel vous paraiflez fort 
épris. Mais Fannius étíait Poete, et par mal- 
heur il s^en faut de beaucoup, á la fi¿tíón prés, 
que vous le foyez, 

Vous avez certaincment de plus hautes pre- 
tehtioris; facrifier au bien public les dons les 
plus brillans de la nature eft toute autre chofc 
que de cueillir quelques lauriers fur le Parnafle; 
ct vous ñe nous laiílez point ignorer ees facrifi- 
ces. Dans votre preínier volume, á la ving- 
tiémc page*, vous nous contez ce que voiis 

* On ne citen plus les pagea de ce Iivre^ qui ne fera la de per- 
fonne. 
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fjuíFntes pour " T imperttnence (Tunjeune homme 
** hienfait^ et á^une tres-jolie figure^ dont tair dé-»^ 
daigneux avait indigné les pajfagers ; ils enga* 
gerenta dites-vous, deux matelots a le plonger 
*^ dans la mer, lorjquils le porteraient a terre en 
^* fortant de la chaloupe-, ce qui étoit trés-focial. 
" On exécuta cette commijfion obligeante ; tnais^ 
** par une erreur dont vous futes Ja viSUme, et 
•* dont vous n'étiez pas trop fáché, on vous prit 
** pour le btau damoifeau^ et on vous étenditfur le 
^^ fabky dans un endroit oii il y avait quatre pieds 
** d^eau. Vous futes le premier á rire de la mé^ 
" p^if^ r et avec grande raifon, puifqu*elle de- 
vait vous fervir á conftater les charmes que vous 
poflediez avant votre laborieux pélerinage. 

Oh ! vous avez eu raifon de nous faire part 
de cette anecdote: il importe trés-fort, á ceux 
qui veulent s'inftruire des lois de la Perfe, de 
favoir, qu'au niois de Juin 1755 vous ref- 
fembliez á un petit-maitre amoureux de foi- 
méme. 

Nous citerons un autre paflage dans vos pro- 
pres paroles aufli modeftes que bien choíies« 
•• V objeta dites-vous, qui m^amenait dans rinde ^ 
parut en lui-méme beaut ^^is peu impprtant ; et^ 
f Pon me fit la gráce de ne me pas regarder 
comme un jcli impofteur^ qui s'étaitfervi de ce 
pretexte pour venir dans cette contrée tenter 
fortune^ on crut d*un autre cote que le meme 
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•* coup de Jhleil^ quiferait dij^arattre les rofes de 
** mon teinty diffiperait mes premieres idéese 

On ignore, Monfieur, ce que l'on pouvalt 
penfer á Pondicheri, fur la beauté, on fur Tim- 
portance de Tobjet qui vous y amenait, mais on 
peut vous aíTurer, qu'en Europe on nc vous 
prend pas au moins pour yinjoli impofteur. 

Permettez maintenant, Monfieur, qu'on vous 
dife férieufement ce que des gens de lettres 
penfent de votre entreprife, de vos voyages, de 
vos trois gros volumes, et de votre favoir que 
vous vantez avec fi peu de réferve. Dans le 
cours de cet examen, on ne pourra s'empccher 
de faire quelques réfiexions fur la maniere dont 
vous en ufez á la fin de votre difcours prélimi- 
naire, avec ceux qui méritent votre refped: et 
votre reconnaiflTance. 

On doit aimer le vrai favoir: mais toutes 
chofes ne valent pas la peine d'étre fues. 11 eft 
inconcevable que dans un fiéclc, oú tous les 
arts fe perfedlionnent, et toutes les fciehces 
s'épurént, ce qu'on appelle la littérature en ge- 
neral, foit, par faute de choix, prefque barbare. 
On fait la profondeur des mers, on fait les lois 
et la marche de la nature, on fait ce qui íe paíle 
dans toutes les parties du monde habitable; et 
on ignore combien de chofes on ne doit pas fa- 
voir. 

Socrate difait, en voyant l'étalage d'un bijou- 
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tier, ** De combien de chofcs je n'ai pas be- 
'* foin V* On peut de méme s^écricr, en con- 
templan t les duvrages de nos érudits. Con) bien 
de connaiíTañces il m'importe peu d*acquérir! 

Si vous aviez fait cette demicre reflexión, 
vous nauriez pas affronté la mort pour nous 
procurer des lumiéres inútiles « 

La curiofíté du public et des favans áu fujet 
de Zoroaftre cefia des qu'on eut vu quelques 
lambeaux de fes prétendus ouvrages dans le 
Saddar, et dans d'autres livres, écrits eü Perfan 
par des Mages qui étaient aflurément plus á 
portee de les faire connaitre qu'un Européen au 
teint de rofe. 

On poífédait deja plufleurs traites attribués a 
Zerduíht ou Zeratuíht, traduits en Perfan mo- 
derne; de prétendues conférenccs de ce légilla- 
teur avec Ormuzd, des priéres, des dogmes, des 
lois religieuies. Quelques favans, qui ont lu 
ees traduftioiis, nous ont ailuré que les originaux 
étaient de la plus haute antiquité, parce qu'ils 
renfermaient beaucoup de platitudes, de bévues» 
et de contradidions : mais nous avons conclu 
par les mémes raifons, qu'üs étaient tr¿s-mo- 
dernes^ou bien qu'ils n'étaient pas d'un honune 
d^eíprit, et d'un philofophe, tel que Zoroaíl^re 
eft peint par nos hiftori^is. Votre nouvelle 
traduétion, Monfieur, nous confirme daos ce 
jugement^ tout lé coUége de$ Guébres attrait 
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beau nous Taflurer; nonsnecroirons jamáis que 
le charlatán le moins babile ait pu écrire les fa- 
daifes dont vos deux derniers volumes font 
remplis. 

Mais fuppofons, pour un moment, que ce re- 
cueil de galimatías contienne réellement les lois 
et la religión des anciens Perfes; était-ce la 
peine d'aller fi loin pour nous en inftruire ? 
Croyez-nous, Moníieur, vous auriez mieux fait 
de vous en teñir á vos belles lois féodales, et á 
votre religión Romaine, qu'apparemment vous 
chériflez. Vous auriez pu étre un grand Avo- 
cat, fi vous parlez auffi bien que vous écrivez; 
cu un excellent fcholaftique, avec tant foit pcu 
plus d'orgueil. 

Nous dirons méme, et nous le dirons hardi- 
ment, que, s'il était poffible de recouvrer tous 
les livres de Lycurgue, de Zaleucus, de Cha- 
rondas, et s'ils ne contcnaient rien de nouveau 
et d'intéreíTant, leur antiquité ne les ferait pas 
- valoir; ils ne ferviraient qu'á fatisfaire la ridi- 
cule curiofité de quelques fainéans, et n'influe- 
raient nullement au bonheur des hommes, lequel 
doit, fans contredit, étre le but de la véritable 
littérature. 

Daignez-vous rappeler le paílagc fuivant dans 
un des opufculcs de M. de Voltaire; quoi qu'en 
general nous n'aimions pas les citations, nous 
faiíons gloire d'adopter les penfées de cet illuílre 

voL. VIII. y 
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écrivain, l'horineur de k Francfe : Enfin, dit-íí^ 
iláns ce recueil de cent fortes ou préceptes tires du 
livre de Zende^ et ou Pon rapporte méme les pro^ 
pres paroles de rancien ZoroajtrCy quels devoirs 
moraubc font^ls prefcrits? Celui d^aimer^ de fe- 
coürirfon pére et fa niére^ de f aire Vaumone auk 
pauvresy de ne jamáis manquer a/a parole^ de s^ab- 
Jienir quand on eji dans le douteji VaSlion qtion 
va f aire eJi jujie ou non. ^ Malheur au pays qu¡ 
fe trouve obligé de faire chercher ees préceptes 
dans la Zone brúlante! et dailleurs trouve- t-on 
ríen d'auffi fenfé dans vos trois in quarto? 

Si ees raifonnemens, Monfieur, ne portent 
pas abfolument a faux, il en réfulte que votre 
objet n'était ni beau ni importante que l^urope 
éclairée n'avoit nul befoin de votre Zende Vafta; 
que vous Tavez traduit ^ puré perte; et que 
vous avez prodigué inutilement pendant dix- 
huit ans un temps qui devait vous étre pré- 
cieux. 

Mais direz-vous, " j'ai voulu apprendre deux 
" langues anciennes, qu'aucun Européen n'a fues 
*' avant moi." Quelle petite gloire que de fa- 
voir ce que perfonne ne fait, et n'a que faire de 
favoir ! on ne veut pas cependant vous priver 
de cette gloire: perfonne ne vous la diíputera. 
On veut méme croire que vous avez dans la 
tete plus de mots Zendes, c'eft-á-dire, plus de 
mots durs, traínans, barbares, que tous les faf- 
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vans de FEurope. Ne favez-vous pas que les 
langues n'ont aucune valeur intrinséque ? et 
qu'un érudit pourrait favoir par coeur tous les 
diAionnaires qui ont jamáis été compiles^ et 
pourrait bien n'étre a la fin du compte que le 
plus ignorant des mortels ? 

D'ailleurs, étes-vous bien fúr que vous poíTé- 
dez les anciennes langues de la Perfe? Ignorez- 
vous qu'une langue ne faurait étre comprife 
dans un feul ouvrage ? Que tel homme qui li- 
rait aííez couramment les livres de Mo'ífe en 
Hébreu, avec le fecours d'un Juif, ne compren- 
drait rien dans le Cantiqué des Cantiques fans 
ce fecours ; et quand il le comprendrait, il n'en 
ferait pas plus avancé pour Tintelligence des fa* 
bles de Sandabar, écrites dans le mémedialefte? 
On ne pofféde une langue que lorfqu'on a lu un 
nombre infini de livres écrits dans cet idiome. 
C'eft pourqtioi on n'aurait jamáis fu THébreu 
fans la langue Árabe, oü prefque toutes fes ra- 
cines fe font confervées. Par la méme raifon 
on'ne faura jamáis, ne vous en déplaife, les aii- 
ciens dialeéles de la Perfe,. tandis qu'ils n'exift- 
ent que dans les prétendus livres de Zoroaftre, 
qui d'ailleurs font remplis de répétitions inútiles. 

'* Mais," direz-vous, ** me foup9onne-t-on 
" d'avoir voulu tromper le public ?" Non, 
Monfieur, on ne dit pas cela. Vous vous étes 
trompé vous^méme. Ilétait pQffible d'appreit- 

y 2 
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drc les caraftéres Zcndes fans fartir de TEurc^e j 
il était facile de traduire en Franfais ce que le 
révérend Dodteur Darab vous difta en Perfan 
moderne, en le comprenant, peut-étre,tré&-peu 
lui-méme: mais vous copiez ce ridicule Phé- 
bus; vous apprenez quelques centaines de beaux 
mots Zendiques ; ct a votre retour en France 
vous vous donnez comme le premier qui aít fu 
la languc de Darius Hyftafpcs, et le feul qui fe 
foit avifé d'écrireyi^r ¡a Perfe, etfur Vlnde. 

On paíTera légérement fur vos voyages, on 
croit que vous avez aíTez appuyé vous-mémc 
fur ce fujet. On obfervera feulement, en paf- 
fant, qu'ils ne reffemblent pas á ceux d'un 
homme de lettres : et on fe háte d'examiner la 
maniere dont vous les décrivez, qui n'eft pas 
celle dont M. Chardin et M. Bernier ont écrit 
avant vou^fur la Perfe y etfur Vlnde. 

Vous paraiíTez fentir vous-méme le, mérite de 
votre difcours préliminaire. " C'eft un hors- 
^' d'oeuvrcj^ dites-vous, que je puis avoir tort de 
'^ rifquer/* Eh! pourquoi done en importuner 
le public? Un auteur a beau fr'excufer fur les 
défauts d'un ouvrage qu'il aurait dú corrigerou 
jeter au feu: mais pour vous, Monfieur, fi vous 
avez manqué á vous faire cette juftice, on doit 
vous pardonner ; vpus avez, peut-étre, craint de 
profaner rélément facré dont vous vous décla- 
rez TApótre, On louerait méme votre piétc, 
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íi votre rhapfodie était d'une longueur raifon- 
nable; mais eft-elle une réparation fuffifante 
pour ceux qui ont entrepris la tache de lire plus 
de cinq cents pages de détails puérils, de de- 
fcriptiops •dégoútantes, de mots barbares, et de 
fatires auííi iñjuftes que groffiéres ? 

Vous direz, fans doute, que vous n'avez em- 
ployé que dix-huit ans a nous compiler ce fa- 
tras, qui nous fait báiller> et nous indigne á 
chaqué page. Souffrez qu'á ce propos on vous 
répéte un bon mot du Comte de Rocheftcr, 
que M. Dryden rapporte dans fon paral/ele entre 
la poefie et la peinture^ un poete, parlant á ce 
Seigneur de fa tragédie, dit quil ríavait mis que 
trois femaines á la compofer ; Comment diable, ré- 
pondit-il,^ avez-'Vous mis Ji long temps? 

Vous vous fouvenez, peut-étre, du proverbe 
cité par M. de Voltaire dans fa lettre au chape- 
lain du roi de Suéde, Toutes vérités nefont pas 
botines a diré. Permettez qu'on y ajoute cette 
máxime: Celui qui prétend amufer ou inftruire 
le public, doit le refpeder trop pour Timpor- 
. tuner de toutes fes petiteíTes, et ne doit lui pré- 
fenter que des chofes épurées et trices parmi 
toutes fes connaiílances, 

II femble, á la vérilé, que cette máxime n'eft 
pas généralement adoptée ; car des qu'un éco- 
lier a ramafle quelques lieux communs pitóy- 
ables, il lache auíGtót les cclufes de fon grand 
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On paíTera lég 
croit que vous a\ 
fur ce fujet. On 
fant, qu'ils ne re 
homme de lettres ^ 
maniere dont vouó 
celle dont M. Cha. 
avant voxsísfur la J\ 

Vous paraiflez leu 
votre dtfcours prélih, 
^' d'oeuvre^ dites-vou 
'^ rifquer.** Eh! po;. 
le public? Un autiu: 
défauts d'un ouvragc y 
jeter au feu: mais pui: 
avez manqué a vous í: 
vous pardonner ; vous : 
profaner Télément lIic: 
rez TApótre- On leu 
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mme ; lefftziemey Maha Deoj Par¿att\ et un 

vuf; le dix^Jeptiétney Seadji ; le dix-^huitiime, 

^archiotar dans un Kaméwr; le dix-^neuvieme^ 

oulladji ; le vingtiemey Marrkoudji-; le vingú-- 

neme Satvadji ; le vlngt-deuxieme, Latchi" 

anai l^ vingt'-troijieme^ Dandi i le vingU 

iatrüme, Mallari ; le vingUcinquiemé^ BonM; 

vingt-^xieme , Tchemenandji \ le vingt-Jep-- 

inej Makoundji i le vingt-buitieme^ Maradji\ 

vingt-neuvienie Nemb^djiy a quatre bras ; le 

entieme^ Dondiy etfafemme á quatre bras-, le 

rente-unieme Schamdji, voleur^ qui a quatre 

raSf et a gauche f a femme ; le trente^deuxieme ^ 

Anandji^ Bibi (femme) ; le trente-troijihne^ 

Goupalai le trente -quatrieme^ Manoukou a 

quatre brasy attaché a un pilier j le trente-cin-' 

ilúteme^ Anandjt^ avec un vi/age de tigre, dévo- 

rant Kepaldji, et auquel.on tire les entrailles du 

v entre', le trente-Jixieme, Ramfedj couché\ le 

' trente-fepti^me^ Gurigoorden, a quatre bras ; le 

trente^huiti^me^ Bqfek Rajah a Jix bras ; le 

trente-neuviemet^ Krefnedji (ou Keejchtnedji) a 

quatre bras, couché fur Garour ; le quarant- 

ieme^ Vifchnou qui avale une femme \ le qua^ 

rante-uniéme, Tchendoupala á quatre bras, 

marchant fur Mat chele ; le quarante-deuxiéme^ 

Gomarás a quatre braSy appuyéfur une efpéce 

de troné i le quarante^troijiime^ Anapourna, 

Bibir 



414 LETTRE A MONSIEUR A*** DU P***. 

íavoir fur le public, <jui $*en trouve á préfent 
inondé: et a la honte du fiécle ees niaiferies 
trouvent quelquefois des leéleurs, Viola le 
bien qu'a produit le bel art de rimprimerie ! 
Tout ceci ne vous regarde pas, II importe 
beaucoup á la littératurc de favoir combien de 
fois vous avez pris ripékékuanha, et des apo- 
zémes ; combien de fois vous avez eu la fiévre, 
la coligue, les dartres : il eft de la plus grande 
conféquence de voir la lifte de tous les villages 
Indiens oú vous avez pafle et d'avoir le détail de 
toutes vos querelles • 

Un ledteur éclairé fera fans doute charmc de 
favoir que dans la pagode d*Iloura *^ a gauche et 
*' continuant par la droite^ on apergoit Maha Deo^ 
et aU'^eJous de ce Dieu, Raona et neuf dejes 
tetes (futour du Lingam^ que le deuxieme bas^ 
^* relief préfente Maha Deo^ Parbatiy et au^dejfous 
^* les Brabmes de Raona ; le troijieme Maha Deo^ 
^* Parbatiy Pendí (ou Pando) et au-dejfousj un 
*' boeuf\ le quatrieme^ les mémes figures ; le cin* 
*' quiemCy un Bra/me ; lefixiéme^ Maha Deo^ et 
** Parbatiy le feptieme^ Banguira; le huiti^me, 
^' Maha Deo, et Parbatiy le neuvieme, les mtmes 
^^ figures avec un bceuf-, le dixieme, la meme chofe\ 
*' le onziemey Rajah Bal; le douzieme, Maha 
*^ Deo y Parbatiy et un voleur ; le tr^izieme, Ram 
^^ et fa femme Gangam ; le quatorzieme, Schid^ 
* dadji et fij femme ; le quinzi^me, Djakodji etfa 
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^^femmei lefeizíemey Maha Deo, Parbati^ et un 
^^ bceiif}, le dix^Jepttétney Seadji-, le dix'-huitieme, 
*' Narchiqtar dans un Kambour^ le dix-^neuvieme^ 
** Toullaaji ; le vingtieme^ Marrkoudjii le vingt- 
unidme Satvadji ; le vingt-deuxihne^ Latcbi^ 
mana^ le vingUtroi/iemey Dandis le vingU 
quatrí^me, Mallari ; le vingt-cinquiemé^ BonM; 
le vingt'Jixtéme ^ Tchemenandji \ le vingU/ep-- 
tiente y Makoundji i le vingt-buitiemej Moradji -, 
le vingt-neuvienie Nembadjiy a quatre bras \ le 
^' trentieme^ Dondi^ etfafemme á quatre bras -y le 
trente-unieme Sc6amdji, voleur^ qui a quatre 
bras y et a gauche f a femme ; le trente^deuxiemey 
** Anandji^ Bibi (femme) ; le trente^troijihney 
^^ Goupalay le trente-quatrieme, Manoukou a 
quatre bras, attaché a un pilier ; le trente-cin'^ 
quüme^ Anandji^ avec un vi/age de tigre ^ dévo-- 
* ** rant Kepaldji, et auquelon tire les entrailles du 
ventre ', le trente-fixieme^ Ramfedj cQUché\ le 
trente-feptieme^ Gurigoorden^ a quatre bras 3 le 
trente-'huitiéme^ Bqfek Rajab a Jix bras ; le 
*' trente ^neuviemet^ Krefnedji (ou Keejchtnedji) a 
quatre bras y cauché fur Garour i le quarant-- 
iéme^ Vifchnou qui avale une femme y le qua^ 
rante-uniéme, Tchendoupala á quatre bras, 
'' marchant fur Mat chele ; le quarante-deuxiéme^ 
*' Goindrás a quatre bras y appuyéfur une efpéce 
*^ de troné •^ le quarante^troijtime^ Anapourna, 

^' Bibir 
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Voilá á peu prés le lapgage de votre agréable 
difcours préliminaire. Ce ne font la, direz- 
vous, que des fables Indiennes; mais ficd-il á un 
homme né dans ce fiécle de s'infatuer des fables 
Indiennes? Ce n'eíl point ainli que le Cheyalier 
Chardin écrivit le voyage de Perfe, ni M. Bcr- 
nier celui de Cachemir: ils écrivirent tous deux 
avec autant de pureté que de goút. Un voy- 
ageur doit profiter de ees illuftres exemples ; la 
beauté de fon teint^ et cet atr de douceur^ dont 
vous parlez, ne lui ferviront de ríen, s'il ne met 
pas un peu de gráces dans /es écrits. 

Quelquefois, á la verité, il vous prend envié 
de.plaifanter. On vous fit chanter le Credo en 
faux-bourdon, et vous infinuez, qu'étant Fran- 
jáis, vous étiez pris pour'muficien. Tranquil- 
lifez-vous, Monfieur^ on ne fait pas au jufte ce 
qu'en penfent les prétres Indiens, mais on vous 
aíTure que, íi vous revenez en Angleterre, on ne 
vous fera pas chanter. Les Anglais connaiflent 
trop bien la mélodie de votre nation muíicale. 

Jufqu'ici, Monfieur, nou? n'avons d'autre 
plainte envérs vous, que ce|le de nous avoir en- 
dormis ; ce qui n'eíl pas certainement un crime 
en foi-méme : quant a ceux qui craignent ees 
vapeurs foporifiques, il leur eft facile on de ne 
pa8 lire un livre qui les donne, ou de Toublier; 
le remede eft auffi naturel que la précaution éft 
bonne. 
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On ne dira rien ici de votre ftyle dur, bas, 
inélégant, fouvent ampoulé, rarement conforme 
au fujet, et jamáis- agréable. II eft permis^ 
peut-etre, á un voyageur d'écrire un peu á la 
Perfane; mals aprés le fiécle de BoíTuet et de 
Fenelon, et dans celui de M. de V^ltaire et de 
M. d*Akmbert, un Franjáis doit au moins écrinr 
avec pureté dans fa langue naturelle; et fure- 
ment un membre de TAcadémie des Belles-let- 
tres doit avoir honte qu'un étranger lui reproche 
les délauts de fon ñyle, On voit bien que vous 
n'étes pas de TAcademie Frangaife, 

Nous aurons plus a diré fur la fin de votre 
difcours, Vous recourütes, Monfieur, aux An- 
glais; lis vous protégérent cóntre votre nation; 
vous revintes en Europe dans un de leurs vaiC- 
feaux; vous abordátes en Angleterre dans un 
temps de guerre ; les hommes les plus diftin- 
gués dü royaume s'emprefsérent- de vous rendre 
fervice; vous allátes á Oxford; on vous y re^ut 
avec la méme politefle : d'oü vient done que 
vous regardátes d'uu ceil fi malin une nation 
que l'Europe entiére refpede, et qu'elle ref- 
peftera? Quelle punition votre Zoroaftre or- 
donne-t-il pour les ingrats? Combien d^ uriñe de 
b(Buf font-ils obligés d'avaler ? On vous con- 
feille, Monfieur, de prendre une dofe de cette 
fainte et purifiante liqueur. 

Pour épargner le Icóteur, on ne relevcra point 
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l'indignité avec laquelle vous parlez d'un reC- 
pe£table Aftronome cjui vous fit Thonneur de 
vous vifiter á St. Héléne. Votre bafle et dé- 
goútante plaifanterie á fon fujet eft-elle d'un 
ton á s'allicr avec celui du tradu¿teur du Pa- 
zend ? Vous ajoutez " voila les Frangais.^^ 
C'eft infulter, Monfieur, á votre illuftre nation 
que de leur imputer des moeurs, qui ne feraient 
pas dignes des fauvages du Cap de Bonne Ef- 
pérance. Nous connaiíTons des Fran9ais de 
diílindlion, avec lefquels vous n'étes pas, ce 
nous femble, tres-lié, qui feraient indignes d'un 
pareil procede á l'égard du plus vil de leurs 
vaíTaux» 

Non, Monfieur, vous ne nous perfuaderez ja- 
máis que c'eft votre clima t que vous donne la 
petiteíTe d'efprit, et la baíTeflb du coeur. Ni 
.par votre belle exclamation fur vos compatriotes, 
ni par vos inve£tives contre les nótres, vous ne 
parviendrez au but de la Satire, qui eft d'étre, 
crue, et .de porter coup. La fociété des Fran- 
jáis bien nés, bien elevas fera fure et agréable 
quoique la votre foit infipide et dangereufe ; et 
nos gens de mérite ne cefleraient pas d'etre efti- 
mables, quand méme tous les fots préfomptu- 
eux de la terre compteraient les verres de vin 
qu'ils boivent. 

Ea eíFet, comment traiter un foi-difant litté- 
rateuf que s'efforc^ de tourner en ridicule des 
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perfonnes, dorit il n'a re9ü que des marques de 
bienveillance ? Quel titre faut-il donner a celui 
qui rcíjoit des rafraichifíemens chez des favans 
illuftfes, ne fút-ce que du thé, et qui les caloav 
nie fans provocation, des qu'il les a quittés, qui 
viole les lois de rhofpitalité, lois fi réligieufement 
obfervées parmi les Orientaux, qui déíhonore, 
nous ne difons pas le titre de fayant, mais celui 
d'homme? 

Nous avons, Monfieur, Thonneur de connai- 
tre le Dodteur Hunt, et nous faifons gloire de le 
refpeíler. II eft incapable de tromper qui que 
ce foit. // ne vous ajamáis dit^ il n'a pu vous 
diré, qu'il entendait les langues anciennes de la 
Períe. II eft perfuadé, auífi bien que nous, 
que perfonne ne les fait, et ne les faura jamáis, 
a moins qu'on ne recouvre toutes les hiftoires, 
les poemes, et les ouvrages de religión, que le 
Calife Ornar, et fes généraux cherchérent a dé- 
truire avec tant d'acharnement ; ce qui rend 
inutile la peine de courir le monde aux dépens 
de réclat d'un vi/age fieuru II ne regrette pas 
á la vérité fon ignorance de ees langues : il en 
eft affez dédommagé par fa rare connailTance du 
Perfan moderne, la langue des Sadi, des Cachefi, 
des Nezámi, dans les livres defquels on nc 
trouve ni le Barfom, ni Je Lingam, ni d« ob- 
fervances ridicules, ni des idees fantaftiques. 
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mais beaucoup de réflexions piquantes contrc 
ringratitude ^t la faulTeté. 

Vous n'avez qu'á vous louer de la politeflc 
de cet homme eftimáble, ainfi que de celle dü 
célebre Antiquaire, auqnel vous vous etes adrefle, 
et avec lequel vous en ufez fi poliment. Ses 
recherches fur rhiftoire, et fur Tantiquité ont 
regu une approbation genérale. Vous fied-il 
aprés cela de prodiguer vos prétendues faillies 
Fran9aifes au fujet de fa figure ? Mais on peut 
tout attendre (Tun teint de rofes: il eft pour le 
moins aufli dangereux que le petit nez relrouíle 
dans le conté de M. Marmontel. Le nombre 
des hommes que Ton flonge dans la mer á cauíe 
de leur beauté n'eft pas bien confidérable en 
Europe ; comment pouvez-vous, Monfieur, 
fupportgr toutes les chétives phyfionomies qui 
vous entourent ? 

Vous faites Téloge de M. Stanley: c'eft le 
moins que vous lui deviez ; il vous a rendu des 
fervices plus eíTentiels que ne le font vos lou- 
anges, Vous en parlez comme d'un homme 
de goút, et vous avez raifon . Ne perdrait-t-il 
pas dans votre opinión, comme furement vous 
perdriez dans la fienne, s'il avait lu votre tra- 
dufkion? Nous fouhaitons pour Tamour de lui 
qu'il ne la \y{^ jamáis. 

On ne prendra pas la peine de relever toutes 
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fes erreurs dont votre récit fourmille ; mais on 
fe croit obligé de vous reprendre fur quelques- 
unes, auxquclles ceux qui n'ont pas encoré lu 
votre 2fcnde Vafta pourraient ajouter foi trop 
légérement. 

En Angletérre^ dites-vous, le titre de DoSleur^ 
donné a tous les favans^ en fait un corps a part^ 
qui a tout le pédanüfme de Vé colé. La plupart 
réjident a Oxford et á Cambridge^ villes, dont rair^ 
a un mi I le a la ronde ^femble impregné de Grec^ de 
sLatin^ et d'Hébreu. 

Pouvez-vous croire férieufement, Monfieur, 
qu'on ne faurait étre favant en Angleterre fans 
ctre doSíeur, et que ce titre eft donné a tous les 
hommes de lettres? comme li Ton prenait des 
degrés en littérature; comme fi un miniftre, un 
officier, un membre du parlement, un jurif- 
confulte, qui doit tout favoir, étaient obligés de 
refter dans Tignorance a moins qu'ils ne priíTent 
le bonnet ! Pouvez-vous ignorer que les nobles, 
les hommes d'état, les généraux, les interpretes 
des loís de cetce nation, fe glorifient d'avoir été 
eleves dans Tune ou l^autre de ees Univerfités ? 
qu'on y étudie les fciences, les beaux arts, les 

V 

.lois civiles et municipales, qui valent pour le 

. moins celles des Guébres ? et fi l'on n'a pas 

honte d'y lire les beaux ouvrages des anciens, 

c'eft avcc un efprit bien difFérent de celui dont 
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vous avez lu les prétendues lois d*un pretenda 
légiflateur* 

Eft-il permis, aprés avoir publié troiá volumes 
á*inepties^ d'appliquer le beau nom de pédans á 
ceux qui fe font donné tant de peine 2L fimpli- 
fier^ a épurer la littérature ? 

Eft-il permis á un homme, dont le feul mé^ 
rite, felón fon propre aveu, eft de favoir par 
coeur quelques milliers de mots Zendiques et 
Pehlevaniques, de parler avec mépris des iangues 
Grecque et Romaine, que les Defpreaux, les 
Racines, les BoíTuets fe glorifiaicnt de favoir, et 
dont ils tiraient le fond de leurs immortels ou- 
vrages ? 

Cet homme extraordinaire, qui a continué 
pendant foixante années a cultiver les lettres, et 
á les enrichir, ne fait pas fcrupule de diré dans 
fa lettre écrite, il y a quatre ans, a M. d'Olivet, 
que le Grec et le Latín font a toutes les nutres 
Iangues du nionde ce que lejeu d"* écheos eji aujeu 
de damesy et ce quune belle dan/e eJi a une dé^ 
marche ordinaire. Michel Cervantes, aufli grand 
écrivain qu'homme d'efprir, en dit a peu prés 
la méme chofe, et les appelle les reines des Iangues. 
Ce n'eft pas a caufede leur beau té, de leur mé- 
lodie, de leur énergie, que ees auteurs ont loué 
les anciens idiómes de Gréce et d'Italie; c*eft 
qu'ils étaient ceux de Pindarc, et d'Horace, de 
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Sapho, et de Catulle, de Démofthéne, et de 
Cicerón. On fent bien, pour toutes ees raifons, 
que ees langues ne font pas les vótres. Mais 
fouvenez-vons de cet axiome : décrier ce qu'on 
ignore, et parce qu'on Tignore, c'eft le partage 
des fots. 

Daignez auffi vous reíTouvénir, quand vous 
parlez de la littérature des Anglais, que, fi les 
mots collége et écolier, font equivoques dans 
votre langue, ils préfentent un fens trés-difFé- 
rent dans la leur de celui que vous leur donnez. 
Dans ce fens leurs Univerfités ne font pas com- 
pofées de colléges et ^écoliers, comme vous le 
dites ; mais la nobleíTe Anglaife, apres avolr 
appris les langues et les élémens des fciences 
aux colléges y paíTent á TUnherJité trois ou quatre 
de leurs plus beaux ans pour approfondir ce 
qu'ils ont deja effleuré, avant que de vifiter les 
pays étrangers, ou de brillcr dans la cour plé- 
niére de la nation, 

Sachez, Monfieur, que TUniveríité que vous 
décrivez, et dont vous n'avez pas la moindre 
idee, jouit d'un privilége que n'ont pas vos Aca- 
démies. C'eft celui qui diftingue Thomme 
libre, de Thomme qui ne Teílpas; celui de faire 
fes propres lois dans la grande aflemblée du 
royanme. Elle choifit fes répréfentans parmi 
ceux qui ont le plus de talent et de vertu. Elle 
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n'eft pas, comme on fait, le feul corps politique 
de TAngleterre qui jouiíTe de ce beau privilége; 
mais elle fait plus : elle n'en abufe point. La 
moindre recommendation de la part du minif- 
tére • la moindre cabale de la part du candidat 
fuffirait pour le faire rejcter. A-t-il des ta- 
lens, de la vertu? 11 peut efpérer d'atteindre a 
cette haute dignité, N'en a-t-il point? 11 nc 
Tattcindra jamáis. Tandis que TUniverfité 
d'Oxford préfervera ce droit prccieux, elle fera 
la plus refpedlable Académie qui ait jamáis 
cxiftée. 

On fe háte de finir Texamen de votre premier 
volume, 

Vous triomphez, Monfieur, de ce que le 
Dofteur Hyde ne favait pas les la'ngucs an- 
ciennes de la Perfe ; et vous ne dites rien de 
nouveáu. Tous les étudians de la littérature 
Oriéntale favaient deja que les miférables 
poémes appelés Saddar ct Ar-diviraf Ñama 
étaient écrits en langue Perfane modérne, ct 
feulement en caracteres anciens. Un jeune 
homme, qui s'eft amufé pendant quelque temps 
de ees bagatelles, et qui s'occupe á préfent á 
étudier des lois, qui ne font pas celles de Zo- 
roaftre, nous avait expliqué plufieurs années 
avant la publication de votre livre, ce couplet, 
dont le fens cíl 
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Ih etendirent de beaux tapis tijfus de perhsy 
lis répandirent de tous cates des parfums et des 
odeurs *. 

II nous a dit que les mcts befát tapis, bekhór 
parfum, et atar odeur, étaient Árabes, et que 
par conféquent ees vers avaient été faits aprés le 
milieu du feptiéme fiécle. Ce méme homme 
nous a fait remarquer que dans la premiére édi- 
tion de louvrage de Hyde, p. 102, on a répété 
le mot afkendend, ils etendirent^ á^wx foi% que 
,1a méprife ne coníiftait que dans une feule let- 
tre, et que Ton doit mettre dans le fecond vers 
afjhandend^ ils répandirent ; de maniere que le 
diftique s'écrive, 

Befati naghzi goherbaft afkendend 
Bekhor U atar ez herfou afjhándend\. 
car en lifant parakendend il y a une fyllabe de 

* En Perfan moderne* 

f En cara¿^éres anciens. 
VOL. VIII. Z 
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trop dans le vers, á moins qu'on ne lifc hafkh 
au licu de haft dans le preroier memhre du, 
couplet, ce qui parait plu« grammatical } et alors 
le diftique fe fcandera, 

Befa ti nagh \ zt gaberbaf \ teb afkenáind \ 
Eekhor uat \ arez ber sau \ parakendend \ 

Mak il eft inutile de vous parlcr de vcrs ; ils 
nc íbnt pas de votre compétence. 

Vous reprencz le Doíteur Hyde de ce qu^il 
ignorait que les cinq gahs fignifiaflent les cinq 
partíes du jour ; de ce qu'il dit tou au lieu de 
toni ^t 4c ce qu'il ne favait pas qu' Aherman^ 
le nom de votre diable Perfan, étáit une abré^ 
viatlon du mot mélodieux EMgbri meniofcki car 
vous favez qu'en cbangeant Eugbri en Aher et 
mentofch en man on íaít Alierman. De la méme 
maniere on peut faire le mot diable en cbangeant 
Engbri en ¿r, et meniofcb en abJe^ 

Vous nous apprenez mille autres cbofes égale- 
ment curieufes et intéreflántes, leíquelles valai- 
cnt bien la peine d'étre chercbécs entre les 
Tropiques. 

On ne fera point ici lapologie du Doéleur 
Hyde. C'eft le fort de ceux qui fe font appli- 
qués á étudier les lois des Guébres^ d'avoir bcau- 
coup de vaine érudition, trés-peu de jugement, 
et point de goút Mais fouvencz-vous que cct 
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homme aimable et induftrieux n#- viyflit pe* 
dans le dix-huitiéme íiécle, ou n'en vit que Ip 
ctímmenc^ment, et qu'il n'avait ni les fecours, 
que vous avez eus fans en profiter, ni lea exem- 
plea que vous zycz connus fans les fuivre. 
Vous citez de temps en temps la BiblÍQthégue 
Oriéntale*^ ce livre aufli profond qu'agféable 
aurait pu vous fervcr de modele. Mais vouí 
étiez réfolu d'éfre un original. 

De plus, favez-vous que le Doéleur Hyde 
compela une élégie Perfane fur la mort du roi 
Guillaume III. ? Ce petLt poeme de treize dis- 
tiques eft imprimé en cara<ftéres .anciens, dont 
il avait fait fondre des types. Vous n*aures5 
¿arde, Monfieur^ de nous jnontrer vos clégies. 

Revenons-en aux Guébres, Vous avez rap- 
porté de linde des manufcripts oriefttaux qiíe 
TEurope poffédait déjá : mais vous n'avez pas 
cherché ceux dont elle avait befoin. Vous 
n'avez point rappofté Toriginal du Calila va 
Ikmna^ livre charmant, écrit en Indien, et tra- 
duit dans toutes les langues connues fous le nom 
de Pables de Pilpai; ni la traduñion du méme 
ouvrage en Pehlevi, faite dans le lixiéme íiécle 
par Tordre du roi Nouchirvan, Nous avons 
une traduiftion Árabe, faite a la lettre fur cette 
derniére, avec le fecours de laquelle ( fi Ton 
avait les deux autres manufcrits) on pourrait 
apprendre quelque qartie des langues Sam&rite, 

z 2 
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ct Pehlevanique, íi quclqu'un était aíTe^ oifif 
pour entreprendre cette tache. 
. Vous n'étes pas trpp exaél méme dans les 
titrcs de vos manufcrits ; !• Celuinommé Toé-- 
fat el Irakein^ ou Le Don des deux Iraques^ n'eft 
pas, comme vous Tannoncez, rhiíloire de deux 
rois Irakiens, mais une deícription poétique des 
riviéres, montagnes, prairies, &c. dans les deux 
provinces nommées ¡raques, c'eft-á-dire Tan- 
cienne Babylonie, et la Parthie : 2. Le poete 
Hafez n'était point le coufin germain, ni meme 
le contemporain de Sadi, attendu qu'il mourut 
dans Tan de notre ere 1394, et que Sadi était né 
en 1 175, et par malheur pour votre calcul, avait 
vecu feulement fix-vingts ans : 3, Les Coutes du 
Perroquet étaient compofés par un natif de. 
Nakhíheb, ville de la Tranfoxane, qui par con- 
féquent eíl furnommé Nakhjhebiy et non Nakhjbiy 
comme vous Tappelez. 

Voilá réellement des minuties ; mais á Tex- 
cmple du tradufteur du Zende Vajia^ on fe ré- 
ferve le droít d'étre quelquefois ennuyeux. 

PaíTons á votre fecond volume, dans lequel 
vous annoncez la vie d'un grand légiflateur, et 
vous débutez par des contes, que le fage dervis, 
auteur des Milh et un Jour^ aurait rougi d'inférer 
parmi les íiens. Ciel ! que de remplilTagcs ! 
On voit d*abord des notices aíTommantes de vos 
manufcrits, dont vous avez deja parlé mille fois ¿ 
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puis cent pages átfommaires dé tout Touvrage,' 
que perfonne ne lira, et dont nous ne on feillona 
k leéture á perfonne. 

La feule chofe curíeufe qu'on troüve dans 
vos noticesy y eft á votre inr9U, et par hazard. 
Vous abrégez á votre fegón un conté Perfan, 
dans lequcl un magicien puiflknt menacede tuér 
un philofophe, s'il , ne rcpond pas á toutes fes 
queftions. II lui demande ce que c'eji que le 
beaufexe défire le plus : Tautre répond que c'eft 
la tendrejfe d^un amant. Le magicien appelle fa 
femme pour décider de la vérité de cette ré- 
ponfe : elle veut fauver la.vie auphilofophe, et 
lui revele le fecret du magicien en lui avouant 
que le fouverein bonheur de fon fexe confifte a 
etre obéi^ et a exercer le pouvoir. Or, comme 
on voit d'abord que cette idee oriéntale a 
fourni le fujet d'un agréable conté á notre 
Chaucer, on peut fuppofer qu'il l'avait prife 
des Proven9aux dans^ un temps, ou les^livres 
Afiatiques commenfaient a étre connus en 
Europe. 

Vous étalez le mérite de vos reciíeils Perfans, 
qu*il vous plait d'appeler Ravaát\ mot Arabe^ 
et par conféquent trés-moderne en Perfe, qui 
fignifie traditions. Ces recucils ne font pas rares. 
M. Frafer en ávait rapporté un de Tlnde, qui 
eft plus étendu que le votre, quoique vous aíFec- 
tiez d'en parler avec mépris. Cet EcoíTais» 
JVIoníieur, qui favait le Pérfan moderna pour 
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I 

le moins áufli bien que vous^ annonce fon ma« 
nufcrit dans fa lifte imprimée, córame un rccucil 
de toutes les traditions authentiques touchant 
ks lois de Zoroaftre. Lucius ait 5 FanniuÉ fte^ 
gat: utri creditts^ Quirites? 

On n'aura garde de mentionner ici toutes vos 
bévues: mais on en relévera quelques-unes^ 
peu importantes, a la vérité, mais telles qu'un 
íkvant auratt dá eviten Le Dodteur Darab au- 
rait pu vous diré, Moníieur, que Zoboré n'cft 
pas le nom de Júpiter, ni Mofchteri celui de 
Venus. Vous avez tranfpofé les noms de cea 
deux planétes : Zohora^ qui fignifíe lumineufi en 
Árabe, eft celle que nous nommons Venus^ á 
laquelle les poetes orientaux donnent un Á,t^ at«- 
tributs de TApoUon des Grecs, celui de porter 
une harpe, et de la pincer délicieufcment. Venus 
eft done felón eux la déefie de la muüque i et 
dans ce fens les Franjáis ne font pas nés fous 
eette plariéte. 

Vous confondez; les mots Iran^ et Arran^ qui 
n^ont pas la méme orthographe en Perfan*, 
Vous parlez de Viran proprement dit. Sachez 
qu'il n'y a point d^lran improprement dit. Le pays 
íHArran faifait partic de Tancienne Medie ; les 
géographes Afiatiques le joígnent fouvent avec 
T Azarbigian. JÜIran^ ou VAiran^ écrit avec 
vn A et un I| eíl le nom general de l'empire 

* Irán {¿)lvJ Arria (¿>1^^ 
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ée% Féríans, oppofé a celuí des Tartares^ ou le 
Touran. 

Nous 'obfervons que dans vos cilations des 
prétendus livres Zendes, vous faites ufage da 
mot Din pour fignifier la loi ct la religión. Qt 
ce mot eft purement Árabe, et par conféquent 
ne pouvait pas fe trouver dans un livre Zenden 
Nous foup<jonnons que vos Gaébrcs refíemblcnt 
á ees Bohemas vagabonds^ qui prétendent favoit 
la langue ancienne de TEgypte, en tirent une 
horofcope pour deux fous* 

0n peut ajoüter que la plus grande partie d^ 
votre vie de Zoroaílre eft tirée ou des livres 
PerfanS) que nous avons dejá^ ou de la traduc-^ 
tion de quelques livres Grccs, que nous ferions 
bien aifes de n*avoir jamáis eus ; et que ce lé-* 
giflateur, fi votre narré eft vrai, était le plus dé- 
teftable de tous les hommes. 

Nous venons, Monfieur, á votre fatneufe tra-» 
dudioa fur laquelle vous fondez toute votre 
gloirc. 

Le premier ouvrage que vous nous offrtz 
n'cft qu'une liturgle ennuyeufe, avec le détail 
de quelques cérémonies abfurdes. Voici le 
ftyle de ce livre unintelligible. ** Je prie Je 
** Zour^ et je luifais iefcht. Je prie le Barfom^ 
** etje luifais iefcht. je prie le Zour^ etjelui 
^* fats iefcht. Je prie le Zour avec le Barfom et 
^je lui fais iejcbt. Je prie le Barfam avec k 
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Zour^ et je luifais iefcht. "Je fríe le Zourfur 

le Barfom, ét je luifais iefcht. Jk prie le Bar-' 
^^fomfur ce Zour^ et je luifais iefcht. Je prie le 
*' Zour fur ce Barfom^ et je luifais iefcht p &c. 
*' &c.'* II cft bon d'avcrtir ici que le Zour 
n'eft que de Teau, et que le Barfom n'eft qu'un 
faifceau de branches d'arbres, Zoroaftre ne 
pouvait pas écrire des fottifes pareilles. C'cft, 
fans doute, la rapfodie de quelque Guébre 
moderne. 

Ce qui nous confirme d'ans cette idee, c'eft 
que vous mettez á la marge les mots pargard 
awel pour íignifier premiere fedlion. Or ce mot 
awel eft Árabe, et Zoroaftre ne favait pas la lan- 
gue Árabe. Vous citez fouvent les mots de 
cette langue, pour de Tancien Zende ; comme 
nekáh^ mariage^ tavhid^ déclaration de Vunité de 
DieUy et tavidhy wn. préjervatif qui ne font que 
de fimples gérondifs Árabes. Dans votre tra* 
duótion des Ifchts Sadcs^ manufcript Zende, 
vous avez Teffronterie de faire mention de Nouf 
chirvarí Adely qui régnait á la fin du fi\iéme 
fiécle, et dont le titre ^Adet ou he Jujie lui fut 
donné par Mahomet. Voilá votre ancienne 
langue de Pcrfe. 

On fera gráce au leéleur du refte de votre 
tradu£t:on, qui ne dit rien ni au coeur ni á Ycf-^ 
prit. Tout votre Zende Vajta n'eft qu'un tiíTu 
d'cxclamation3 pueriles, fi nous en exceptions le 
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Vendidad^ ou Pazend^ qui feul a quelque air 
d'authenticité : encoré n'eft-ce, felón vous, que 
la ving^iétne partie de l'ancien livre de Zoro- 
aftre. Nous demandons, Oü font les autres 
parties? 

II faut vous demander encoré pourquoi les 
Perfans eiix-mémes difent unanimement que 
Zoroaftre publia trois ouvrages, le Zende^ ou /<? 
livre de w, le Pazend, ou la confirmation de ce 
livre, et le Vajta^ ou Avefta, qui en était la 
glofe? *Les Perfans étaient, fans doute, á por- 
tee de favoir la vérité de ce qu'iis avancaienté 
II faut ajouter foi á leor témoignage. 

Nousjdirons en paíTant que vous n'étes pas le 
premier qui nous ait enfeigné que les livres de 
Zoroaftre étaient écrits dans un ancien dialefte 
de la Perfe, difFérent du Pehlévanique. M*; 
d'Herbelot le dit dans Tarticle Ufta de fa 5/¿- 
liothéque Oriéntale^ livre, qui fait beaqcoup d'hon- 
neur a votre nation,et,que vous citc¿ trés-fouvent 
fans en faire votre profit. 

Les vingt-deux chapitres de votre Pazend, 
quoique, peut-étre, plus anciens que le refte de 
Touvrage, font de fi peu au-deíTus de Vlzefchjié^ 
et Vifperedj que ce n'était certainement pas la 
peine de les publier. lis ne contiennent rien 
qui réponde au caraftére de philofophe et de le- 
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giflateur. Nous en citcrons íeulement la de-f 
ícription du chien ; ct lij aprés cettc abfurde 
rapfodic, la plus intelligible, et la plus impor- 
tante partie du livre, le leéteur veut le lirc en 
cntier, il a du courage. Voici done Zoroaftre, 
qüi parle par Ion M interprete* 

Le chien a buit qualités : il eft comme VAtborñl 
(leprétre); il ejl comme k milit aire ^ il eji comrn^ 
le labúureur principe de biens^ ilejl cvmme Foi/eau^ 
ilejl comme le voleury il eji ccmme Ja be te feroce^ 
il eft comme lafemme de mauvaife wV, // eft comme 
la jeune perfonne. N'cft-ce pas la un beau 
groupe ! mais il nous &ut des détails : oh ! nous 
en aurons de vra^ment fublimes« Ecouton^ 

Comme rAtbomi^ le chien mange ce qiiil troMve; 
comme VAthorné il eJl bienfaifant et heureuxi 
ctmme VAthorncy il fe contente de tout ; comme 
VAthornéy il éloigne ceux qui s'approchent de 
Jui : il eJl comme PAthorn¿. Voilá ce qui s'ap* 
pelle une préciíion géométrique dans les formes. 
11 y a feulement quelque petit manque de fens 
commun dans la démonliration; cnaís cela eft bien 
racheté par la maniere fine et elegante 4ont Zoro* 
aftre fatirife les prétres : et tes paroles, il mange ce 
quUl trouve^ font fort énergiques. Au refte ou 
yoit que le ton poli a été long-temps avant nous 
de donner le titre de chien tré$*libéralement. 

Le chien marche en avant comme le militaire ; 
il frappe les troupeaux purs en les conduifant 
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tomme h miütáire\ il rede devant^ itrrtért les 
iieux comrne le militaire : il e/i commt le Militaire^ 
II y a bien ded guerriers qui ne trouveraicnt pas 
la comparaifon flatteufe^ Monfieur le traduc- 
teur, en connaíflez-vous, qui s'en accommo- 
deraient ? 

Le chien eft aSlify vigilani, pendant le temps 
dujhmmeily comme le laboureur principe de hiens ; 
il rodé devant^ derriWe les Iieux, comme le la^ 
boureur principe de biens ; il ráde derri^te^ devant 
les Iieux y comme le laboureur principe de biens : il 
eft comme le laboureur. Devant^ derrlire^ der-- 

Tiérey devant -R¿pétition gracieufe et em- 

phatique ! 

Comme Voifeau le chien ejigai^ il s^approche 
de Vbomme comme loijeau^ il fe nourrit de ce 
quil peut prendre comme Voi/eau: il ejt comme 
Voijéau. 

De le méme maniere on peut prouver que le 
chien reflemble á tous les animaux de rhiftoire 
Tiaturelle de M. BufFon. Le finge fe nourrit 
de ce qu'il peut prendre, le chat de méme, Técu- 
reuil de méme, et tous les animaux de méme. 
Ergo, le chien reflemble á tous les animau^f. 
Ah, la belle chofe que la logique P^rfáne ! Si 
celui qui nous la rend fi éloquemment voulait 
en teñir école, et en imprégner l'air a la ronde ^ 
quel ton léger ne ferait pas fubftitué á la pé- 
danterie Latine et Grecque ? 
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Le chien agit dans F objiurité ' cothme lé voleur ; 
il eji expo/é a ne rien manger comme le valeur yfou-- 
'oent il regoit quelque chofe de mauvais comme le 
voleur ^ U eJi comme le valeur. Le pauvre chien 
commence á perdre dans les paralléles ! mais 
malgré la bonne intention de Zoroaftre en fa 
faveur, y avait-il beaucoup gagné ? 

Le chien aime a agir dans les ténebrés comme la 
hete feroce 'y fa forcé efi pendant la nuit^ comme 
Ja hete feroce : quelquefois il na rieñ a manger 
comme la hete feroce ; fjuvent il regoit quelque 
chufe de mauvais comme la hete fétoce ; il eft 
comme la hete feroce. Tournures a chaqué in- 
ftant nouvelles et agréables ! Ne riez pas, lec-^ 
téur : refpedtez l'antiquité j admirez tout dans 
Zoroaftre, 

Le chien eft contení comme la femme de tnau^ 
vaife vie ; Ufe tient dans les chemins ecartes comm^ 
la femme de mauvaife vie ; // fe nourrit de ce 
qu'ilpeut trouver comme la femme de mauvaife vie: 
il eft comme la femme de mauvaife vie. Le phi- 
lofophe voulait prouver qu il connaiíTait parfaite-- 
ment tous les états ! Qn' importe que ce fút aux 
dépens du chien et de la raifon ? mais patience ! 
Voici fa derniére comparaifon pour le moins 
aufli jufte que toutes les autres. 

Le chien dort beaucoup comme la jeune perfonne^ 
il eji brülant et en aSlion comme la jeune perfonne ^ 
Ha la langue longue comme la jeum perfonne \ 
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il court en avant comme lajeune perjbnne. Tels 
font les deux chefs que je fais marcber dans les 
iieuxj favoiry le chien Pefofcboroun et le chkn 
Vefchorouriy &c. 

Ormuzd, gránd Ormuzd, principe de tous 
biejns parmi les Guébres, fi tu as diíté cette 
ckienne de defcription á Zoroaftre, je ne te íiis 
pas iefchty tu n'es qu'un fot Génie; peut-étre, 
au teint de lis et d^ rofes, mais furement fans 
ccrvelle ! 

Vous voyez, Monfieur, que le mal íe gagne ; 
nous donnons á notre tour dans les exclama- 
tions : aimeriez-vous mieux ce dilemme ? Ou 
Zoroaftre n'avait pas le fens commun, ou il 
n'écrivit pas Je livre que vous lui attribuez : s'il 
n'avait pas le fens commun, il falkit le lailler 
dans la foule, et dans Tobfcurité ; s'il n^écrlvit 
pas ce livre, il était impudent de le publier íbus 
fon nom. Ainli, ou vous avez infulté le goút 
du public en lui préfentant des fottifes, ou vous 
Tavez trompé en lui débitant des fauíTetés : et 
de chaqué cote vous méritez fon mépris, 

Nous croirons plutot les Guébres eux-mémes, 
lorfqu'ils nous aíTurent que les livres de leur le- 
giílateur furent brülés par Alexandre. Nous 
favons d'ailleurs que les Rois de la famille Saf- 
fanienne ramafsérent tous les anciens livres qu'ils 
pouvaient trouver, et que les généraux d'Omar 
les firent prefque tous détruire, felón les ordres 



43S I-ETTRE A MONSIEITR A*** DU P^»». 

que ce Calife avait ^e9U6 da Mahoraet, Les 
Mahométans, toléraos pour toutes les autres re*- 
ligions, font intolérans pour les idolatres^ ct lc$ 
adorateurs du feu ; et fí quelques familles d^ 
ees malheureux trouvérent \e moyen de fe re- 
tirer dans Tlnde, ils ne purent conferver que 
quelques traditions imparfaites au fujet de leurs 
anciennes lois. 

i 

Tels font les livres que vous alíátes chercher 
a Surate. Ils font aíTez barbares en eux-mémes, 
ct ils n'ont pas gagné dans votre barbare tra- 
dudion. Tout votre livre eft fi bigarré de mots^ 
étrangers qu'il eíl néceíTaire de favoir un peu le 
Perían pour comprendre votre Fran9ais. Votre 
ouvrage a l'air d'un grimoire, naais on y voit 
bien que vous n'étes psis Jarcien 

On ne dirá rien des obfcénités qui font pro-» 
diguées dans quelques paíTages de vos prétendues 
loiSy lefquelles vous rendez plus dégoútantes^ 
s*il eft poffible, par vos notes. On aurait era 
que le précepte vitanda eft rerum et veríorum 
obfcanitas regardait fur-tout les ouvrages de 
morale, et de religión. Mais vous faites diré 
au bon principe des Guébres áes faletés^ qu'une 
lage-femrae rougirait de répéter parmi fes com*»' 
méres» Vous nefavez^ dites-vous, comment les 
exprimir bonnétement. Eh ! pourquoi les ex- 
primer du tout ? C'était pour faire voir conibien 
vous poíFédiez votre Pcrfan. 
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Quand aux vocaWlaircs que vovrs airez tra- 
duits^ il faut avoucr que le révéfend Dodtcur 
Darab a dú íavoir le& langues facrées de fa na- 
tion : mais loríque nous voyons fes mots Árabes 
carrompus Dunia et Akhré les deux mondes, 
Malke un roi^ Zéman le temps, Ganm animal do 
bétaily Damme fang, Sanat année» Ak pére^ Am 
m¿re, Awela d'abord, Shemjia le foleil, Lá^ non, 
et quelques autres, donnés pour des mots Zendes 
<it Pehlcvis, ainfi que Baki le refte, Tamám ac- 
compli, &c. pour du Parfi, nous difonis hardi- 
ment que ce charlatán vous a trompé, et que 
vous avee taché de tromper vos ledleurs. 

Nous croyons ici entrevoir la véritc- Vous 
n'avez appris qu'un peu de Perfan moderne, et 
encoré moins de Tancien ; et vous avez traduit 
ees malheureux livres Zendes, avec le íecours 
de ce Guébre, qui ne les entendait probablement 
lui-mérac que trés-imperfaitement. Vous avez 
iait en cela comme un homme que nous con- 
jnaiiTons, qui traduifait les poemes Árabes les 
plus difficiles fous les ycux d'un natif d'Alep, 
tandis qu'il ne pouvait pas lire le premier cha- 
pitre de TAlcoran fans fe fecours ; et vous étea 
femblable ^ un enfant qui flotte fur des veíües 
enflées, et fe perfuade qu'il nage á merveille* 

Mais íbuvcnez-vous qu'un écolicr qui apprend 
k Latin ne s'awfe pas de faire imprimer fa no« 
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meñclature? Souvenez-vous auffi qu'ún voca- 
bulaire n'eíl pas plus une langue, qu'une pierre 
eft un cháteau. II n'y a rien de fi facile que 
d'étaler une vaine érudition. Nous connaiQbns 
des auteurs qui citent rorigínal des livres Chi- 
nois fans pouvoir lire trois cara£téres de cette 
langue. M. Fourmont, qui compila une grain- 
roaire de la langue Chinoife a Taide d*un natif 
de Peking, n'était pas capable, peut-étre, de tra- 
duíre les Chi-king ou trois cents Odes^ dont 
une, qui eft trcs-belle, eft citée par Confucius. 
II ferait a' fouhaiter que M. de Guignes voulút 
employer fes loifirs a traduire ees anciens poémes, 
qui font á la Bibliothéque du Roí de France, au 
lieu de s'occuper á publier les tra^udions du P. 
Gaubil, qui d'ailleurs font trés-curieufes, et tres-- 
authentiques. 

Le refte de votre ouvrage conticnt quelques 
traites aflbmmáns, un précis raifonné oü Ion ne 
trouve ni précifion ni raifon, avec une table trés- 
étendue des matiéres, que peu de perfonnes 
s*aviferont de confulter. 

Nous avons expofé la quinteffence de vos trois 
enormes volumes, defquels un homme de goút; 
qui aurait poíTédé ía langue^ aurait pu faire un 
in-dauze aflez amufant. 

II réfulte, Monfieur^ de tout cecí, ou que vous 
n'avez pas les connaiíTances qudf vous vous van«^ 
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tez d'avoir, ou que ees connaiíTances font vaines, 
frivoleSjCt indignes d'occuper refpritd'un homme 
de quarante ans. 

Vpus iníinuez que vous avez quelque deíTein 
de retourner á Tlnde pour y traduire les livres 
facrés des Brahmanes. Oh ! pour Tamour de 
vous-méme, et pour celui du public, ne fongez 
plus á ce projet. Vptre deferí ption des Lin- 
ganijies ne nous donne pas une idee trop avan- 
tageuíe des philofophes Indiens. D'ailleurs n'eíl* 
ce pas aíTez d'avoir traduit le Zende Vafta ? 

Croyez-nous, Moníieur, employez micux votre 

V 

témps : ceflez de mediré, et de calomnier des 
hommcs qui vous ont rendu fervice : ceflez de 
vous infatuer des extravagances dune miférable 
feíte d'enthouíiaftes: mettez dáns la bibliothéque 
de votre roi tout ce qu'il vous plaira ; mais ne 
préfentez au public que l'extrait le plus pur de 
vos écrits. Souvenez-vous furtout de ce couplet 
du poete Sadi, 

Quand méme le Guebre aurait entretenufonfeu 
pendant cent années^ des quil y tombe^ il s^y brule. 

Vous nous pardonnerez de n'avoir pas lu les 
mémoires que vous avez inferes dan» le Journal 

VOL. VIII. A A 
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4es SavanSj ct aillcurs. En vérité novis n^e^ 
avons pas eu le courage. 

Au refte, Mpnfieur, ne croyez pas que celul 
gui vous écrit cette lettre, ait Tíntention de vous 
nuire en la publiant. II s'eft cnr obligé de ré- 
pondré á vos fatires, comme on phaíTe un frelon 
qu'on voit bourdonnant autout d'uq ami^ fans 
pourtant aimer ni haír le pauvre infedke, qui efl; 

hors d'état d'étre réellement nuifible á períonne. 

..... . ^ 

II eíl, aependant^ fáché de favoir que vojus 
TÍétes pas plus opulent. Le fameux Antiqualrej 
au fujet duquel vous vous fervez de ees mémes 
jnots, n-a pas tant de raifon que vous, Mpnfieur» 
jle fe coníbler des rigueurs de la fortune : il n'eft 
riche ni en manufcríts Zendiques» ni en mots 
barbares, ni en orgueil. 

Mais comme vous avez votre vanité, qu'on 
vous paíTe fans peine, fouffrez, Monfieur, que 
l'inconnu qui veut bien accorder Thonneur d'une 
estique a yotre livre, ait auíli la fienne, et ne 
mette ias\% le frpntifpice de cétte brochüre que 
les lettres initiales de votre nom, II ignore ce 
qu<^ je public en penfera, et s*il ne condamnera 
pas cet examen au moins comme inutile. Mais 
quoi qu'il en foit, il n'a pas jugé á propos de 
chercher un abri pour la foudre fous vos lauriers. 

Pour la méme raifon, permettez qu'il vous 
cache fon nom ; d'autant plus qu'il n'afpire pas 
á former une correfpondance avec vous j et que. 
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(i vous répondez á fa lettre, il eft réfolu de ne 
point faire de replique. Tout ce que vous en 
faurez eft ceci : il n'eft, gráces au ciel et á la na- 
ture, ni Guébre ni Fran9ais, quoiqu'il relpedle la 
mémoire du véritable Zoroaftre, et qu'il con?- 
naifle bien des Fran9ais dignes d'eftime, II n'eft 
d'aucun pays, quand il s'agit des fciences et des 
arts, qui ne font d'aucun pays. Mais quand il 
pft queftion de la gloire de fa patrie, il eft prét 
pu á la défendre ou á la venger. Enfin, Mon- 
íieur, vous devez lui favoir bon gré de vous avok 
^crít dans une langue qui ne lui eft pas naturelle, 
uniquement parce que vous la favez un peu« 
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